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Ohe (Bible in Creole, in (Basic English and in (sreek
By Gary P. Rose

q Nan konmansman, Bondye kreye syel la ak late a.

At the first God made the heaven and the earth.

&v apyf émoinoev 6 0£0g TOV 0VPAVOV KA TV ViV

Men late pa t' gen fom, li pa t' gen anyen sou li. Fénwa te kouvri toupatou. Lespri Bondye t'ap plane sou dlo ki te kouvri tout late.

And the earth was waste and without form; and it was dark on the face of the deep: and the Spirit of God was moving on the face of the waters.

1] 82 yij NV 46paTog KOl GKOTACKEDAGTOG KUl GKOTOG EMave Tiig GPccov Kal Tvedpa 020D éne@épeTo imdavo T Ddatog

| Bondye di. Se pou limye fet. Epi limye te fet.

And God said, Let there be light: and there was light.

Kol gimev 6 026 yevn 01T O®C Kol £Y£vETO QG

Bondye we limye a te bon. Bondye mete limyé a yon bo, li mete fenwa a yon lot bo.

And God, looking on the light, saw that it was good: and God made a division between the light and the dark,

Kol €108V 6 020G TO PAOG HTL KaAdV Kol Sigxdproey 6 B0 avi pécov 10D POTOG Kol dvd pécov Tod ckéTovg

Bondye rele limye a lajounen, li rele fenwa a lannwit. Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te premye jou a.

Naming the light, Day, and the dark, Night. And there was evening and there was morning, the first day.

Kol Ekdlreoey 6 080G TO @AOS NPéPav Kal TO 6KOTOG EKGAeoey VOKTO Kl £YéveTo £omépa Kol £yéveto mpoi pépa pia

9 Bondye di anko. Se pou gen yon vout nan mitan dlo a pou separe dlo a an de.

And God said, Let there be a solid arch stretching over the waters, parting the waters from the waters.

Kol glmev 6 026 yevn 01T oTEpéopa v pécm Tod $d0Tog Kul £#6Tw draympilov ava pécov Bdatog Kol Bd0Tog Kul £yéveTo obTOG

Bondye fe vout la separe dlo a an de, yon pati anwo vout la, yon lot pati anba I'. Se konsa sa te pase.

And God made the arch for a division between the waters which were under the arch and those which were over it: and it was so.

Kol émoincev 6 0£0g T0 6TEPEONY KoL 1y dproey 6 B2dg ava pécov 1o Bdatog v VTOKATO TOD 6TEPEDUATOC KOl Vi pécov ToD 300G ToD £MGve ToD 6TEPEMNATOC
Bondye rele vout la syel. Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te dezyém jou a.

And God gave the arch the name of Heaven. And there was evening and there was morning, the second day.

Kol £K@reoey 6 B0 TO oTEPEMNLO 0VPOVOV KOl £108V 6 020G 6TL KULOV Kai £yéveTo Eomépa Kol £yéveTo Tpwi Nuépa devtépa

q Bondye di anko. Se pou dlo ki anba sy¢l la sanble yon sél kote pou kote ki sek la ka paret. Se konsa sa te pase.

And God said, Let the waters under the heaven come together in one place, and let the dry land be seen: and it was so.

Kai imev 6 B£6¢ cVVOYOHTO TO TIOP TO DTOKATO TOD 0VPAVOD £ig GUVAYOYIY piay Kol 6QONTO 1] ENpé Kai £yéveTo 0TTOG Kol cuVijO TO Dd®p TO DITOKAT® TOD 0VPAVOD £ig THG CUVAYMYHG AVTAY Kal
GoOn N Enpé

Bondye rele kote ki sék la te. Li rele pil dlo a lanme. Bondye gade sal' te fé a, li we I' bon.

And God gave the dry land the name of Earth; and the waters together in their place were named Seas: and God saw that it was good.

Kol ékdAecey 6 020g THY ENpav iV Kol T& cVGTIHRATA TOV DIGTOV éKdrecey Bulaccag Kal £1dey 6 020 HTL KaAOV

Bondye di. Se pou té a pouse tout kalite plant: zéb, plant ki bay grenn, pyebwa ki bay fwi ak tout grenn yo. Se konsa sa te pase.

And God said, Let grass come up on the earth, and plants producing seed, and fruit-trees giving fruit, in which is their seed, after their sort: and it was so.

Kai imev 6 Be6¢ PLacTNoGT® 1) 71| PoTAVNY XOpTOV GREIPOV GTEPRO KATY YEVOS KO K0O' OpoL6TNTA Kai EVLOV KAPTIHOV TO10DV KAPTHV 00 TO 6TEPRA adTOD &V adT® KaTh YEVeS £ml THS YiS Kal £yéveTo
ovTmg

Te a pouse tout kalite plant: zeb, plant ki bay grenn, pyebwa ki bay fwi ak tout grenn yo. Bondye gade sa l' te fé¢ a, li we 1' bon.

And grass came up on the earth, and every plant producing seed of its sort, and every tree producing fruit, in which is its seed, of its sort: and God saw that it was good.
Kail £&jveykey 1 7ij PoTévny 6pTov oTEIpoOV GTEPRO KT YEVOS Kl K0O' OPO6TNTA Kai EVAOV KAPTLLOV TO10DY KAPTOV 0D TO 6Téppa adToD &v 0DT® KaTd YEvog &Ml Tiig iig Kai £1dev 6 020G HTL KOAGY
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Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te twazyém jou a.

And there was evening and there was morning, the third day.

Kol £yéveto Eomépa Kol £yéveto mpoi fuépa Tpitn

q Bondye di anko. Se pou limye pareét nan syel la pou separe lajounen ak lannwit. Y'a sévi pou make jou yo, lanne yo ak sezon yo.

And God said, Let there be lights in the arch of heaven, for a division between the day and the night, and let them be for signs, and for marking the changes of the year, and for days and for years:
Kal £imev 6 B£6¢ YEVNONTOGOY QOOTI|PES £V TG 6TEPEGROTL TOD 0VpavOD £ig Pabow Tiig Tiig ToD draympilewy avi péoov Tiig Nuépag Kol avi pécov Tiig VOKTOG Kai £6Tmoay &ic onueia kai gig kopodg Kk
al gig Nuépag Kal eig Eviavtovg

Y'a sevi limye nan syel la pou klere tout late a. Se konsa sa te pase.

And let them be for lights in the arch of heaven to give light on the earth: and it was so.

Kol EéoToay gig padow &v @ oteped@patt Tod ovpavod dote paively £mi Tijg yijg Kal £yéveto ottmg

Bondye fe de gwo limye, pi gwo a pou komande sou lajounen, pi piti a pou komande sou lannwit. Li fe zetwal yo tou.

And God made the two great lights: the greater light to be the ruler of the day, and the smaller light to be the ruler of the night: and he made the stars.

Kol £moinoev 6 0£0g TOVG V0 POOTIPAS TOVG HEYALOVS TOV QOGTIPA TOV pPéyay £ig apyig Tiig MUEPUS Kal TOV QOOTipa TOV $ALA66O £ig APy ig TIG VOKTOS Kol TOVG AoTEPAG
Li mete yo nan syel la pou Klere late a,

And God put them in the arch of heaven, to give light on the earth;

Kol £€0eT0 avTOVG 0 020G ¢V TG 6TEPEDNOTL TOD 0VPaAvVOD DOTE Paivery Emi Tilg Yilg

pou komande sou lajounen ak sou lannwit, pou separe limye ak fenwa. Bondye gade sa l' te fe a, li we 1' bon.

To have rule over the day and the night, and for a division between the light and the dark: and God saw that it was good.

Kol @pyew Tiig Muépag Kol Tijg VOKTOG Kol druympilewy avi pécov Tod poTog Kal avit pécov ToD 6KOTOVG Kal £10ev 6 020 HTL KaAdy

Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te katriyem jou a.

And there was evening and there was morning, the fourth day.

Kol £yéveto éomépa kol £yéveto mpoi pépa TeTdptn

| Bondye di anko. Se pou dlo yo kale anpil anpil bét vivan. Se pou zwazo vole nan syel la anwo teé a. Se konsa sa te pase.

And God said, Let the waters be full of living things, and let birds be in flight over the earth under the arch of heaven.

Kol £imev 6 Be6¢ EEayayéto T DoaTa EpmeTd YoYAOV {OOHY KoL TETEVY TETOPEVA £ML THS YIS KATH TO 6TEPEOUA TOD 0DpavoD Kai £yéveTo 0Pt

Bondye kreye gwo bét lanme yo, tout kalite bét vivan k'ap naje nan dlo ansanm ak tout kalite zwazo. Bondye gade sa l' te fé a, li we 1' bon.

And God made great sea-beasts, and every sort of living and moving thing with which the waters were full, and every sort of winged bird: and God saw that it was good.
Kol £moinoey 6 0£0g T KN T& peydia Kol TEcHY Yoy (OOV EpTetdy & EEyayey TU DOATH KATY YEvI) DTGV KOL TV TETEVOV TTEPOTOV KATH YEVOG Kol €108V 6 020G 6TL KALA
Bondye beni yo, li di. Fé pitit, fé anpil anpil pitit, plen dlo lanme a. Se pou zwazo yo fé anpil anpil pitit tout sou te a.

And God gave them his blessing, saying, Be fertile and have increase, making all the waters of the seas full, and let the birds be increased in the earth.

Kol nOAOYNoey adTd 6 0£0c AEyov avEavesOe kal TAn0VvesOs kKol TAnpdOcate Ta VooTe £V TUig Oaridcouig Kal Ta meTeva TANOVVEcOmaoay £mi Tijg Yiig

Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te senkyém jou a.

And there was evening and there was morning, the fifth day.

Kol £yéveto Eomépa kal £yEveto Tpoi Nuépa Tépmtn

9 Bondye di anko. Se pou té a kale tout kalite bét vivan, bét yo gade, bét ki trennen sou vant, bét nan bwa. Se konsa sa te pase.

And God said, Let the earth give birth to all sorts of living things, cattle and all things moving on the earth, and beasts of the earth after their sort: and it was so.

Kai £imev 6 Be6c Eayayéto M i) yoyiy {doav Katd yévog TeTpamoda kai £pretd kai Onpia Tig Yijg KoTé Yévog Kul £yéveto obTog

Bondye fe tout kalite bét, bet nan bwa, bét yo gade, bét ki trennen sou vant. Li gade sa l' te fé a, li we 1' bon.

And God made the beast of the earth after its sort, and the cattle after their sort, and everything moving on the face of the earth after its sort: and God saw that it was good.
Kal émoinoey 6 B£dg T ONpia Tiig Yiig KATY YEVOS KOl T8 KTV KATE YEVOG KoL TavTa Td £pmeTdl Tiig Yiig Katd Yévog adT@MY Kol €108V 6 020G 6TL KALA
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q Bondye di anko. Ann fé moun. N'ap fé I' potre ak nou, pou li sanble ak nou. La gen pouvwa sou pwason ki nan lanme yo, sou zwazo ki nan syéel la, sou tout bét yo gade, sou tout late, sou tout bet
nan bwa, sou tout bét Ki trennen sou vant sou te a.

And God said, Let us make man in our image, like us: and let him have rule over the fish of the sea and over the birds of the air and over the cattle and over all the earth and over every living thing
which goes flat on the earth.

Kai imev 6 Be6¢ Tomjompey GvOpmTOV KaT' Eikévo NUETEpAY KAl Kob' dOpoimaety Kal dpyéToay TV iyBV®V Tijg BULIcONG KAl TGV TETEWVGHY TOD 00pavoD KAl TOV KTNVHY Kol TaoNG THS Yilg KAl TAVT®
v TOV £PpreT@V TAV EprévTOV £l TiiG Yijg

Bondye kreye moun. Li fe I' potre ak li. Li kreye yo gason ak fi.

And God made man in his image, in the image of God he made him: male and female he made them.

Kol émoinoey 6 00g TOV avOpomov kot' gikova Bgod émoincey aTOV dpoev kol Bijlv émoinoev avTovg

Li ba yo benediksyon, li di. Fe pitit, fe anpil anpil pitit mete sou te a. Donte té¢ a. Mwen ban nou pouvwa sou pwason ki nan lanme, sou zwazo ki nan syel la, ak sou tout bét vivan k'ap mache sou te a.

And God gave them his blessing and said to them, Be fertile and have increase, and make the earth full and be masters of it; be rulers over the fish of the sea and over the birds of the air and over
every living thing moving on the earth.

Kol NOAOYN6EV adToVG 6 0£0g Aéymv avéavesOe kol TAN0VVESHE Kol TANPOGOTE TV YiV KOl KOTOKUPLEDGATE QTS KOl dpyeTe TOV ix0VmV Tiig 00ldcons Kal TV TETEWVAY TOD 0VPavVOD KOl TAVTOV TA
vV KTNVAV Kol TaoNg TilS Yilg Kol TAvTOV TAV EPpreTdv TAV Epréviov imi Tig Yiig

| Bondye di. Gade. Mwen ban nou tout kalite plant ki bay grenn ak tout kalite pyebwa ki bay fwi ak grenn pou nou manje.

And God said, See, I have given you every plant producing seed, on the face of all the earth, and every tree which has fruit producing seed: they will be for your food:

Kol £imev 6 B£6c 160D d£dwKa DRIV iV Y6pTOV 6TOPLYIOY GTEIPOY OEPNA & E6TIV EMAVE® TaoNG THiG Yiig KUl iy EOAOY D £xel &V EaVT® KUPTOV oTEPRATOC GTOpipov DRIV EoTon gig Ppdoty
Men, tout beét ki sou te a, tout zwazo ki nan syel la, tout bet ki trennen sou vant, wi tout bet vivan, m'ap ba yo zéb vet pou yo manje. Se konsa sa te pase.

And to every beast of the earth and to every bird of the air and every living thing moving on the face of the earth I have given every green plant for food: and it was so.

Kol ol Toig Onpioig Tijg yijg Kai wdcL TOlg TETEWVOIG TOD 0VPavOD Kol TavTl £preT® TG Epmovt £mi Tiig Yijg 0 &xer &v Eavt® yoyny Loiic mavta xépTov YAwpov gig Bpdoiy kai éyéveto ovTog
q Bondye gade sal' te fé a, li we 1' bon net. Yon lannwit pase, yon maten rive. Se te sizyém jou a.

And God saw everything which he had made and it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.

Kol £10gv 6 B20G TO TaVTA Bo0 Emoincey Kal idod kKahi AMav Kol £yéveto Eomépa Kol éyéveto Tpoi Nuépa Ekty

q Konsa, Bondye te fin fe syel la, latée a ansanm ak tout sa ki ladan yo.

And the heaven and the earth and all things in them were complete.

Kol ovuveteréoOnoay 6 oVpavog Kal 1| vi| Kol wds 6 kKéopog avTAY

Sou sis jou, Bondye te fin fé tout sa 1' t'ap fe a. Setyem jou a, li sispann travay.

And on the seventh day God came to the end of all his work; and on the seventh day he took his rest from all the work which he had done.

Kol cuvetéhesey 6 020g v Tif Nuépa Tif fxTn To Epya 0dTOD b Emoinocy kal Katémovoey Ti Nuépy Tii £PS6uN Ao TAVTOY TAOV EpyeV avTod @V émoincey

Li beni setyém jou a, li mete I' apa pou li, paske se jou sa a li te sispann travay apre li te fin kreye tout sa I' t'ap kreye a.

And God gave his blessing to the seventh day and made it holy: because on that day he took his rest from all the work which he had made and done.

Kol OAGYNoEY 6 B2dC THY iuépay TV EPSOuNY Kai fyiacey avTiyv 6TL £V aOTH KATETOVGEY GO TAVTOV T@Y Epynv 00ToD OV TipEaTo 6 B£dg Totiom

q Se konsa sa te pase lé Bondye t'ap kreye syéel la ak lateé a. Lé Seye a, Bondye a, t'ap fé laté ansanm ak tou sa ki nan syéel la,

These are the generations of the heaven and the earth when they were made.

attn 1 PiProg yevéocmg ovpavod Kol yijg 61 Eyéveto | uépa émoincey 6 O£dg TOV 0VPAVOY KAl THY Yijv

pa t' gen yon ti pyebwa sou te a. Ankenn zeb pa t' anko pouse nan jaden, paske Bondye pa t' voye lapli tonbe sou te a. Leéfini, pa t' gen moun pou travay late.

In the day when the Lord God made earth and heaven there were no plants of the field on the earth, and no grass had come up: for the Lord God had not sent rain on the earth and there was no
man to do work on the land.

KOl iy yAopov aypod mpod Tod yevécOm Eml Tiig Yijg Kol mavTa x6pTov dypod mpd Tod avateidar o yap EBpetev 6 0£dg Emi TV Yijv Kol dvOpoTog 0vK v EpyalecOar TV yijv
Men, yon vape dlo leve soti nan te a, li wouze tout te a.

But a mist went up from the earth, watering all the face of the land.

iy 6¢ avéParvev £k Tiig yijg kel EmoTilev mav T0 Tpdo®TOV THG Yiig
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Le sa a, Seye a, Bondye a, pran pousye te, li fé yon nonm. Li soufle nan twou nen nonm lan pou I' ba li lavi. Epi nonm lan vin vivan.

And the Lord God made man from the dust of the earth, breathing into him the breath of life: and man became a living soul.

Kol £rhaoey 6 0£0g TOV AvOpmTov 10DV amo TiiG Yiig Kal éve@ioncey &ig TO TPdswTOV avTod TTvory Lofig Kai £yéveto 6 avlpmmog gig youyny (Hoav

[ Seye a, Bondye a, plante yon jaden yon kote yo rele Edenn, bo kote soleéy leve a. Se la li mete nonm li te fé a.

And the Lord God made a garden in the east, in Eden; and there he put the man whom he had made.

Kol £QUTEVGEV KOPLOG O 020G TapadEIoov £V £dgp KATH AvaTOrUS Kol £0£T0 £KET TOV dvOpomoV OV Emhaocey

Seye a, Bondye a, te fé tout kalite pyebwa leve nan jaden an, bel pyebwa ki donnen fwi ki bon pou manje. Nan mitan jaden an te gen de gwo pyebwa. Yonn se te pyebwa ki bay lavi a, lot la se te
pyebwa ki fé moun konnen sa ki byen ak sa ki mal la.

And out of the earth the Lord made every tree to come, delighting the eye and good for food; and in the middle of the garden, the tree of life and the tree of the knowledge of good and evil.
Kol EEavéterhey 6 B¢ £ £k TiG Tilg v EVAOV Mpaiov gig dpacty Kal Kahov gig Bpdov kai T0 EVrov Tiig Loiig &V pécm T mapadeicm Kal T EHAov ToD £idévar YvwoTov KoroD Kol Tovipod
Yon gwo larivye soti nan peyi Edenn, li wouze jaden an. Larivye a te fé kat branch.

And a river went out of Eden giving water to the garden; and from there it was parted and became four streams.

TOTAPOG 6 EkmopeveTan £€ £dep moTilE TOV mapadcloov Ekellev apopileTan ig Téocapus apyag

Premye branch lan te rele Pichon. Se larivye sa a ki wouze tout peyi Avila a, peyi kote yo jwenn anpil 10 a.

The name of the first is Pishon, which goes round about all the land of Havilah where there is gold.

dvopa T¢ £vi PL6@V 00TOG 6 KUKAGOV TTicay TV Yijv cuthat éKel 0 £6TLV T0 Ypuciov

Se nan peyi sa a yo jwenn pi bon 10 ansanm ak pyebwa gonm arabik ak yon pye wouj ki koute ché yo rele oniks.
And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.

70 08¢ ypuciov TS TS £Keivng KaAdV Kal kel EoTiv 6 GvOpag kai 6 LiBog 0 Tpdovog

Dezyem larivye a rele Giyon. Se li ki wouze tout peyi Kouch la.

And the name of the second river is Gihon: this river goes round all the land of Cush.

Kol dvopa TG TOTAN® T@ devTEP® YN®Y 00TOC O KUKA®Y Ticay TV Yijv aibomiog

Twazyem larivye a rele Tig. Se li ki pase nan peyi Lasiri, sou bo soley leve a. Katriyem larivye a se Lefrat.

And the name of the third river is Tigris, which goes to the east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.
KOl 6 TOTApOG 6 TPiTOG TiypPlg 0VTOG 6 TOPEVONEVOS KATEVAVTL AGGVPIOY 6 8 TOTANDG O TETAPTOG 0VTOC EVPPATNG
Seye a, Bondye a, pran nonm lan, li mete I' nan jaden Edenn lan pou I' travay li, pou I' pran swen I'.

And the Lord God took the man and put him in the garden of Eden to do work in it and take care of it.

Kai £apev koprog 6 0c0g TovV avOpomov ov Emhacey Kol £0£T0 aOTOV £V T@ Tapodeic® £pyaleoOdur adTOV KOl QUAACGELY

[ Seye a, Bondye a, bay nonm lan lod sa a. Ou mét manje donn tout pyebwa ki nan jaden an.
And the Lord God gave the man orders, saying, You may freely take of the fruit of every tree of the garden:
Kol £veTeihaTo KOPLog 6 050 T® adap Aéywv amo Tavtog EHAov Tod év T mapadeicw Bpdoer eayn

Men, piga ou manje donn pyebwa ki fé moun konnen sa ki byen ak sa ki mal la. Paske, jou ou manje I', w'ap mouri.

But of the fruit of the tree of the knowledge of good and evil you may not take; for on the day when you take of it, death will certainly come to you.

and 82 Tod £61ov TOD YIVOOKEY KaAOV Kol Tovipoy 00 hyec0s an' avTod 7 &' Gy Nuépe eaynTe am' avTod BuvaT dmodaveicds

[ Seye a, Bondye a, di anko. Sa pa bon pou nonm lan rete pou kont li. M'ap fé yon 10t moun sanble ave I' pou ede I'.

And the Lord God said, It is not good for the man to be by himself: I will make one like himself as a help to him

Kal £imev KOPLog 6 B£6¢ 0V KUAOV Elvar TOV AvOp@TOV povoV Torcmpey avTd Pondov Kot' avTéV

Se konsa, Seye a, Bondye a, pran pousye te, li fé tout kalite zannimo ki nan savann ak tout kalite zwazo k'ap vole nan syel la. Lé I' fini, li mennen yo bay nonm lan pou we ki non li tapral ba yo. Se
non li te ba yo a ki rete pou yo nét.

And from the earth the Lord God made every beast of the field and every bird of the air, and took them to the man to see what names he would give them: and whatever name he gave to any living
thing, that was its name.

Kol Emhaoey 6 00 £T1 £k TG Yijg mavTa Ta Onpia ToD dypod Kol TAVTE TA TETEWVH TOD 0VPavVOD Kol fjyayev avTd pog TOV adap idelv Ti karéicer aOTA Kol Tav 6 £av EKaieosy aVTO adap yoyny (Goav T
odto dvopa avtod
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Se konsa, nonm lan bay tout bét yo gade, tout bét nan bwa ak tout zwazo ki nan syel la non yo. Men, pa t' gen yonn ki te sanble ave I', ki ta ka ede I'.

And the man gave names to all cattle and to the birds of the air and to every beast of the field; but Adam had no one like himself as a help.

KOl $KAAECEV OO OVORUTA THGLY TOIS KTIVEGLY KO TAGL TOIS TETEWVOIG TOD 0Vpavod Kl wdoL Toig Onpiors 10D aypod T® 6¢ adap ovy vp£On Ponbog dporog aHTG

q Lé sa a, Seye a, Bondye a, fé domi pran nonm lan. Msye domi nét ale. Pandan 1'ap domi an, Bondye louvri bo kot li, li wete yon zo kot. Apre sa, li femen twou a byen femen.
And the Lord God sent a deep sleep on the man, and took one of the bones from his side while he was sleeping, joining up the flesh again in its place:

Kol ¢énéParev 6 0£0c EkoTaoLy ML TOV 0dap Kol Vvoeey Kol ELafev piav TOV TAeVpGY aOTOD Kol averMpmoey 6apKa avt' avTijg

Avek zo kot li te wete nan nonm lan, li fé yon fanm, li mennen 1' ba li.

And the bone which the Lord God had taken from the man he made into a woman, and took her to the man.

Kol @Kodopuneev kOprog 6 0£og Ty mhevpay ijv ELaPev amo Tod adop €ig yovoika Kol fiyayev adTiy Tpog TOV adop

Leé nonm lan we 1', li di. Aa! Fwa sa a, men yonn ki menm jan ave m'! Zo 1' se zo mwen. Che I' se ch¢ mwen. Y'a rele I' fanm, paske se nan gason li soti.

And the man said, This is now bone of my bone and flesh of my flesh: let her name be Woman because she was taken out of Man.

Kol gimev 0dap ToDTo Vi 06TOTY £K TOV 06TEMY POV Kal 6upE £K Tig cupkég pov oiTn KindoeTar yovij 6TL £k ToD avopog avTiig EMpedn oty

Se poutet sa, gason an va kite papa 1' ak manman 1' pou I' mete tét li ansanm ak madanm li, pou tout de fé yon sel.

For this cause will a man go away from his father and his mother and be joined to his wife; and they will be one flesh.

gvekev T00TOV KoTaleiyel GvOpomog TOV TaTépa aOTOD KOl TV PNTépa 00Tod Kol TPOocKoAANOfoeTaL TPOG TNV YVVUiKa 00TOD Kol Ec0vTar oi 6V0 £ic odpka piav

Nonm lan ak madanm li te toutouni. Men, yo pa t' wont rete konsa.

And the man and his wife were without clothing, and they had no sense of shame.

Kl fjoav oi 300 yopvoi 6 T adap Kai 1} yovij adTod Kai 0VK foYOVOVTO

[ Sepan se bet ki te pi rize nan tout bét raje Seye a, Bondye a, te kreye. Li di fanm lan konsa. Eske Bondye te janm di piga nou manje donn tout pyebwa ki nan jaden an?
Now the snake was wiser than any beast of the field which the Lord God had made. And he said to the woman, Has God truly said that you may not take of the fruit of any tree in the garden?
6 8% 6QIG NV PpovVIHATATOS TAVTOV TdY ONpioy TdV Ml Tiig Yiig OV émoinosey KOpLog 6 B£6g Kol gimev 6 HPIC Ti| Yovauki Ti 6T elmev 6 026G 0 pi) PaYNTE Gd TAVTOG EHAOV TOD &V T® Mapadeic
Fanm lan reponn sépan an. Nou gen dwa manje donn tout pyebwa ki nan jaden an.

And the woman said, We may take of the fruit of the trees in the garden:

Kol glmev 1) yovi T® 89g1 amd Kepmod Evrov Tod mapadeicov Qayopcda

Men, kanta pou pyebwa ki nan mitan jaden an, Bondye di. Piga nou manje ladan 1', piga nou manyen I' menm. Sinon, n'ap mouri.

But of the fruit of the tree in the middle of the garden, God has said, If you take of it or put your hands on it, death will come to you.

anod 82 kapmod oD EOAov & 0TIV Ev pécw ToD mapadeicov imev 6 B£6G 0V Phyecs 4nr' VTOD 0VE PN Eyncde avToD ive pi) amodavnTe

Le sa a, sepan an di fanm lan. Se pa vre. Nou p'ap mouri Kkras.

And the snake said, Death will not certainly come to you:

Kol glmev 6 616 T yuvauki 0V BovaTe dmodaveicods

Bondye di nou sa paske li konnen jou nou manje ladan I', je nou va louvri. n'a vin tankou Bondye, n'a konn sa ki byen ak sa ki mal.

For God sees that on the day when you take of its fruit, your eyes will be open, and you will be as gods, having knowledge of good and evil.

fidcL yap 6 020 671 év 7y v Nuépa paynTe 4’ avToD Sravorydicovrar VU@V oi 69OaAp0i Kul E6e60E (G OOl YIVAOGKOVTES KUAOY KAl OV POV

4 Fanm lan gade, li we jan pyebwa a te bel, jan fwi yo sanble yo ta bon nan bouch. Li santi li ta manje ladan 1' pou je 1' ka louvri. Li keyi kek fwi. Li manje, li pote bay mari I' ki manje tou.
And when the woman saw that the tree was good for food, and a delight to the eyes, and to be desired to make one wise, she took of its fruit, and gave it to her husband.

Kai €10V 1) yovi] 6T1 Kahdv TO EOLov gig Bpdotv Kol HTL apeoTOV TOIG 6QOULNOTS iIdelv Kal OPOT6V E6TIV TOD KaTavoijoa kol Lafodou ToD Kupmod avTod EQayey Kai EdmKeY Kol T@ avdpl avTig pet’ avtT

s kai £épayov
Manje yo fin manje, je yo louvri, lé sa a, yo vin konnen yo toutouni. Yo pran kek fey figfrans, yo koud yo ansanm, yo fé tanga mete sou yo.

And their eyes were open and they were conscious that they had no clothing and they made themselves coats of leaves stitched together.
Kal dmvoiydncav oi 69BuApol TGV §00 Kai Eyvecay HTL yopvol fjoav kai Eppayay QHALA cVKig Kai émoincay £uvtoic TepiOpaTa
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Jou sa a, soley te fek fin kouche ¢ nonm lan ak madanm li tande vwa Seye a, Bondye a, ki t'ap pwonmennen nan jaden an. Y' al kache nan mitan pyebwa ki nan jaden an pou Seye¢ a, Bondye a, pa
we yo.

And there came to them the sound of the Lord God walking in the garden in the evening wind: and the man and his wife went to a secret place among the trees of the garden, away from the eyes of
the Lord God.

KOl 1{KOVGaV TV Q@VI)V KUpiov ToD 0£0D Tepmatotvrog &v TM mopadeic® T0 dc1vov Kol EkpOfnoay 6 te adap Kai 1| yovi] 00Tod G4m0 TPOSAOTOV KVPiov Tod 0£0d &v pécw Tod EHAov Tod Tapadcicov

9 Men, Seye a, Bondye a, rele nonm lan, li di I'. Kote ou ye?
And the voice of the Lord God came to the man, saying, Where are you?
Kl £K@reoey KOPLog 6 B£dc TOV adap Kai imey adT® udap mod &1

Nonm lan reponn li. Mwen tande vwa ou nan jaden an, mwen pé. M al kache pou ou, paske mwen toutouni.

And he said, Hearing your voice in the garden I was full of fear, because I was without clothing: and I kept myself from your eyes.

Kl £iev 00T@ THY QOVIY 60V fKOVGA TEPUTATODVTOG £V T Topudeicn Kai £pofiidnv 6Tt yopvég i kol EkpOpnv

q[ Seye a, Bondye a, di I'. Ki moun Ki di ou te toutouni? Eske ou te manje fwi pyebwa mwen te di ou pa manje a?

And he said, Who gave you the knowledge that you were without clothing? Have you taken of the fruit of the tree which I said you were not to take?
Kol glmev aOT@ Tic avijyyethév 6oL 6TL yopvog £l py 6o 1o E0A0V 0D EveTElAaunY 601 T0VTOV Pévou ui gayely ar' avtod fpayeg

Nonm lan reponn. Fanm ou te ban mwen an, se li menm ki ban mwen fwi pyebwa a pou m' manje, epi mwen manje I'.

And the man said, The woman whom you gave to be with me, she gave me the fruit of the tree and I took it.

Kol £imev 6 odap 1) yovn v £8oKag pet' pod ety pot Eokey ad Tod EHrov kai Epayov

Seye a, Bondye a, mande fanm lan. Poukisa ou fé sa? Fanm lan reponn li. Se pa mwen non! Se sépan an wi ki pran tét mwen ki fé m' manje 1'.

And the Lord God said to the woman, What have you done? And the woman said, I was tricked by the deceit of the snake and I took it.

Kai imev kOpLog 6 B£dg Tij yuvauki Ti TovTo £moinoag kai elmey 1 Yovi 6 6@1g IaTNGEY pe Kal EQayov

q Seye a, Bondye a, di sépan an konsa. Poutét sa ou fé a, ou madichonnen nan mitan tout bét jaden ak tout bét nan bwa. W'a rale sou vant ou. W'a manje pousye té jouk jou ou mouri.

And the Lord God said to the snake, Because you have done this you are cursed more than all cattle and every beast of the field; you will go flat on the earth, and dust will be your food all the days
of your life:

Kol glmev KOpLog 6 020 1@ 6@l HTL £m0iNcag TOTTO EMKATAPATOG GV 4D TAVTOV TV KTNVOV KAl 4d TavTov TdY Inpiov Tiig Tiig 7l 1@ 611101 6oV Kal Tij KoLig Topevon Kal iy péyn Tdcag ToG 1y
népag tijg Lo cov

Ou menm ak fanm lan, m'ap fé nou léenmi yonn ak lot. Pitit pitit pa 1' ak pitit pitit pa ou ap lenmi tou. Pitit pitit li ap kraze tét ou, epi ou menm w'ap mode ' nan talon pyeI'.

And there will be war between you and the woman and between your seed and her seed: by him will your head be crushed and by you his foot will be wounded.

Kol £x0pav Ofjom ava péoov 6ov Kai ava pécov Tijg YOVUIKOS Kol Gva pécov 100 oTéPRoTos 60V Kol avd pEGoV ToD 6TEPRATOS AVTHS GUTOS GOV TNPNGEL KEQUAY KUl 6V TP OELS aVTOD TTEPVAV

q Li di fanm lan. Le w'ap fe pitit, m'ap fé soufrans ou vin pi red. Wa gen pou soufri anpil l¢ w'ap akouche. W'ap toujou anvi mari ou. Men, se mari ou ki va chef ou.

To the woman he said, Great will be your pain in childbirth; in sorrow will your children come to birth; still your desire will be for your husband, but he will be your master.

Kol Tf] yoveiki gimey aAN0OVoV TAN00ve Tig MG G0V KAl TOV GTEVUYIOY G0V év ADaig TEEN TEKVE KAl TPOG TOV VP 6oV 1] GITocTPoRT} 6oV Kol adTég G0V Kuplevosel

q[ Apre sa li di Adan. Ou koute pawol madanm ou, pa vre! Ou manje fwi pyebwa mwen te ba ou 1od pa manje a. Pouteét sa ou fé a, m'ap madichonnen te a. W'a gen pou travay di toutan pou fe te a
bay sa ou bezwen pou viv.

And to Adam he said, Because you gave ear to the voice of your wife and took of the fruit of the tree which I said you were not to take, the earth is cursed on your account; in pain you will get your
food from it all your life.

T® 8¢ adap gimev 6T f{KovGAS TiG POVIS THS YOVUIKOG 60V Kol EQayeg amd ToD £0Mov 0D éveTelhduny 6ot ToVToV pévov pi oysiv an' avTod émkoTapatog 1 yij £v Toig Epyoic cov &v Admaig ¢ayn avt)
v nhoag Tag Nuépag tijg {mijg cov

Te a va kale tout kalite pikan ak pengwen ba ou. W'a manje fey ki pouse nan raje.

Thorns and waste plants will come up, and the plants of the field will be your food;

axavlag kal TpIforovg avarterel ool kol payn TOV xopTov Tod dypod

Se swe kouraj ou ki pou fé ou mete yon moso pen nan bouch ou jouk lé wa tounen nan te kote ou soti a. Paske, se pousye ou ye, ou gen pou tounen pousye anko.

With the hard work of your hands you will get your bread till you go back to the earth from which you were taken: for dust you are and to the dust you will go back.

£v idp®TL 10T TPOGOTOV GOV Py TOV dPTOY G0V E0G TOD dmosTPéYaL o £ig TV Yifv &8 Nig EMpeOng 6L vij &l kal gig YRy anchedon
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9 Adan bay madanm li non, li rele I' Ev, paske se li menm ki manman tout moun k'ap viv sou te a.

And the man gave his wife the name of Eve because she was the mother of all who have life.

Kol $éKGAeoev adap T0 dvopa Tijg YOVOIKOG avTod (o dTL adtn piTnp Tavtov 1OV (Ovtov

q Lé sa a, Seye a, Bondye a, pran po bét, li fé rad pou Adan ansanm ak madanm li, li biye yo.

And the Lord God made for Adam and for his wife coats of skins for their clothing.

Kol £moinoev KOprog 6 0£0g T® adap Kol Ti yovarki adTod LTOVES dEPRATIVOVG KOl £vESVeEV adTOVG

q[ Apre sa, Seye a, Bondye a, di. Koulye a, Adan vin konnen sa ki byen ak sa ki mal tankou yonn nan nou. Nou p'ap kite I' lonje men I' keyi fwi pyebwa ki bay lavi a pou I' manje I', pou 1' pa viv pou
tout tan.

And the Lord God said, Now the man has become like one of us, having knowledge of good and evil; and now if he puts out his hand and takes of the fruit of the tree of life, he will go on living for
ever.

Kai £imev 6 B26c 160D adup yéyovey Mg elg £& LAY ToD YIVAOKEW KULOV KUl TovNpov Kol viv primote ékteivy TV xeipa kai Lapn Tod Eblov Tijg {oiic kai @ayn kol {joeton gig TOV aidva

Se konsa, Seye a, Bondye a, mete Adan deyo nan jaden Edenn lan. Li voye I' al travay te, menm té Bondye te pran pou fe 1' la.

So the Lord God sent him out of the garden of Eden to be a worker on the earth from which he was taken.

Kol EaméoTeIley avTOV KOPLog 6 020¢ £k ToD mapadeicov Tiig TPV Epyatecdaur Ty yijv & fig EMpeon

Se konsa, li te mete Adan deyo. Sou bo kote soley leve nan jaden an, li mete kék zanj cheriben ak yon manchét klere kou dife nan men yo. Yo t'ap dragonnen nan tout direksyon pou anpeche moun
pwoche bo pyebwa ki bay lavi a.

So he sent the man out; and at the east of the garden of Eden he put winged ones and a flaming sword turning every way to keep the way to the tree of life.

Kol £E€Padev TOV 0dap KOL KATOKLOEY 0OTOV AmévavTt TOD Tapadeicov Tiig TPLeiig Kal ETalev Ta xepovfip kol Ty eroyivy popgaiav TV oTpe@opévny QUAGcseLY TV 030V ToD EVrov Tilg Lmilg
q Leé sa a, Adan kouche ak Ev, madanm li. Madanm li vin ansent. Li fé yon pitit gason, li rele I' Kayen, epi li di. Avek konkou Bondye, mwen gen yon gason.

And the man had connection with Eve his wife, and she became with child and gave birth to Cain, and said, I have got a man from the Lord.

adap 82 Eyvo gvav THY yovaike avTod Kol cVALaBoDGE ETEKEY TOV KAV KOl £lmey éKTNoauny dvlpmmov d1i Tod Ozod

Apre sa, li fe Abel, fre Kayen. Abel te gado mouton, Kayen menm te travay late.

Then again she became with child and gave birth to Abel, his brother. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a farmer.

Kol TPpocEOnKkey Tekelv TOV GdEA@OV 00ToD TOV 0Peh Kol éyéveto afel moyuiy mpofdtmv Koy 82 Ny Epyalépevog THY Yiv

q Kek tan apre sa, Kayen pran nan rekot li, li ofri bay Seye a.

And after a time, Cain gave to the Lord an offering of the fruits of the earth.

Kol £yéveto ped' uépag fveykev Ko and 1@V Koprdv Tis vijg Bvciay Td kupie

Abel menm, bo pa 1', pran sa ki pi gra nan premye pitit mouton I' yo, li ofri bay Seye a. Seye a te kontan ofrann Abel la.

And Abel gave an offering of the young lambs of his flock and of their fat. And the Lord was pleased with Abel's offering;

Kol afel fiveykev Kol adTOS G4m0 TAOV TPOTOTOKOV TAV TPOoPaTOV 00ToD Kol 4rd TOV 6TEATOV aVTAV Kui £TEIdey 6 0£0g £mi afel Kai £mi TOTg dMPOIS 0VTOD
Men, li pa t' asepte ofrann Kayen an. Lé Kayen we sa, li te move anpil. Li move, li mare figi I' byen mare.

But in Cain and his offering he had no pleasure. And Cain was angry and his face became sad.

£ 8¢ Koy Kol £mi Tais Ovoioig vTod 00 TPOcEsyEY KO ELVMNCEY TOV KOV AoV Kol GUVETEGEY TGO TPOSAHT®

q Lé sa a, Seye a di Kayen. Poukisa ou move konsa? Poukisa ou mare figi ou konsa?

And the Lord said to Cain, Why are you angry? and why is your face sad?

Kai £imey kKOpLog 6 B£dc TG Kawv iva Ti TEPilVTOg £yEvou Kl iva Ti oVVETESEY TO TPOHCMOTHY GOV

Si sa ou te fé a te byen, ou pa ta rive nan sitiyasyon sa a. Men, paske ou fé sa ki mal, peche kouche nan papot ou. L'ap tann konsa l¢ pou I' pran tét ou. Men, ou menm, se pou ou kenbe tet ak li.
If you do well, will you not have honour? and if you do wrong, sin is waiting at the door, desiring to have you, but do not let it be your master.

0VK £av 0pODGS TPosevEYKNG 0pOAG O& pi) S1EANG TipapTeg MoV AGOV TPOS 62 1 ATOSTPOPT aVTOD KAl 6V dpEers avTod

9 Yon jou, Kayen di Abé¢l, fré li. Ann al nan jaden. Vwala, antan yo nan jaden an, Kayen vire sou fre li, li touye li.

And Cain said to his brother, Let us go into the field: and when they were in the field, Cain made an attack on his brother Abel and put him to death.

Kol £imev ko Tpog aPek TOV 6dehov avTod S1EMOmpEY ig TO TEdiov Kol £YEVETO &V T@ sivar 0DTOVG &v TG Tedie Kal avésTtn Kawv i afel TOV Adehov avTOD Kol ATEKTEVEY 0OTOV
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[ Seye a mande Kayen. Kote Abél, fré ou la? Kayen reponn. Mwen pa konnen. Eske ou te mete m' veye 1'?

And the Lord said to Cain, Where is your brother Abel? And he said, I have no idea: am I my brother's keeper?

Kal £imev 6 B£0g TPOG KAy oD £6TIV uPehk 6 GdehpOg 6oV 6 82 elmey 0V YIVOOK® pi| @OLAE TOD adehpod pod sipt £y
Bondye di I' konsa. Kisa ou fée konsa? San Abel, fré ou, ki koule até a, ap rele tankou yon vwa moun. Li rive jouk nan zoréy mwen. L'ap mande revanj.
And he said, What have you done? the voice of your brother's blood is crying to me from the earth.

Kai imev 6 Be6¢ Ti Emoincag i) aipoaTog ToD Adehpod cov Pod Tpog pe £k TiG Yiig

Koulye a, té ki te louvri bouch li pou l' te bwe san fré ou ou te fé koule a, menm té sa a ap tounen yon madichon pou ou.
And now you are cursed from the earth, whose mouth is open to take your brother's blood from your hand;

Kol vV EmKaTapaTog o amd Tiig yiig 1| Exuvey T oTépa avTic d£Euc0ar TO oipa Tod adehpod cov £k TiS yE1pdg GOV

Le w'a travay late, li p'ap ba ou sa l' te dwe ba ou. W'ap tounen yon vakabon k'ap plede mache toupatou sou late san rete.
No longer will the earth give you her fruit as the reward of your work; you will be a wanderer in flight over the earth.

OTL £pYQ TNV Yi}V Kal 00 TpocOcel THV ioVV avTiig dovai 6ot oTévarv Kal Tpépmv £on &mi Tig Tilg

q Kayen di Seye a: Chatiman an twop pou mwen. Mwen p'ap ka sipote 1'.

And Cain said, My punishment is greater than my strength.

Kol glmev Ko pog TOV KOpLov peifov 1 aitia pov tod a@edivoi pe

Men ou mete m' deyo sou té sa a koulye a, se kache pou m' al kache pou ou pa wé m'. M'ap tounen yon vakabon k'ap plede mache toupatou sou laté san rete. Nenpot moun ki jwenn mwen va touye

'

m'.
You have sent me out this day from the face of the earth and from before your face; I will be a wanderer in flight over the earth, and whoever sees me will put me to death.

€l ékPairerc pe onpepov 4md TPOSAOTOL TiiG Yiig Kul 4md ToD TPOSATOV 60V KpuPricopmt Kui Ecopar 6TEVOV Kol TPEP@V ¢ THS TiiS Kol £oTon Tdg 0 EVPICKMV PE ATOKTEVEL pe

Seye a di: Non. Paske, si yon moun touye Kayen, y'ap fe I' peye sa set fwa. Se konsa, li mete yon siy sou Kayen pou moun pa touye I' si yo jwenn li.

And the Lord said, Truly, if Cain is put to death, seven lives will be taken for his. And the Lord put a mark on Cain so that no one might put him to death.

Kol glmev avT@d KOpLog 6 Be6g 0vy 0VTMG TaG 6 dmokTeivag Koy Tl EkdkoVpeva TapoAiveel Kol £0£T0 KOPLOG 6 B0 onuelov T@ Koty TOD pi) dvelely adTOV TAVTA TOV EDpicKOVTA AVTOV
q[ Apre sa, Kayen wete ko ' devan Seye a, li al rete nan yon peyi yo rele Nod, 1ot bo jaden Edenn lan, sou kote soley leve a.

And Cain went away from before the face of the Lord, and made his living-place in the land of Nod on the east of Eden.

£ENAOEY 8¢ Koy Ao TPooOTOL TOD 00D KAl GKNOGEV £V Yi| VOO KOTEVOVTL E0Ep

Kayen kouche avek madanm li. Madanm li vin ansent, li fé yon ti gason yo rele Enok. Apre sa, Kayen bati yon vil, li rele I' Enok. Li ba I' menm non ak pitit gason I' lan.
And Cain had connection with his wife and she became with child and gave birth to Enoch: and he made a town, and gave the town the name of Enoch after his son.
Kol £Yve Kow THY Yovaika 00Tod Kai cvALafodoa ETEKEV TOV VO KOL 7V 0iK0d0p@Y TOMY KOl ETOVOROGEY THY TOMY £ T@® OVOpOTL TOD VioD adTOD Evey

Enok te fé yon pitit gason yo rele Irad. Se Irad sa a ki te papa Meouja¢l. Meoujaél te papa Metouchael. Se Metouchael ki te papa Lemek.

And Enoch had a son Irad: and Irad became the father of Mehujael: and Mehujael became the father of Methushael: and Methushael became the father of Lamech.
£yeviiOn 8¢ T® evoy Yord0d Kai yordad £yévvnosy TOV ponk kKai pomh £yévvneey Tov pabovoola Koi pobovoala £yEvvnosy 1OV Aapey

q Lemek te gen de madanm. Yonn te rele Ada, 1ot la te rele Zila.

And Lamech had two wives; the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.

Kol £apev £avtd hapey 000 yovaikag dvopo i pid ada Kol dvopa Tij d£vTépe oghra

Se Ada ki manman Jabal. Jabal sa a, se li menm ki zanseét tout moun sa yo ki rete anba tant epi ki gade bet.

And Adah gave birth to Jabal: he was the father of such as are living in tents and keep cattle.

Kol £TeKev ada TOV 10PEL 00TOG Y 6 TaTH|P 0iKOVVTOV £V OKNVOIG KTNVOTPOYMV

Fre menm manman ak li a te rele Joubal. Se li menm ki zansét tout moun sa yo k'ap jwe gita ak fif.

And his brother's name was Jubal: he was the father of all players on instruments of music.

Kol vopo 1@ adeho® avTod 1wvPai 0DToG NV 6 KoTadeitag warTiplov kai KiOdpay

Zila menm bo pa I' te manman Toubal Kayen, yon bos fojon ki te konn travay kwiv ak fe. Toubal Kayen te gen yon s¢ menm manman ak li ki te rele Naama.

And Zillah gave birth to Tubal-cain, who is the father of every maker of cutting instruments of brass and iron: and the sister of Tubal-cain was Naamah.

oelho 82 ETeKey Kol avTi) TOV OoPed Kal iy 6QVPoKéTOg YuAKeDS 0AKOD Kai 6131pov adehe 82 QoPelk voepa
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4 Yon jou Lemek di madanm li yo: Ada ak Zila, koute sa m'ap di nou! Madanm mwen yo, tande byen sa m'ap di nou! Mwen touye yon moun paske li leve men li sou mwen. Mwen touye yon jenn

gason paske li mete san m' deyo.

And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, give ear to my voice; you wives of Lamech, give attention to my words, for I would put a man to death for a wound, and a young man for a blow;

imev 82 hapey Taig £00Tod yovarEiv ada Kal 6elho dkovGATE LoV Tiig OVii YuvaiKkeg hapey EveTicacdE pov Todg Aoyoug 8T dvdpo. anékteva gig Tpadpe £pol Kol veavickov gig pdroma époi

Si yon moun touye Kayen y'ap fe I' peye sa set fwa. Men, si yon moun touye m', mwen menm Lemek, y'ap fé I' peye sa swasanndiset fwa.
If seven lives are to be taken as punishment for Cain's death, seventy-seven will be taken for Lamech's.
0T EnThKig £kOediknTOL K Koy €K 02 hapey EfoopnKkovTaKis EnTd

9 Adan te kouche ak madanm li anko. Madanm li fé yon ti gason. Madanm lan di: Bondye ban m' yon lot gason pou ranplase Abel Kayen te touye a. Li rele 1' Sét.

And Adam had connection with his wife again, and she gave birth to a son to whom she gave the name of Seth: for she said, God has given me another seed in place of Abel, whom Cain put to death.

£yvo 8¢ adap gvav TV Yovaike avtod Kol cvilafodoa ETekey VIOV Kol EéTtwvopacey T0 dvopa avtod ond Aéyovoa EEavéstnoey Yap pot 6 0c0c onéppa Etepov avti afeh Ov amékTevev Koy

Sét, pou tet pa l', vin gen yon pitit gason, li rele I' Enok. Se l¢ sa a moun konmanse fé sévis pou Seye a.

And Seth had a son, and he gave him the name of Enosh: at this time men first made use of the name of the Lord in worship.
Kol T® on0 éyéveto Viog immvopacey 82 T0 Hvopa avTOD Evarg 0VToG fjAmicey émkaleicOar O Gvopa Kvpiov Tod Ogod

9 Men lis non pitit pitit Adan yo: Leé Bondye kreye moun, li te fé yo potre ave 1'.

This is the book of the generations of Adam. In the day when God made man, he made him in the image of God;

at 1 Biprog yevéceog avOphmav 1| Nuépy énoinoey 6 020g TOV vdup KoT' gikbva B0 émoinoey adTOV

Li kreye yo gason ak fi. Li beni yo. Jou li kreye yo a, li rele yo moun.

Male and female he made them, naming them Man, and giving them his blessing on the day when they were made.

éapoev kal OfjAv £moinoey aToNG Kol EDAOYNGEY DTOVS KUl EMMVORUGEY TO dvopd adT@OV adap i Nuépe émoincey 0VTovg
Adan te gen santrantan (130 an) l¢ li vin gen yon pitit gason Ki te sanble ave 1' tet koupe, li rele 1' Set.

Adam had been living for a hundred and thirty years when he had a son like himself, after his image, and gave him the name of Seth:
£€lnosev 62 adop drokdoLe Kol TPLAKOVTE £T1) Kol £yEvvncey Katd TNV idéav avTod Kol KaTd TNV €ikéve avTod Kl Enwvopacsy 10 dvopa avtod ond
Apre nesans Sét, Adan viv witsanzan (800 an). Li te vin gen anpil 1ot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Seth, Adam went on living for eight hundred years, and had sons and daughters:

£yévovTto 8¢ ai nuépar adap petd To yevvijoor avTov TOV 610 EmTakocia £Tn Kol £yévvnoey viovg kai Ouyatépag

Leé Adan mouri li te gen néfsantrantan (930 an).

And all the years of Adam's life were nine hundred and thirty: and he came to his end.

Kol £yévovto Ttacot ai nuépon adop ag Enoev Evvakoola Kol Tprakovta £t Kol anédovev

q Set te gen sansenkan (105 an) l¢ li vin gen yon pitit gason yo te rele Enok.

And Seth was a hundred and five years old when he became the father of Enosh:

£lnoev 8¢ on0b drukdoro Kol TEVTE £T1) KOl £YEVVIIGEY TOV EVOG

Apre nesans Enok, Set viv witsansetan (807 an). Li te vin gen anpil 1ot pitit gason ak pitit fi.

And he went on living after the birth of Enosh for eight hundred and seven years, and had sons and daughters:
Kol £{nogv on0 petd 1o yevvijoar aUTOV TOV VG EnTaKOGL0. KOl £Td £11) Kl £yEévviioey viovg Kal Quyatépag
Leé Set mouri, li te gen néfsandouzan (912 an).

And all the years of Seth's life were nine hundred and twelve: and he came to his end.

Kol £yévovto Ttacor ai nuépor ond évvakocia kol dddeka £T1 Kol anébavev

Enok te gen katrevendizan l¢ li vin gen yon pitit gason yo rele Kenan.

And Enosh was ninety years old when he became the father of Kenan:

Kol £{noev eveg EKoTOV EVEVITKOVTO £T1) KAl £YEVVIGEV TOV KOIVOV

Apre nesans Kenan, Enok viv witsankenzan (815 an). Li te vin gen anpil 1ot pitit gason ak pitit fi.
And after the birth of Kenan, Enosh went on living for eight hundred and fifteen years, and had sons and daughters:
Kol £{noev eveg netd T0 YEVVIIGOL 00TOV TOV KOvay EXTOKOGL0 Kl déKkeo TévTe £11) Kol £yEvviioey viovg Kal Quyatépag
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Leé Enok mouri, li te gen néfsansenkan (905 an).

And all the years of Enosh were nine hundred and five: and he came to his end.

Kol £YévovTto TTacot ai nuépon eveg Evvakiooro Kol évte £t Kol anébavev

Kenan te gen swasanndizan lé li vin gen yon pitit gason yo rele Malaleyel.

And Kenan was seventy years old when he became the father of Mahalalel:

Kol £{noev Kowvay £kotov EBdopkovta £11) Kol £yEvvnosy TOV paiehenk

Apre nesans Malaleyel, Kenan viv witsankarantan (840 an). Li te vin gen anpil 10t pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Mahalalel, Kenan went on living for eight hundred and forty years, and had sons and daughters:

Kol £{nogv Kowvav pPeto 10 YEVVIjouL aUTov TOV poiehenk EnTokdolo Kol Tescapdrovta £T1) Kol £yévvnosy viovg Kal Quyatépag

Leé Kenan mouri, li te gen nefsandizan (910 an).
And all the years of Kenan's life were nine hundred and ten; and he came to his end.
Kol £yévovto macor ai pépor kovay Evvokéoto Kol 0éka £t kal anédavey

Malaleyel te gen swasannsenkan lé li vin gen yon pitit gason yo rele Jered.
And Mahalalel was sixty-five years old when he became the father of Jared:
Kol Enoev porerenh Ekatov kai fnkovra mévre £t Kal £yEvvnoey TOV 10ped

Apre nesans Jeréed, Malaleyel viv witsantrantan (830 an). Li te vin gen anpil lot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Jared, Mahalalel went on living for eight hundred and thirty years, and had sons and daughters:
Kol £{nogv poiehenk petd T0 YEVVijoaL 00TOV TOV 10p€0 ETTAKOGLN KOL TPLaKovTa £T1) Kol £yEvviioey viovg Kal Quyatépag
Leé Malaleyel mouri, li te gen witsankatrevenkenzan (895 an).

And all the years of Mahalalel's life were eight hundred and ninety-five: and he came to his end.

Kol £yévovto Ttacot ai nuépor poieienk o0ktokdolo Kol Eveviikovta mévte £ Kol anébavev

Jered te gen sanswanndezan (162 an) le li vin gen yon pitit gason yo rele Enok.
And Jared was a hundred and sixty-two years old when he became the father of Enoch:
Kol Enoev 1ped Ekatov Kol £EiKovta 800 £T1 Kal £yEvvnoey TOV evey

Apre nesans Enok, Jered viv witsanzan (800 an). Li te vin gen anpil lot pitit gason ak pitit fi.

And Jared went on living after the birth of Enoch for eight hundred years, and had sons and daughters:
Kol Enoev 1oped petd To yevvijool avTOV TOV vy OkToKOoLo £T1) Kal £yévvnoey viovg Kai Ovyotépag
Leé Jered mouri, li te gen nefsanswasanndezan (962 an).

And all the years of Jared's life were nine hundred and sixty-two: and he came to his end.

Kol £yévovto macor ai pépor wped évvakooia kol E&nkovra V0 £tn Kol anébavev

9 Enok te gen swasannsenkan lé li vin gen yon pitit gason yo rele Metouchela.
And Enoch was sixty-five years old when he became the father of Methuselah:
Kol Enoev evoy ékatov Kol EEnkovta tévte €11 kol £yévvnoey TOV padovcaia

Apre nesans Metouchela, Enok te mache byen ak Bondye pandan twasanzan (300 an). Li te vin gen anpil lot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Methuselah, Enoch went on in God's ways for three hundred years, and had sons and daughters:
gonpéotosy 8¢ evoy T® 0e® petd TO YeVVijouL aOTOV TOV pabovoadra drakdoro £Tn Kol £yEvvnoey viovg Kai QvyoTépag
And all the years of Enoch's life were three hundred and sixty-five:

Kol £yévovto macon ai uépor evory Tprakocia £Eikovra tévre £t

Enok te pase tout vi I' ap mache byen ak Bondye. Li te gen twasanswasannsenkan (365 an) le I' disparet, paske Bondye te pran1' ave 1'.

And Enoch went on in God's ways: and he was not seen again, for God took him.
Kol gvnpéotnoey evoy 1@ 0e® kol ovy nOpickeTo 6T peTédnkev avTOV 6 Oeég
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4 Metouchela te gen sankatrevenseétan (187 an) l¢ li vin gen yon pitit gason yo rele Lemek.

And Methuselah was a hundred and eighty-seven years old when he became the father of Lamech:

Kol £{noev paboveara £Katov kai EENkovta £t £T1) KOl £yEvvnoey TOV Aapey

Apre nesans Lemek, Metouchela viv sétsankatrevendezan (782 an). Li te vin gen anpil lot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Lamech, Methuselah went on living for seven hundred and eighty-two years, and had sons and daughters:
Kol £{noev padovcara peTd TO YEVViioUL 0VTOV TOV hopey OKTaKOoLa 500 £11) Kol £yévvnoey viovg Kal Quyatépag

Leé Metouchela mouri, li te gen néfsanswantnevan (969 an).

And all the years of Methuselah's life were nine hundred and sixty-nine: and he came to his end.

Kol £yévovto mtacon ai nuépor padovcara g £inosy évvakioocro kai £Ekovta évvéa £ Kol anédavey

q Lemek te gen sankatrevendezan (182 an) l¢ li vin gen yon pitit gason.

And Lamech was a hundred and eighty-two years old when he had a son:

Kol Enoev hopey EKatov 0ydonkovte OKTO £11) Kal £yévviioey viov

Li rele I' Noe. Li di konsa: Pitit sa a va soulaje nou anba tout travay di n'ap fe, anba gwo travay nou blije fé avék men nou paske Seye a te madichonnen te a.

And he gave him the name of Noah, saying, Truly, he will give us rest from our trouble and the hard work of our hands, because of the earth which was cursed by God.

KOl £T@VORacEY T0 GVORo. avToD vor AoV 00Tog Sluvanedosl findg and TV Epymv U@V Kol 4o TV Mm@y TGV Yepdv UdV Kol amo TiS Y g Ketnpacato Kiplog 6 0£6g
Apre nesans Noe, Lemek viv senksankatrevenkenzan (595 an). Li te vin gen anpil lot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Noah, Lamech went on living for five hundred and ninety-five years, and had sons and daughters:

Kol £{nogv hapey netd 10 YEVVIjGOL 00TOV TOV VOE TEVTUKOGLO Kol £ENKovTa TEVTE £T1) Kol £yEvvnoey viovg Kai Ovyatépag

Lé Lemeék mouri, li te gen sétsanswasanndisetan (777 an).

And all the years of Lamech's life were seven hundred and seventy-seven: and he came to his end.

Kol £yévovto Ttacot ai nuépon Aapey Entokdolo Kol meviikovto Tpia £1n Kol anédavey

Noe te gen senksanzan (500 an) l¢ li vin gen twa pitit gason: Sem, Kam ak Jafe.

And when Noah was five hundred years old, he became the father of Shem, Ham, and Japheth.

KOl |V VO£ £TOV TEVTUKOGIOV Kol £y4vWI|oEy Vorr TPEig viodg TOV onp TOV Yop TOV 1090

q Leé sa a, moun te konmanse ap fe anpil anpil pitit sou late. Yo te vin gen anpil pitit fi.

And after a time, when men were increasing on the earth, and had daughters,

Kol £yéveto fvika 1p&avto oi dvlpwmor morhol yivesOm £mi Tijg yijg Kai Ovyatépeg éyeviiIncay avtoig

Pitit gason Bondye yo te we jan pitit fi lezom yo te bel. Se konsa, nan fi yo te renmen yo, yo pran ladan yo pou madanm yo.

The sons of God saw that the daughters of men were fair; and they took wives for themselves from those who were pleasing to them.
i86vTeg 82 oi viol Tod 020D T OuyUTEpAS TGOV AVOPOTOV HTL KoL giowy ELafov £avTols yuvaikag amd Tacdy OV EehéEavto

q Le Seye a we sa, li di: Mwen p'ap kite 1ézom viv pou tout tan, paske se moun ase yo ye. Se sanventan (120 an) selman pou yo viv.
And the Lord said, My spirit will not be in man for ever, for he is only flesh; so the days of his life will be a hundred and twenty years.
Kol glmev KOpLog 6 026 0V pi Katapeivy T0 TveDpd pov £v T0ig avOp®OTOIS TOVTOIS £ig TOV 0idVe, 518 TO £ival 0VTOVG GapKag E60VTaL 82 ol UéPor AVTMY EKATOV EiKooL £T1)

q[ Le sa a, epi pandan lontan apre sa, te vin gen sou laté yon ras moun wo anpil: se te pitit pitit fi lezom yo te fé pou pitit gason bondye yo. Se yo ki te vanyan gason nan tan lontan yo, kifé tout moun

t'ap nonmen non yo.

There were men of great strength and size on the earth in those days; and after that, when the sons of God had connection with the daughters of men, they gave birth to children: these were the

great men of old days, the men of great name.

oi 82 yiyavreg fjoav émi Tiig yiig év Taig Nuéparg ékeivaoig kal pet’ £keivo Gg av eioemopedovTo oi viol Tod 020D TP ThS BLYUTEPAS TOY GVOPOTOV Kal Eyevwdoay £0vTolg £keivol joav ol yiyavteg oi am

' ai®vog oi GvOpwmor oi d6vopactoi

Seye a we jan lezom te mechan toupatou sou late, ki jan tout lajounen se move lide ase ki te nan tét yo.
And the Lord saw that the sin of man was great on the earth, and that all the thoughts of his heart were evil.
0OV 8¢ KOPLog 6 0£0g 6HTL EMANOVVON GOV 0l Kokio TAOV AvOpOTOV £ TS YIS KOl TaS TIS dLavoeTToL £V Ti| KOpdig avToD mpuel®dg £l T OV Pa TAcOS TOS NUEPOS
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q[ Li vin regret li te fé moun sou late. Ke 1' vin sere ak lapenn.

And the Lord had sorrow because he had made man on the earth, and grief was in his heart.

Kol éveOupun0n 6 00 611 émoinoey TOV AvOpmToV £l TG Yilg Kal di1evonOn

Seye a di: Mwen pral disparét tout moun mwen te kreye yo, san kite yonn. Epi m'ap detwi ansanm ak yo tout tou bét kat pat, tout bét ki trennen sou vant ak tout zwazo k'ap vole nan syel, paske
mwen regret anpil deske mwen te fé yo.

And the Lord said, I will take away man, whom I have made, from the face of the earth, even man and beast and that which goes on the earth and every bird of the air; for I have sorrow for having
made them.

Kai imev 6 Be6¢ amaleiyom TOV AvOpwToY v £moinca Gmd TPOsAOMTOV TiS Yijg Gmd AvOpdTOVL £mG KTIVOUS KUl 6Td £pTET@®Y £0G TOV TETEWVAY TOD 0Vpavod 6TL £0vpdOny 611 imoinca 0vTovg
4 Men, Noe te fé Bondye plezi.

But Noah had grace in the eyes of God.

vorE 82 gbpev xapv évavtiov kvpiov Tod 0god

Men pitit pitit Noe yo. Nan tout moun Ki t'ap viv le sa a, Noe te sel moun ki t'ap mache dwat devan Bondye, ki pa t' nan anyen ki mal. Li t'ap mache byen ak Bondye.

These are the generations of Noah. Noah was an upright man and without sin in his generation: he went in the ways of God.

abton 82 ai yevéselg vor voe dvipmrog dikerog TELELOG DV v Ti| Yeved avTod T® Oed conpécTnosy vor

Li te gen twa pitit gason: Sem, Kam ak Jafe.

And Noah had three sons, Shem, Ham, and Japheth.

£yévvneey 8¢ voE TPEIG ViovE TOV 6N TOV Yo TOV 10QEO

q Men, tout 1ot moun yo te fin pouri devan Bondye. Toupatou sou laté se te mechanste sou mechanste.

And the earth was evil in God's eyes and full of violent ways.

£00apn 62 1 yij Evavrtiov Tod O£od Kol ErhiioOn 1 vi| adikiog

Bondye gade late, li we 1' te fin pouri, paske tout moun sou late te fin peveti.

And God, looking on the earth, saw that it was evil: for the way of all flesh had become evil on the earth.

Kol £10ev KOpLog 6 02d¢ TV Yijv Kol v Kate@Buppéivy 6TL KaTEPOLIPEY THOow cUps THY 630V avTOD £mi TS Yijg

q Leé sa a, Bondye di Noe konsa: Mwen deside pou m' fini ak tout moun, paske se yo ki lakoz toupatou sou laté se mechanste ase. Wi, mwen pral detwi yo nét ansanm ak tout sa ki sou late.
And God said to Noah, The end of all flesh has come; the earth is full of their violent doings, and now I will put an end to them with the earth.

Kol gimev 6 020 TPOg vOIE KOPOG TavTOG avOp®OToV kel évavtiov pov 871 Enhjedn 1 yij ddwkiog an' adTdY Kol id0D Y6 KaTePOLip® 0VTOVS KAl THY Yijv

Fe yon gwo batiman pou ou ak bwa pichpen. W'a fe anpil ti chanm ladan I'. W'a badijonnen 1' byen badijonnen anndan kou deyo avek goudwon.

Make for yourself an ark of gopher wood with rooms in it, and make it safe from the water inside and out.

70iNGOV 0DV 6EaVT® KIPOTOV £K EDAMY TETPAYAVOV VOGGLIS TOWGELS THY KIBOTOV Kol d6QalTdoelg avTiy f6m0Bev Kol E£mPev TH d6QaLTE

Men ki jan pou ou feé 1': Batiman an va gen katsansenkant (450) pye longe, swasannkenz pye laje, ak karannsenk pye wote.

And this is the way you are to make it: it is to be three hundred cubits long, fifty cubits wide, and thirty cubits high.

Kol 09Tm¢ TOMoElS TV KIfOTOV TpLokosiov miyemv 10 pijKog Tiic KIPmTod Kol TEVIKOVTO TYEMV TO TAATOG KUl TPLAKOVTA T eV TO DWog avTiig

W'a mete yon twati sou batiman an. W'a Kite yon espas dizwit pous ant twati a ak rebo a. W'a louvri yon sé¢l pot sou kote batiman an. W'a mete yon etaj anba, yon etaj nan mitan, yon etaj anwo.
You are to put a window in the ark, a cubit from the roof, and a door in the side of it, and you are to make it with a lower and second and third floors.

EMOVVAYOV TOMoES TNV KIP®TOV KOl £ig iYLV cvvterécelg avTy dvedey Ty 62 B0pav Tic Kif@Tod Tomosig ¢k TAayimV KATaYoL0 S1OPOPU KOl TPLAOPOPE TOWGELS AVTHY

Mwen pral voye yon gwo inondasyon dlo sou late pou detwi tout sa k'ap viv anba syel la. tout sa Ki sou late pral peri.

For truly, I will send a great flow of waters over the earth, for the destruction from under the heaven of all flesh in which is the breath of life; everything on the earth will come to an end.
£Y® 82 150V émdym TOV KoTakluopov Bdwp Ml THY ViV KeTo@dzipor Ticay capka év 1] £6TIv Tvedpo (oiig ITOKATO TOT 0Vpaved Kol dou £av 7 £ml THig Yiig TeELEvTIOEL

Men, m'ap fé yon kontra ave ou. W'a antre nan batiman an, ou menm, pitit gason ou yo, madanm ou ansanm ak madanm pitit ou yo.

But with you I will make an agreement; and you will come into the ark, you and your sons and your wife and your sons' wives with you.

Kol 6TH6O TV 01001 KNV pov mpdg of eicehevon 8¢ €ig TNV KIBOTOV 6V Kal 0i vioi 60V Kl 1] YUVI] 60V Kai i YOVOIKES TAOV VIAY 60V PETU 60D
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W'a pran avek ou tout yon pé nan tout kalite bét, yon mal ak yon fenmeél. Wa fé yo antre nan batiman an ansanm ak ou pou yo pa mouri.
And you will take with you into the ark two of every sort of living thing, and keep them safe with you; they will be male and female.

KOl G710 TAVTOV TOV KTNVAV Kol 40 TAVTOV TAV EPTETOV KOl 40 TAVTOV TOV ONpiov Kol ard Taeng 6upkos 600 600 amd Tavtmv eicdiels eig TNV KIBOTOV iva TpEeNS petd ocavTod dpoey Kai Oijiv

£oovtol

Konsa, nan tout kalite zwazo, nan tout kalite bét domestik, nan tout kalite bet ki trennen sou vant yo, gen yon pé nan chak Kalite ki va vin jwenn ou pou yo pa mouri.
Two of every sort of bird and cattle and of every sort of living thing which goes on the earth will you take with you to keep them from destruction.

amd TAVTOV TAOV 0pvEOVY TOV TETEWVAOV KOTA YEVOS KOl A0 TAVTOV TAV KTNVOV KOTH YEVog KAl 4 TAVTOV TOV EpreTdv TAV Epréviov émi Tiig Yijg KoTd YEvog avT®@V 000 000 4md TavTeV giceredoovt

0L TPOS 6¢ TPEPESOUL peETh 60V dposv Kai Ofjhv

Ou menm bo pa ou, ranmase tout kalite manje, mezi ou kapab. Fé yon bél pwovizyon mete la pou ou ka jwenn manje pou ou manje ansanm ak tout bét yo tou.
And make a store of every sort of food for yourself and them.

oV 8¢ Mpyn 6£0VT@ G0 TAVTOV TOV BpopdTov i £6£008 Kol cuvaEels TPOg 6EAVTOV Kol £6TUL 601 KAl EKEIVOLS QUYETV

q[ Se konsa Noe fé tout sa Bondye te ba li lod fe a. Wi, se sa menm li te fe.

And all these things Noah did; as God said, so he did.

Kol émoinoey voe tavta doa Eveteilato avTtd KOpLog 6 Be6g 0VTMG Emoinoey

[ Seye a di Noe: Antre nan gwo batiman an, ou menm ansanm ak tout fanmi ou, paske, nan tout moun k'ap viv koulye la a, se ou menm s¢l mwen we k'ap mache dwat devan mwen.

And the Lord said to Noah, Take all your family and go into the ark, for you only in this generation have I seen to be upright.

Kai £imev kKOpLog 6 B£0G TPOG VOrE £i6ELOE GV KOl TG 6 01KOG 60V £ig THYV KIPOTOV 611 62 £100V Sikarov EvavTiov pov &v Tij yeved TavTn

Nan tout bet ki bon pou moun manje, w'a pran sét mal ak sét fenmel nan chak kalite. Nan tout bét ki pa bon pou moun manje, w'a pran yon mal ak yon fenmel nan chak kalite.
Of every clean beast you will take seven males and seven females, and of the beasts which are not clean, two, the male and his female;

amo 8¢ TAOV KTNVOV TOV KaBapdV gichyaye mpog 6¢ EnTd EnTA dpoey Kol Ofjhv amo 8¢ TOV KTNVAV TGV P KeBupdvY dVo dvo dpoev kai Oijiv

Konsa tou, pou zwazo k'ap vole nan syel la, w'a pran sét mal ak sét fenmel nan chak kalite, pou ras la pa disparét sou late.

And of the birds of the air, seven males and seven females, so that their seed may still be living on the face of the earth.

KOl 070 TGV TETEWVAV TOD 00Vpavod TOV KaOup®v EnTd nTa dpoey Kal 01y Kol 4o TGV TETEWVAV TAOV i) KaOap@dv 600 6V0 dpoev Kal OfjAv drobpéyor oréppa Emi Tacav TV yijv
Paske, nan sét jou anko, m'ap fé yon sel lapli tonbe sou laté pandan karant jou karant nwit. M'ap disparet tout moun ak tout bet mwen te fé mete sou late.

For after seven days I will send rain on the earth for forty days and forty nights, for the destruction of every living thing which I have made on the face of the earth.

ETLYap Npep®OV EnTd £YO Emay® VETOV ML TV YHY TEGCOUPAKOVTO REPAS KU TEGGUPAKOVTA VOKTAS Kol EEadeiym maoay TNV £EavacTtacty fjv émoinoa amd Tpocdmov TiS Yilg

q[ Noe fe tout sa Seye a te ba li lod fe a.

And Noah did everything which the Lord said he was to do.

Kol émoinoey voe tavta doa Eveteilato avTd KOpLog 6 Beog

Noe te gen sisanzan (600 an) l¢ inondasyon an te fét sou late.

And Noah was six hundred years old when the waters came flowing over all the earth.

vorE 82 Nv ¢1@V £Eakocinv Kol 6 KaTakluopog éyéveto Bdatog £ml TiS Yijg

Li antre nan batiman an, li menm, pitit gason li yo, madanm li ansanm ak madanm pitit li yo pou yo te ka chape anba inondasyon an.

And Noah, with his sons and his wife and his sons' wives, went into the ark because of the flowing of the waters.

€iofiABgv 8¢ voe Kol oi viol aVTOD Kal 1) Yuvi] aVTOD Kal ai Yyuvaikes TOV VIOV aToD pet’ avTod £ig TV KIP®TOV 610 T0 VO®P T0D KOTAKAVONOD
tout kalite bet, kit sa ki bon pou moun manje, kit sa ki pa bon pou moun manje, tout zwazo, tout bét ki trennen sou vant,

Of clean beasts, and of beasts which are not clean, and of birds, and of everything which goes on the earth,

KOl G0 TOV TETEWVOV KOl 40 TAOV KTNVOV TOV KaOup®dV Kol ard TOV KTNVAOY TOV pi) KeBap@dv Kol and Tavtov 1AV Epretdv TOV £l Tijg Yijg
yo tout yo vin jwenn Noe nan batiman an, de pa de, mal ak fenmel, jan Bondye te bay Noe lod la.

In twos, male and female, they went into the ark with Noah, as God had said.

V0 0V0 ciciiABov TPog voe ig TV KIP®TOV dpoev Kol OfAv kKeBd éveteilato avTd 6 O£6g
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Sou sét jou vre, dlo kouvri tout late.
And after the seven days, the waters came over all the earth.
Kol £yéveTo petd Tig Entd Nuépag Kol T0 Héwp Tod Katakrvopod £yéveto £mi TG Yijg

[ Jou ki fe Noe sisanzan (600 an), yon mwa, disét jou, tout sous nan fon lanme a pete. Syel la menm louvri, li konmanse vide dlo sou te a.

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, all the fountains of the great deep came bursting through, and the windows of heaven were open;

&V T® £EaK06100TD £t &V Ti) LoT) T0D VO£ ToD devTépov pnvog Bdoun Kol £ikddr Tod pnvog Ti Muépa Tavtn éppaynocav tacor ai anyoel Tijs dfvccov Kai oi KatappakTor T0D 0VpAvOD NVeED OGOV

Lapli tonbe san rete pandan karant jou karant nwit.

And rain came down on the earth for forty days and forty nights.

Kol £Y£veTo 0 VETOG £mi TG Yi|S TEGOAUPAKOVTO UEPAS KUL TEGGUPIKOVTA VOKTAG

9 Menm jou sa a, Noe, madanm li, pitit gason 1' yo, Sém, Kam ak Jafé, ansanm ak madanm yo antre nan batiman an,

On the same day Noah, with Shem, Ham, and Japheth, his sons, and his wife and his sons' wives, went into the ark;

&v Ti) Nuépae Tadtn cioiribev voe onp yop 1eeed viol voe Kai 1) Yovi) voe Kol ai Tpelg yovaikes TOV vidv avTtod pet' avtod ig v KipoTov

ansanm ak tout kalite bét domestik, tout kalite bét ki trennen sou vant ak tout kalite zwazo, tout kalite ti zwazo, tout kalite bet ki gen zel.

And with them, every sort of beast and cattle, and every sort of thing which goes on the earth, and every sort of bird.

Kol wvta ta Onpio Katd yévog Kol Tavto Td KTV KoTd YEVOS Kol TV EPTETOV KivoOpevov £mi TiG YIS KT YEVOS KOl AV TETEWVOV KOTH YEVOg

Yo tout yo te vin jwenn Noe nan batiman an, de grenn nan chak kalite bét vivan ki sou late.

They went with Noah into the ark, two and two of all flesh in which is the breath of life.

giofM0ov Tpog voe £ig TV KIPOTOV 300 300 4md Taong cupKdg év O foTiy mvebpa oijg

Se konsa, yon mal ak yon fenmel nan chak kalite bét vivan antre nan batiman an, jan Bondye te bay lod la. Epi Bondye fémen pot la deye Noe.

Male and female of all flesh went in, as God had said, and the ark was shut by the Lord.

Kol T0 giomopevopeva dpoev Kol Oijhv 4o maong capkog cicijh0ev kaba éveteilato 6 0£0g T voe Kai £krersey KOPLog 6 0£0g £EmOBeV avToD TV KIfOTOV
q Pandan karant jou, dlo kouvri tout te a. Dlo yo gonfle, yo fé batiman an pedi te.

And for forty days the waters were over all the earth; and the waters were increased so that the ark was lifted up high over the earth.

Kol £Y4VETO 0 KOTOKAVGPOG TEGGUPAKOVTA NUEPUS KOL TECOAPAKOVTA VOKTOG £ML TiS Yijg Kai EXAn00vON 10 Déwp Kal Enfjpev TV KIBOTOV Kol VYOO awod TiS Tilg
Dlo yo ranfose, yo gonfle pi réd sou té a jouk batiman an t'ap flote nét sou dlo a.

And the waters overcame everything and were increased greatly on the earth, and the ark was resting on the face of the waters.

Kol Emekpdrel T0 Vomp Kol ErinBVveTo 696dpa £mi Tiig Yijg Kol EmepépeTo 1| KIPwTOS Endvem Tod VdaTog

Dlo a moute pi red toujou anwo te a, li kouvri tet tout gwo mon ki anba syel la.

And the waters overcame everything on the earth; and all the mountains under heaven were covered.

10 82 DO0p imekpaTel 6QOdpa 6POdPHS imi Tiig Yiig KUl Emekdlvyey Tavta Td dpn TA DyNLE & v DTOKATO TOD 0VpaAVOD

Dlo a moute vennsenk pye depase téet mon yo.

The waters went fifteen cubits higher, till all the mountains were covered.

déKa TévTe mYELS EMAVM VYOO TO VO®P Kal émekdivyey TavTa Td 6pn TO VYNAG

q Le sa a, tout bet sou late mouri: zwazo, bet domestik, zannimo, tout beét ki trennen sou vant yo, ansanm ak tout moun.

And destruction came on every living thing moving on the earth, birds and cattle and beasts and everything which went on the earth, and every man.
Kol aré0avey oo ocopsé Kivovpévn £l TiG YIS TAOV TETEWVAY KOl TAOV KTNVOV Kol TAV Onpiov Kol Tdv EpreTov Kivovpevov £l Tilg Yijg Kai wig dvOpomog
tout bet vivan ak tout moun sou laté mouri.

Everything on the dry land, in which was the breath of life, came to its end.

Kol Tavta 6oa EgL vonly o kal mig dg Ny éml Tiig Enpag anéBavey
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Se konsa, Seye a detwi tout bét, tout sa ki te sou late, depi ou tande se moun jouk zannimo domestik, bét ki trennen sou vant ak zwazo k'ap vole nan syel la. Yo tout yo disparet sou late. Sel moun ki
te rete se te Noe avek 1ot moun Ki te nan batiman an ansanm ak li yo.

Every living thing on the face of all the earth, man and cattle and things moving on the face of the earth, and birds of the air, came to destruction: only Noah and those who were with him in the ark,
were kept from death.

Kl £Efhenyey TV TO avaoTnpo 8 NV £Ti TPOSHOTOV TaGNS TG Yiig Amd AvOPAOTOV g KTIVOUG KUl £PTTETGHVY Kol TMY TETEWVMY TOD 0Vpavod Kail £Enkeipdnoay amd Tig Yijs Kol KoTedeipOn pévog vore Kk
ol ol pet' avTod &v Ti) KIPOT®

Apre sa, dlo a rete anwo té a pandan sansenkant (150) jou.

And the waters were over the earth a hundred and fifty days.

Kol Dy@0n 10 Yomp £l Tijg yijg uépag ékaToV TEVIIKOVTA

9 Men, Bondye vin chonje Noe ansanm ak tout bét bwa ak zannimo domestik ki te ave I' nan batiman an. Bondye fé yon van soufle sou late, epi dlo yo konmanse bese.

And God kept Noah in mind, and all the living things and the cattle which were with him in the ark: and God sent a wind over the earth, and the waters went down.

Kol £pviio0n 6 020G ToD VO£ Kol TAVTOV T@Y ONpinv Kol TAVTOV T@Y KTNVAOV KoL TAVTOV TV TETEWVGY KOl TAVTOV TOV pretdv 600 v PeT’ avTod év Tf KIPOTE Kol émijyayey 6 00 avedpa émi Ty ¥
v Kol ¢ék6maoey T0 HVO®P

Sous dlo ki nan fon lanme a te sispann bay dlo. Sy¢l la sispann bay dlo tou. Lapli sispann tonbe.

And the fountains of the deep and the windows of heaven were shut, and the rain from heaven was stopped.

Kol étekalveOnoay ai anyai tijg dfvccov Kai oi KatappaxkTar ToD 0VPavoD Kol 6VVESYEON 0 VETOG G0 TOD 0VPUVOD

Dlo yo menm t'ap bese, yo t'ap bese piti piti. Se sou sansenkant (150) jou dlo yo te konmanse bese.

And the waters went slowly back from the earth, and at the end of a hundred and fifty days the waters were lower.

Kol £vESid0v TO DOWP TOPELOPEVOY GO TS Yl £VESIOOV Kl AUTTOVOUTO TO DVOMP PETA TEVTIKOVT KOL EKOTOV NUépag

[ Sou sis mwa diset jou, batiman an feé té sou tét mon Arara yo.

And on the seventeenth day of the seventh month the ark came to rest on the mountains of Ararat.

Kol $ka0oev )| KIPOTOg &v unvi 7@ £POop® £Pooun Kol £ikadL Tod punvog Emi Ta 6pn T4 apupat

Dlo yo t'ap bese toujou jouk sou dizyém mwa a. Sou premye jou dizyém mwa a, tét mon yo paret.

And still the waters went on falling, till on the first day of the tenth month the tops of the mountains were seen.

70 8¢ VP TOPEVLONEVOV NALATTOVODTO EMS TOD HEKATOV PNVOG £V 8¢ TA £vOEKATO PNVi TH PO TN TOD PNvHS APONGaV 0l KEQUAUL TOV OpE®V

q Karant jou apre sa, Noe louvri fennét li te fé nan batiman an.

Then, after forty days, through the open window of the ark which he had made,

Kol £YEVETO PETA TEGGUPAKOVTO NREPAS NVEMEEY vore THV Bvpida Tijg KifmToD ijv émoincev

Li lage yon koney. Koney la soti. li ale vini, li ale vini jouk dlo a te fin cheche nét sou late.

Noah sent out a raven, which went this way and that till the waters were gone from the earth.

KOl améoTEILEY TOV KOPaKO TOD 10TV €l kekOTAKEY TO VO®P Kol ££eMOAV 00y VtéoTpeyev Emg ToD EnpavOijvar T0 VOwp amd TiHS Yilg

Apre sa, li lage yon pijon, pou 1I' we si dlo a te fin bese sou te a.

And he sent out a dove, to see if the waters had gone from the face of the earth;

KOl GTEGTELLEY TIV TEPLGTEPAY OTIC® AVTOD IOETV €l KEKOTAKEY TO VOWP GTO TPOGAOTOV TG Yijg

Men, pijon an pa t' jwenn kote pou I' poze. Li tounen vin jwenn Noe nan batiman an, paske te gen dlo sou tout laté toujou. Noe lonje men 1', li pran pijon an, li fé 1' antre nan batiman an anko.
But the dove saw no resting-place for her foot, and came back to the ark, for the waters were still over all the earth; and he put out his hand, and took her into the ark.
Kol 00y, e0poToa 1| TEPLOTEPY AVOTAVGLY TOIS TOGLY AVTHIG DIEGTPEYEY TPOG GVTOV £ig THY KIPOTOV HTL D@ NV £Ml TAVTL TPOCATQ ThoNg THS Yilg KAl kTeivag THv yeipa 0dToD FAaPev avTiV Kl giot
Yayev o0OT|v TPOS £0VTOV €ig TV KIBOTOV

Li tann sét jou pase. Apre sa, li lage pijon an yon dezyem fwa, li fé I' soti nan batiman an.

And after waiting another seven days, he sent the dove out again;

Kol Emoyav T Npépag éntd Etépag maiv EEanéoteriey TNy TeproTepay £k Tijg KifwTod

Ve aswe konsa, pijon an tounen vin jwenn li. Men, fwa sa a, li te gen yon fey oliv tout vét nan bek li. Konsa, Noe vin konnen dlo a te bese sou tout late.

And the dove came back at evening, and in her mouth was an olive-leaf broken off: so Noah was certain that the waters had gone down on the earth.

KOl GvEGTPEYEY TPOG AVTOV 1) TEPLOTEPY TO TPOG EGTEPAV KAl E1YEY PUIAOY Ehaiog KAPPOG £V TG GTOROTL aVTIiG KUl EYVe VOE HTL KEKOTOKEY TO DOOP Amd Tiig Yiig
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Li tann sét jou pase anvan li lage pijon an anko. Fwa sa a menm pijon an pa t' tounen vin jwenn li anko.

And after seven days more, he sent the dove out again, but she did not come back to him.

Kol Emoy®v ETL Nuépog Enth £Tépag Tahy EE0MESTEIAEY TNV TEPLOTEPAY KAl 00 TP0ci0eTO TOD EmoTpéYar TPoOg avTOV £TL

q Se konsa, lé Noe te gen sisan ennan (601 an), nan premye jou premye mwa lanne jwif yo, dlo a te fin bese nét sou late. Noe dekouvri batiman an, li voye je I' gade, li we tout te a te chéch.
And in the six hundred and first year, on the first day of the first month, the waters were dry on the earth: and Noah took the cover off the ark and saw that the face of the earth was dry.
KOl £Y4VeTo v T@ &vi Kol £50K00100Td £TeL £V Ti) (0] ToD VOE ToT TpdTOV pvéc g Tod pnveg E5éMmey 10 Ho0p 4md TiS Yijg Kol amekdAvyey voe TV oTéymy Tiig KiPmTod fjv émoinosy Kai £idev 611 &
E€Mmev 10 VO®P G4mO TPOCAOTOV THG YT

Sou vennsetyém jou dezyem mwa a, te a te fin chech net.

And on the twenty-seventh day of the second month the earth was dry.

£V 02 T® pNVi T® devTép® £POOuN Kal €ikadL TOD punvég EENpaven 1 iy

q[ Lé sa a, Bondye di Noe:

And God said to Noah,

Kai £imev KOpLog 6 B£dG TG voe Aymv

-Soti nan batiman an, ou menm, madanm ou, pitit ou yo ansanm ak madanm pitit ou yo.

Go out of the ark, you and your wife and your sons and your sons' wives.

£EelBe £k TG KIP®TOD 0V Kal 1) YUVI} 60V Kol 01 Viol 6oV Kl ai YUVOIKES TAOV VIOV 60V PETH 60D

Fe tout bet yo soti tout ansanm avek ou, zwazo yo, zannimo domestik yo, tout bét k'ap trennen sou vant yo. Se pou yo fe pitit, fé anpil pitit pou mete sou te a anko.

Take out with you every living thing which is with you, birds and cattle and everything which goes on the earth, so that they may have offspring and be fertile and be increased on the earth.
Kol wvta ta Onpio 66a £6Tiv petd 60 Kol Tdco capE amd TETEWVDOY E0G KTNVAOV KO TdV EPTETOV KIVOOPEVOV €Ml Ti|G Yiig £EGyaye petd oeavtod Kol 00éaveste kol mAn0vveshe Emi Tiig Yijg
Se konsa Noe soti nan batiman an ansanm ak madanm li, pitit li yo ak madanm pitit li yo.

And Noah went out with his sons and his wife and his sons' wives;

Kol £EjABeY voe Kal 1) yuvi] 00Tod Kal 0i viol 00ToD Kl ol yuvaikes TOV VMV ovToD pet' avTod

tout bét bwa yo, tout zannimo domestik yo, tout bét k'ap trennen sou vant yo, tout zwazo yo, yo tout yo soti nan batiman an tou.

And every beast and bird and every living thing of every sort which goes on the earth, went out of the ark.

Kol Tavto 10 Onpio Kol TAvTo Ta KTV KoL TaV TETEWVOV Kol AV EPTETOV KIvoOpEVOV £l TS YIS KaTd Yévog avtdv ¢Eih0ocay £k Tijg KifmTod

[ Noe bati yon lotel. Li pran yonn nan chak kalite bét ak zwazo ki bon pou moun manje, li touye yo, li boule yo nét sou lotel la.

And Noah made an altar to the Lord, and from every clean beast and bird he made burned offerings on the altar.

Kol @Kodopuneev voe Quortactiiprov T® 0ed kai Erafev 4mo TavTOV TOV KTNVAV TAOV KaOUpOV Kol 470 TAVTOV TOV TETEWVAV TAOV KaOUp DV Kal AVIVEYKEV 0LOKUPTAOGELS £l TO BvoLacTiiprov
Leé Bondye pran bon sant lan, sa te fé 1' plezi. Li di nan ke 1' -Mwen p'ap janm bay té a madichon anko pouteét sa lezom fé, paske depi yo jenn, se move lide ase ki nan ké yo. Mwen p'ap janm detwi
tout bet vivan yo anko, jan mwen sot fe 1' la.

And when the sweet smell came up to the Lord, he said in his heart, I will not again put a curse on the earth because of man, for the thoughts of man's heart are evil from his earliest days; never
again will I send destruction on all living things as I have done.

Kol GoQpaven KOpLog 6 B£dc dopTy edmdiag Kol gimey KOpLog 6 B£dg dravonOeig 0 TPocdicm ETL T KuTApacacOaL THY YV 14 Td Epya TV AvOpOTOY 6T EyKerTan 1] S1GvoLn TOD AvOPOTOV Emueld
G &ML T MoV P £K VEOTNTOG 0V TPocsOc® 0DV £TL TaTaEML TacAY GhpKa (Hoav Kadms émoinca

Toutotan late a la, va gen yon lé pou plante, yon l& pou rekolte, va gen sezon fredi ak sezon chalé, va gen sezon sék, ak sezon lapli, va gen lajounen, va gen lannwit. Wi, toutotan late a la, bagay sa yo
p'ap janm sispann.

While the earth goes on, seed time and the getting in of the grain, cold and heat, summer and winter, day and night, will not come to an end.

naoag Tag Nuépag Tis vis onéppa kai Oepiopdc yiyog kol kadpa 0Epog kai ap NMuépay Kol VOKTA 0V KATUTADVGOVGLY

9 Bondye beni Noe ak pitit li yo, li di yo. Fe pitit, fé anpil anpil pitit mete sou te a.

And God gave his blessing to Noah and his sons, and said, Be fertile, and have increase, and make the earth full.

Kol noréyncey 6 020G TOV vorr Kal Tovg viodg adTod Kal eimey avTolg adEGVEsE Kal TANOVVEGHE Kol TANPAOGOTE THY Yijv KOl KOTAKVPLEDGATE AVTHS
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Se pou tout zannimo sou late, tout zwazo ki nan syel la, tout bét vivan ki sou late, tout pwason ki nan lanme bese tét devan nou. Se pou yo pé nou. Mwen ban nou pouvwa sou yo tout.
And the fear of you will be strong in every beast of the earth and every bird of the air; everything which goes on the land, and all the fishes of the sea, are given into your hands.
Kol 0 TpOpog Ypdv Kol 6 eofog £otor imi wacwy Toig Onpiolg Tiig Yiig Kal £l wavTa TO dpved TOD 0VPavoD Kol £ TAvTa Ta KivoOpevae £mi TiG Yilg Kol £ml Tavtog Tovg iy0vag Tis Ouidoong vmo yeipag v
piv dédmka

Koulye a, nou gen dwa manje tout kalite bet vivan k'ap mache, tout kalite fey vet. Mwen ban nou tout pou manje.

Every living and moving thing will be food for you; I give them all to you as before I gave you all green things.

Kol iy £pretév 6 otiv (@Y Dpiv Eotan gig fpdoty g Adyave x0pTov d£dmKE DRIV Td TAVTA

Tansélman, se pa pou n' manje vyann ak tout san ladan 1', paske san yon bét se nanm li.

But flesh with the life-blood in it you may not take for food.

AV Kpéog £v aipatt Woyic oV @ayecde

Konprann sa byen: si yon moun touye nou, m'ap fe I' rann mwen kont. M'ap fé tout beét ki touye nou rann mwen kont. tout moun ki touye moun parey yo gen pou rann mwen kont.
And for your blood, which is your life, will I take payment; from every beast I will take it, and from every man will I take payment for the blood of his brother-man.

Kol yop 10 Dpétepov dipa THY Yuydy Dp@vV EKNTHO® £K YEPOC TAVTOY TGV Onpiov EKINTHon adTd Kol £K YE1pdg avOpdToV 4dehgod EkiNTiom TV Yoy Tod avlpdrov

Si yon moun touye yon moun, yon lot moun gen pou touye 1' tou, paske Bondye kreye moun potre ak li.

Whoever takes a man's life, by man will his life be taken; because God made man in his image.

6 £kyéov aipo avlpdmov avti Tod oipatog avTod dkyudijcetor 6T £ sikévL Ozod imoinca TOV dvOpmmOV

Nou menm, se pou nou fé pitit, anpil pitit. Gaye ko nou toupatou sou late, pou pitit nou yo toujou fe anpil pitit tou.

And now, be fertile and have increase; have offspring on the earth and become great in number.

Vpels 02 avhveole kol TANOVVESOE Kol TAnpOcaTE TNV TilV Kol TAN0VvesOe én' avTiig

q Bondye pale anko ak Noe ansanm ak pitit li yo, li di yo:

And God said to Noah and to his sons,

Kol gimev 6 020g T@® Vo Kal Toig violg 6HTod pet’ adTod Aéyov

-Men m'ap pase yon kontra ak nou tout ansanm ak tout pitit pitit k'ap vin apre nou yo.

Truly, I will make my agreement with you and with your seed after you,

£Y0 100V avioTnuL TV S1e01KNV pov DRIV Kol TA ornéppuatt VpdV ped' vpag

M'ap pase kontra a ak tout bét vivan ki la avek nou yo, zwazo, zannimo domestik, bét nan bwa, avek tout sa ki soti nan batiman an pou peple sou laté anko.

And with every living thing with you, all birds and cattle and every beast of the earth which comes out of the ark with you.

Kol aon yoyi i {don ped' Hp@v 4mo opvémv Kol 4o KTNVAV Kai ot Toig Onpiors Tig Yilg 6oa ped' VU@V 4o TavTOV TAOV ££eM00VTOV K TilS KIBOTOD

Wi, m'ap pase kontra mwen ak nou: mwen pwomeét pou m' pa janm voye gwo inondasyon anko pou detwi tout moun ak tout bét vivan yo. Konsa, p'ap janm gen gwo inondasyon anko pou ravaje
late.

And I will make my agreement with you; never again will all flesh be cut off by the waters; never again will the waters come over all the earth for its destruction.

Kol 6TH6O TV 01001 KNV pov Tpodg DRl Kol 0vk aroBaveiton tdca odps £T1 awd ToD VoUTog T0D KaTaKAVGNOD KOl 0VK E6TON £TL KATUKAVGPOG VOaTOGC TOD KUTOQOETpar maoay TNV Yijv
q Bondye di anko-Kontra m'ap pase avek nou ansanm ak tout beét vivan ki la avek nou yo, se yon kontra k'ap la pou tout tan. M'ap ban nou yon siy pou li.

And God said, This is the sign of the agreement which I make between me and you and every living thing with you, for all future generations:

Kol glmev KOpLog 6 020 TPoOg vore T0DT0 TO onueiov Tiig S1u01fKng & £y SIS avi pécov 1ot Kol DudY kal avi. pécov maons yoyiig (Oong 1 Ty ned' Hudv €ig yevedg aioviovg
M'ap mete lakansyel mwen nan syel la. Men siy m'ap ban nou pou kontra mwen pase ak late a.

I will put my bow in the cloud and it will be for a sign of the agreement between me and the earth.

70 T6EoV pov TN &v Tij vepéin kai EoTtmn gic onpelov Srebikng ava péoov Epod Kol Tiig Yijg

Chak fwa m'a fe nwaj yo konmanse sanble, lakansyel la va parét nan syéel la.

And whenever I make a cloud come over the earth, the bow will be seen in the cloud,

Kol EoTan £V TM GLVVEQETV pe vepéhag Eml TNV Yijv 000 ceToL TO TOEOV pov £v Ti) veQérn
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Lé sa a, m'a chonje kontra mwen te fé avek nou ansanm avek tout kalite bét vivan yo. p'ap janm gen gwo inondasyon anko ki pou detwi tout moun ak tout bét k'ap viv sou late.
And I will keep in mind the agreement between me and you and every living thing; and never again will there be a great flow of waters causing destruction to all flesh.

Kol pynedncopon Tijg d1a0MKNg pov ij £6Tv ava pécov £pnod Kol VPGV Kol ava pécov maons Wyoyils Ldong év taon capki kKai 0k £otol £T1 T0 VOMP £ig KoTaKAVONOV Bote EEaielyan Taoav capKa

Le lakansyeél la va parét nan syel la, m'a weé I', m'a chonje kontra mwen te pase pou tout tan ak tout moun ansanm ak tout kalite beét k'ap viv sou late.
And the bow will be in the cloud, and looking on it, I will keep in mind the eternal agreement between God and every living thing on the earth.
Kol £6T0L TO TOEOV pov £v Ti) ve@éAn Kol dyopon 10D pvnodijvar o0k aidviov ava pécov £pod kai ava pécov maong yoyiic {dong &v maon capki 1 EoTv £mi TS Tl

Sa se siy kontra mwen pase ak tout moun ansanm ak tout bét k'ap viv sou late. Se konsa Bondye te pale ak Noe.
And God said to Noah, This is the sign of the agreement which I have made between me and all flesh on the earth.

Kai £imev 6 B£0¢ TG vore ToDTo TO onueiov Tiig S101KNG g S1E0EuNY Gvd pécov £nod Kal avi pécov Thong capkoc 1j £otwv £mi Tijg yijc

9 Men non pitit Noe yo ki te soti nan batiman an: Sem, Kam ak Jafe. Kam se te papa Kanaran.

And the sons of Noah who went out of the ark were Shem, Ham, and Japheth; and Ham is the father of Canaan.
foay 82 oi viol vore oi ££eM06VTEG £K THS KIBOTOD oL (O 1W0.QE0 You 1)V TATHP LaAVaOY

Se twa pitit Noe sa yo ki peple mete moun sou tout late.

These three were the sons of Noah and from them all the earth was peopled.

Tpeig oVToi icwy 0i viol voe amd TovTOY dicondpncay imi GcAY THY Yijv

Noe se premye moun ki travay late. Li plante yon jaden rezen.

In those days Noah became a farmer, and he made a vine-garden.

Kol 1jp&ato voe dvOpomog yempyog Yils Kal £pUTEVoEY dpureldva

Yon jou, apre li te fin bwe diven, li sou. Li wete tout rad sou li, li kouche toutouni anba tant li.

And he took of the wine of it and was overcome by drink; and he was uncovered in his tent.

Kol £mev £k ToD oivov Kai £pedvodn kai Eyopvadn v @ oik® avTod

Leé Kam, papa Kanaran, we papa 1' toutouni, li ale di de fre I' yo sa.

And Ham, the father of Canaan, saw his father unclothed, and gave news of it to his two brothers outside.

KOl €108V 7o) 6 TATI|P YOVOaY THY YOUVOGLY ToD Tatpdg 0vTod Kol ££eA0mY avijyyelhey Toig dvaiv adehpoig avtod Em

Men, Sem ak Jafe pran yon gwo rad, yo chak pran yon bout, yo pase 1' déye do yo, yo kenbe I' anwo zepol yo. Yo mache pa do, yo antre, yo kouvri papa yo san yo pa janm vire tét yo gade deye.

Konsa yo pa we papa yo toutouni.

And Shem and Japheth took a robe, and putting it on their backs went in with their faces turned away, and put it over their father so that they might not see him unclothed.

Kol Lofovres onp Koi 1090 10 ipdtiov én€0evto £mi Td 000 VOTA VTGOV Kol £Topednooy 60m600Qavig Kol GUVEKGAVW AV TIIV YOUVOGLY TOD TUTPOS VTAV KOl TO TPOSOTOV 00TAV 0T600@avig Kal T

1V YORVOGLY T0D TaTPOG AVT@Y 0VK £100V

q[ Le Noe soti anba toudisman diven I' lan, yo di I' sa dezyem pitit gason 1' lan te fe I'.

And, awaking from his wine, Noah saw what his youngest son had done to him, and he said,

£Eévnyev 02 voe amd Tod oivou Kal Eyve 6o moincev AT 6 Vidg aHTOD O VEDTEPOS

Li di. Madichon pou Kanaran! Se pou I' tounen dénye Kklas esklav fre 1' yo.

Cursed be Canaan; let him be a servant of servants to his brothers.

KOl £V EMKATAPUTOG YOVUAY TG 0iKETG EoTaL TOlg dehpoic 0vTOD

Li di anko. Lwanj pou Seye a, Bondye Sem lan. Se pou Kanaran tounen esklav Sem.

And he said, Praise to the Lord, the God of Shem; let Canaan be his servant.

Kol glmev £DA0YNTOG KOPLog 6 020G T onu Kol E6TaL Yoveoy Toig avTod

Se pou Bondye mete sou byen Jafe yo. Se pou pitit pitit Jafe yo viv byen ak pitit Séem yo. Se pou Kanaran tounen esklav yo.
May God make Japheth great, and let his living-place be in the tents of Shem, and let Canaan be his servant.
mhatOvor 0 0£0¢ TM 10O Kol KUTOIKNGATO £V TOIS 0TKOIS TOD oM Kol YEVNOT® Yovaay Taig avT@dV
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9 Apre gwo inondasyon an, Noe viv twasansenkantan (350 an).
And Noah went on living three hundred and fifty years after the great flow of waters;
£inosev 8¢ voog peTd TOV KOTAKAVGIOV TPLOKOGLY TEVTIIKOVTA £TN

Leé I' mouri, li te gen néfsansenkantan (950 an).
all the years of his life were nine hundred and fifty: and he came to his end.
Kol £YévovTto Tacol ai Nuépo voe Evvakoola Tevtikovto, £T1 Kol anédoavev

q Apre gwo inondasyon an, pitit Noe yo, Sem, Kam ak Jafe, te fé pitit. Men non pitit gason yo te fe.
Now these are the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth: these are the sons which they had after the great flow of waters
abTaL 82 ai YEVEGEIS TMY VIOV VOE onp op 10ped Kol yevijOnoay avToig viol PeTd TOV KATUKAMGHOV
Men pitit gason Jafe yo: Se te Gome, Magog, Madayi, Javan, Toubal, Mechek ak Tiras.

The sons of Japheth: Gomer and Magog and Madai and Javan and Tubal and Meshech and Tiras.
viol 1@ed yopep Kol poyoy Kol podor Kol wvay Kol eMco Kol 0ofeh kol poocoy kai Oipog

Gome te fe twa pitit gason. Achkenaz, Rifat ak Togama.

And the sons of Gomer: Ashkenaz and Riphath and Togarmah.

Kol viol yopep aoyavel kol prpod kai Gopyopa

Se Javan ki te papa Elicha, Tasis, Kitim ak Wodanim.

And the sons of Javan: Elishah and Tarshish, the Kittim and the Dodanim.

Kol viol 1wvay ghoa Kol 0opois kitior podior

Se tout pitit ak pitit pitit Jafé yo sa ki zansét tout moun k'ap viv nan zile yo, yo chak sou té pa yo, yo chak ak lang pa yo. Yo t'ap viv ansanm, fanmi ak fanmi, nasyon ak nasyon.
From these came the nations of the sea-lands, with their different families and languages.

£K TOVTOV GQpicOncayv vijoor TOV £0vAV &V Ti] Ti] aOTAOV £K06TOC KOTE YADGGAV £V TUIS QUAAIS 0VTAV Kai &V ToTg £0vesLY AUTOV

9 Men pitit gason Kam yo. Se te Kouch, Mizrayim, Pout ak Kanaran.

And the sons of Ham: Cush and Mizraim and Put and Canaan.

Viol 8¢ YO YOVS KUl HEGPULL POVD KO JUVAAY

Kouch te fe senk pitit gason: Seba, Avila, Sabta, Rama ak Sabteka. Rama menm te gen de pitit gason: Seba ak Dedan.

And the sons of Cush: Seba and Havilah and Sabtah and Raamah and Sabteca; and the sons of Raamah: Sheba and Dedan.

viol 8¢ %0vg cufa kol evire Kol cafada kai peypa kol cafokada vioi 8¢ peypa cafo kai dadav

Kouch te gen yon lot pitit gason yo te rele: Nimwod. Nimwod sa a, se premye moun ki te gwo chef sou late.
And Cush was the father of Nimrod, who was the first of the great men of the earth.

10vG 82 éyévvnoey TOV vePpwd ovTog fipEato civon yiyog émi Tiig Tiig

Se te yon gwo chase devan Seye a. Se poutet sa yo di. Gwo chase devan Bondye tankou Nimwod.

He was a very great bowman, so that there is a saying, Like Nimrod, a very great bowman.

00T0g NV Yiyog Kuvnyog évavtiov Kupiov Tod 00D d1i ToTT0 Epodoiy g vefpwd Yiyag kKuyNYodg évavtiov kKupiov
Nan peyi kote li t'ap gouveénen an te gen lavil sa yo: Babel, Erek, Akad, Kalne nan peyi Chenea.

And at the first, his kingdom was Babel and Erech and Accad and Calneh, in the land of Shinar.

Kol £yéveto apyn tiig paciieiog avtod fafordv Kol opey Kol apyed Kol xaiavvn v Ti| Yij 6EVvaap

Apre sa, li kite peyi a, li ale lavil Asou. Men lavil li bati yo: Neniv, Reobot-Ir, Kalak.

From that land he went out into Assyria, building Nineveh with its wide streets and Calah,

€K TG Y1i¢ £keivng £EAOEY oG0VP Kol @KOOOUNGEY TNV VIVELT Kol TNV pooP®O méiy Kal TV Yooy
Lefini, li bati lavil Rezém ant Neniv ak Kalak. Kalak sa a te yon gwo lavil.

And Resen between Nineveh and Calah, which is a very great town.

KOl TNV dooep ava pécov viveun Kol ava pécov yoray attn 1 wéig 1 peydin
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Mizrayim fe pitit. Se yo ki zansét moun peyi Lidi, peyi Anan, peyi Leyab ak peyi Naftou,

And Mizraim was the father of the Ludim and Anamim and Lehabim and Naphtuhim;

KOl peoporp £YEvvioey ToUG LOVSUP KOi TOVG EVERETILN Kol TOVG Aafup Kol Tovg ve@holup
peyi Patwous, peyi Kaslou ak peyi Kafto. Se nan peyi Kaslou sa a moun Filisti yo soti.

And Pathrusim and Casluhim and Caphtorim, from whom came the Philistines.

KOl TOVG TATPOCMVILL KOl TOVG Yooromvup 60gv EERLOey £kelbev puoTup Kol Tovg Koghopup

q[ Premye pitit Kanaran se te Sidon. Apre sa vin Et.
And Canaan was the father of Zidon, who was his oldest son, and Heth,
LOvaay 8E £YEVVIIGEY TOV GLODVE TPOTOTOKOV KUi TOV YETTUIOV

Se Kanaran tout ki papa Jebis, Amori, Gigach,

And the Jebusite and the Amorite and the Girgashite,
Kol TOV 1efovoaiov Kol TOV opoppaiov Kol TOV yepyecuiov
Evi, Aka, Seni,

And the Hivite and the Arkite and the Sinite,

KOl TOV £00T0V Kol TOV 0poVKUiIoV KOl TOV aoeVVOioV

Avad, Zema, Amat. Apre sa tout fanmi Kanaran yo gaye.
And the Arvadite and the Zemarite and the Hamathite; after that the families of the Canaanites went far and wide in all directions;
KU1 TOV @padlov Koi TOV 6opapeiov Kol Tov apadt Koi petd 10970 S1E6mapnoay ai guiail T@V yovavaiov

Lizye te moun Kanaran yo pati depi lavil Sidon, li mete tét sou Gera jouk li rive Gaza. Apre sa, li vire sou Sodom ak Gomo, Adma ak Seboyim jouk li rive Lecha.

Their country stretching from Zidon to Gaza, in the direction of Gerar; and to Lasha, in the direction of Sodom and Gomorrah and Admah and Zeboiim.
Kol £YévovTo Ta 6pra T®dV yovavaiov and o1ddvog Emg EAOETV gig yepapa kal yalav £mg ELOEIV 6odopnmv Kol yopoppag adapa Koi sefop £0g Laca
Se tout pitit ak pitit pitit Kam yo sa, yo chak sou te pa yo, yo chak ak lang yo. Yo t'ap viv ansanm, fanmi ak fanmi, nasyon ak nasyon.

All these, with their different families, languages, lands, and nations, are the offspring of Ham.

ovToL viol yup év Taig PUAIG VTV KATH YAOGGUG aVTMY v TG YOPULS GOTHY Kol £V Tolg #0vesty aDTGHY

9 Sem te gran fre Jafe. Li te gen anpil pitit tou. Se li ki te zanset tout pitit Ebe yo.

And Shem, the older brother of Japheth, the father of the children of Eber, had other sons in addition.

Kol T® onp £yeviiOn kol adTd maTpl TAVTOV TAV ViAYV efep aderQ® 10ped Tod peilovog

Men pitit gason Sem yo. Se te Elam, Asou, Apachad, Lidi ak Aram.

These are the sons of Shem: Elam and Asshur and Arpachshad and Lud and Aram.

viol onp clhop Kol aooovp Kol ap@adad Kol Aovd Kol opap Kol Kawvay

Men pitit Aram yo. Se te Ouz, Oul, Gete ak Mach.

And the sons of Aram: Uz and Hul and Gether and Mash.

Kol viol apop ¢ Kol 0V Kol yodep Kai pocoy

Se Apachad ki te papa Chelak. Chelak menm te papa Ebe.

And Arpachshad became the father of Shelah; and Shelah became the father of Eber.

KOl 0p@aiad £yEvvoey TOV KUVoY Kol Kowvay £YEVVIeEY TOV 6ol cada 88 £yévvnoey Tov efep

Ebe te gen de pitit gason. Yonn te rele Peleg, paske se nan tan li moun sou late te divize yonn ak lot. Yo te rele fre I' la Joktan.

And Eber had two sons: the name of the one was Peleg, because in his time the peoples of the earth became separate; and his brother's name was Joktan.
Kol T® fep &yeviiOncav 890 vioi dvopa @ £vi odrek 611 v Talg Nuéparg avTod diepepicdn 1 yij kol dvopo 1@ @A a0TOD 1EKTAV

Joktan te papa Almodad, Chelef, Azmavet, Jerak,

And Joktan was the father of Almodad and Sheleph and Hazarmaveth and Jerah

1ektay 02 £yévvnoey TOV EAPmOad Kol TOV 6are) Kol acappmb Kol wpay,
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Adoram, Ouzal, Dikla,

And Hadoram and Uzal and Diklah

Kol 000ppa Kai axlni Kol dekia

Obal, Abimayel, Seba,

And Obal and Abimael and Sheba

Kol afipuenh kol capev

Ofi, Avila ak Jobab. Yo tout se pitit Joktan yo te ye.

And Ophir and Havilah and Jobab; all these were the sons of Joktan.
Kol 00Q1p Kol £VIA0 Kol 1oBap mavteg ovTol viol 1ekTay

Te Kote yo t'ap viv la te pran depi lavil Mecha, li moute kote lavil Sefa, jouk mon ki bo kote soley leve a.

And their country was from Mesha, in the direction of Sephar, the mountain of the east.

Kol £Y4VETO 1) KOTOIKNOLG aVTAV G0 paoon £mg EAOETY gig cmenpa dpog avatordV

Se tout pitit ak pitit pitit Séem yo sa, yo chak sou té pa yo, yo chak ak lang pa yo. Yo t'ap viv ansanm, fanmi ak fanmi, nasyon ak nasyon.

These, with their families and their languages and their lands and their nations, are the offspring of Shem.

0DToL viol onp v Taig PUAIS AVTAY KATH YADGGUG AVT®Y v TUIG YMPULS GOTGHY Kol £V Tolg #0vesty aVTGHV

tout moun sa yo se branch fanmi pitit Noe yo, dapre zanseét yo, nasyon pa nasyon. Apre gwo inondasyon an, tout nasyon ki sou laté soti nan pitit Noe yo.

These are the families of the sons of Noah, in the order of their generations and their nations: from these came all the nations of the earth after the great flow of waters.
aVTaL oi PULUL VIOV VOE KOTH YEVEGELS GOTMY KATH T8 #0v) adT@®V 6rd ToVTOVY diconapnoay vijool T®V £0vAV £l Tiig Yijg HeTd TOV KUTOKAVOUOY

4 Nan konmansman, tout moun sou late te pale yon sél lang, yonn te konprann lot.

And all the earth had one language and one tongue.

Kol |y aoa 1 ij xethog £v kai Qv pia Tdaowy

Apre yo pati soti kote soley leve a, yo rive nan yon plenn nan peyi Chenea. Yo moute kay yo la, yo rete.

And it came about that in their wandering from the east, they came to a stretch of flat country in the land of Shinar, and there they made their living-place.

KOl £Y£VETO £V TG Kwvijoal adTodg 6o avatohdy cOpov mediov v yij cevvaap Kol KaTOKNoay £Kel

Le sa a, yonn di lot. Mezanmi, vini non! Ann fé brik. Ann kwit yo nan dife. Se konsa, yo pran brik sévi woch pou bati kay, yo pran asfat sevi motye.

And they said one to another, Come, let us make bricks, burning them well. And they had bricks for stone, putting them together with sticky earth.

Kol glnev GvOpomog T® nAnciov dedte ThvOeicmpey TAIVOOVG Kol OTTHOMNEY aVTHS TVPT Kol £yéveTo avTolg ) TAIVOOG £ig AiBov Kol dc@alTog Ny avTOlg 6 TNAGG

Apre sa, yo di. Annou we! Ann bati yon gwo lavil pou nou rete ak yon gwo gwo kay tout won byen wo ki rive jouk nan syel la. Konsa tout moun va respekte nou, yo p'ap ka gaye nou toupatou sou

late.

And they said, Come, let us make a town, and a tower whose top will go up as high as heaven; and let us make a great name for ourselves, so that we may not be wanderers over the face of the earth.
Kai gimay dedte oikodopfocopey £0vToig TOAY Kai TOPYoOV 0V 1 KeQUA) EoTar £0G TOD 0VPAVOD KAl TOUoMUEY £0VTOIC Gvopa Tpd ToD druomapijvar £ Tposdmov Taong Tiig Yilg

[ Seye a desann pou 1' we lavil la ansanm ak gwo kay won moun yo t'ap bati a.
And the Lord came down to see the town and the tower which the children of men were building.
KOl KaTéPn KOPLog idelv TV oMV Kai TOV TOPYoV OV @Kodouncay oi viol TGV avOpoTmv

Epi li di. Koulye a, gade! Yo tout fé yon sel pép. Yo tout yo pale yon sél lang. Gade sa yo konmanse ap fé. Taleé konsa y'ap pare pou yo fé sa yo vle.

And the Lord said, See, they are all one people and have all one language; and this is only the start of what they may do: and now it will not be possible to keep them from any purpose of theirs.

Kai £imev kKOpLog id0d yévog Ev kol yeilog &v TavT@Y Kai ToDTO fipEavto morijoar Kol viv oVk EkAeiyel & adTdY Tavto doa v EmO@YTOL TOLETY
Bon. N'ap desann, n'ap mele lang yo. Konsa, yonn p'ap ka konprann sa lot ap di.

Come, let us go down and take away the sense of their language, so that they will not be able to make themselves clear to one another.

0&vTE KOl KaTaPavtes ovyyémpey EKEL 0VTAOV TV YA@Goay ive pu) aKoV6moty EKOeToS TV VIV T0D TAnciov

Se konsa Seye a gaye yo toupatou sou late. Yo sispann bati lavil la.

So the Lord God sent them away into every part of the earth: and they gave up building their town.

Kol d1éomelpev adToNg KUPLog £kET0EY £ TPOGMTOV TAGNS THS YIS KOl ETEVGAVTO 0iKOdORODVTEG TV TOALY Kl TOV TOPYOV
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Se poutet sa yo rele lavil la Babel, paske se la Seye a te mele lang tout moun ki rete sou late, li fé yo pati, li gaye yo toupatou sou late.

So it was named Babel, because there the Lord took away the sense of all languages and from there the Lord sent them away over all the face of the earth.
010 ToDT0 £KM 0N TO Gvopa aVTiig cUYYVOLS OTL £KET GUVEEEY KUPLOG T YEiln TTdoNg TG YiiS Kol $KETOEV DLEGTEPEY BVTOVG KUPLOg 6 0£0g émi Tpdowmov TaoNg TiiG Yiig
9 Men pitit pitit Sém yo. Dezan apre inondasyon an, Sem te gen santan (100 an) lé li fé yon pitit gason yo rele Apachad.

These are the generations of Shem. Shem was a hundred years old when he became the father of Arpachshad, two years after the great flow of waters;
Kol 0DTaL 0i YEVEGELG G 6T VIOG EKATOV ETGMY 6TE EyEvvoey TOV apuiad devTépov ETovg et TOV KoTaklvoudy

Apre sa, li viv senksanzan (500 an) anko. Li te fe lot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Arpachshad, Shem went on living for five hundred years, and had sons and daughters:

Kol £{noev onp petd 0 yevvijoar avTov TOV ap@aiad mevtakooia £ Kol £yévvnoeey viovg Kol Ouyatépag kai anédavev

Apachad te gen trannsenkan le li te fe yon pitit gason yo rele Chela.

And Arpachshad was thirty-five years old when he became the father of Shelah:

Kol Enoev ap@olad koTov TpLdKovTa Tévte £11) Kol £YEVVIIoEY TOV KOwvay

Apre sa, li viv katsantwazan (403 an) anko. Li te feé 1ot pitit gason ak pitit fi.
And after the birth of Shelah, Arpachshad went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:

Kol Enoev ap@olad petd 10 YEVVIjGOL GUTOV TOV Koavay £T1) TETPAKOGLE TPLaKovTa Kal £yévvnoey viovg kol Buyatépag Kol anéBavev kai Enoey kKavay EKaTov TpLdKovTa £11) Kol £yEvvnoey TOV Gola K

ol £Enoev Kowvay petd 10 yevvijool avTov TOV cola £T1) TPLoKOoLa TPLAKOVTE Kol £yévvnoey viovg kol Buyatépag kal anéBavev
Chela te gen trantan le li fe yon pitit gason yo rele Ebe.

And Shelah was thirty years old when he became the father of Eber:

Kol Enoev caha EKatov Tprakovta £11 Kol Eyévvnoey Tov efep

Apre sa, li viv katsantwazan (403 an) anko. Li te fe lot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Eber, Shelah went on living for four hundred and three years, and had sons and daughters:

Kol Enoev coha peTd TO YeVVijoar avTov TOV efep Tprokdora Tprdkovte £Tn Kol £yévvnoey viovg Kai Quyatépog kal anédavey
Ebe te gen trannkatran lé li fé yon pitit gason yo rele Peleg.

And Eber was thirty-four years old when he became the father of Peleg:

Kol £inoev efep EKaTOV TPLAKOVTO TEGGUPO £TN KOl EYEVVIIGEY TOV QUAEK

Apre sa, li viv katsantrantan (430 an). Li te fe lot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Peleg, Eber went on living for four hundred and thirty years, and had sons and daughters:

Kol £inoev efep petd 1o yevvijool avTOv TOV Qolrek £Tn Tprakdora EBdopnkovra Kai yévvnoey viovg Kol Ouyatépag Kol anédavey
Pelég te gen trantan lé li fé yon pitit gason yo rele Reou.

And Peleg was thirty years old when he became the father of Reu:

Kol £{noev QureK £KATOV TPLaKOVTA £TN KOl £YEVVIIGEV TOV paydy

Apre sa, li viv desannevan (209 an) anko. Li te fe 1ot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Reu, Peleg went on living for two hundred and nine years, and had sons and daughters:

Kol £noev QuAEK PETH TO YEVVI[OOL AVTOV TOV payav dtakocia Evvéa £Tn Kal £yévvnoey viovg kol Buyatépag kai anédoavev
Reou te gen tranndezan lé li fé yon pitit gason yo rele Sewoug.

And Reu was thirty-two years old when he became the father of Serug:

Kol £{noev payov £Katov Tprakovta 600 £11) Kol £YEvviieey TOV 6EPOVY

Apre sa, li viv desansetan (207 an) anko. Li fe 1ot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Serug, Reu went on living for two hundred and seven years, and had sons and daughters:

Kol £noev payov PeTd TO YEVVI|GUL 0VTOV TOV 6EPOVY dtuKdoLo EmTh £T1 Kl £YEvvNeey viovg Kol OuyaTtépag Kol anébavey
Sewoug te gen trantan lé li fé yon pitit gason yo rele Nako.

And Serug was thirty years old when he became the father of Nahor:

Kol £{noev 6epovy EKATOV TPLAKOVTA £T1) KOl £YEVVIIGEY TOV VO MpP
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Apre sa, li viv desanzan (200 an) anko. Li te fe lot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Nahor, Serug went on living for two hundred years, and had sons and daughters:

Kol £{noev 6EPOvY PETA TO YEVVIIGUL AVTOV TOV Vayp £T1) SLaKOGLO Kol £YEvviioey viovg Kol Quyatépag Kol anédavey

Nako te gen ventnevan l¢ li fé yon pitit gason yo rele Terak.

And Nahor was twenty-nine years old when he became the father of Terah:

Kol £inoev vaymp £tn £foopikovrto évvéa Kai £yévvnoey Tov Oapa

Apre sa, li viv sandiznevan (119 an) anko. Li te feé lot pitit gason ak pitit fi.

And after the birth of Terah, Nahor went on living for a hundred and nineteen years, and had sons and daughters:

Kol £{noev vaymp peTd To yevvijoar avTov Tov Bapo £t EKoToV €iKool Evvén Kal £yévvneey viovg Kol Buyatépag Kal anébavev

Terak te gen swasanndizan le li fe twa pitit gason yo rele Abram, Nako ak Aran.

And Terah was seventy years old when he became the father of Abram, Nahor, and Haran.

Kol Enosev Bopa EPoopnkovta 1 Kal EyEvvnoey TOV afpap Kol TOV vaymp Kol TOV appav

4 Men pitit ak pitit pitit Terak yo: Terak te papa Abram, Nako ak Aran. Aran te papa Lot.

These are the generations of Terah: Terah was the father of Abram, Nahor, and Haran; and Haran was the father of Lot.

abton 82 ai yevéoeig Oapo Bapa éyEvvnoey TOV afpap Kol TOV vaymp Kol TOV appay Kol appay £YEvwnoey Tov Aot

Aran mouri anvan papa l'. Li mouri lavil Our nan peyi Kalde kote 1' te fét la.

And death came to Haran when he was with his father Terah in the land of his birth, Ur of the Chaldees.

Kol amé0avey appay vamov 0apo 10D TaTpdg adTod £ Ti| Yii 1| £yevion &v Ti xdpa TV urdaiov

Abram ak Nako te fe pozisyon. Abram marye ak Sarayi, Nako marye ak Milka, pitit fi Aran. Aran te gen yon 10t pitit anko yo te rele Jiska.

And Abram and Nahor took wives for themselves: the name of Abram's wife was Sarai, and the name of Nahor's wife was Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah and Iscah.
Kol £hafov afpop Kai vayop £0vTois yuvaikag 6vopa Tij Yovorki affpop copa Kol dvope Ti yovaki voyop peiyo 0uydtnp oppov matip HELO KoL TOTP LECHL
Sarayi pa t' gen pitit, li pa t' ka fe pitit.

And Sarai had no child.

KOl v 6apa 6TEIPa Kol 0VK ETEKVOTOiEL

Terak pran pitit li, Abram, pitit pitit li, Lot, ki te pitit Aran, ansanm ak belfi li Sarayi ki te madanm Abram, pitit li. Li pati ak yo, li kite lavil Our nan peyi Kalde pou li ale nan peyi Kanaran. Men le
yo rive lavil Karan, yo te rete la.

And Terah took Abram, his son, and Lot, the son of Haran, and Sarai, his daughter-in-law, the wife of his son Abram and they went out from Ur of the Chaldees, to go to the land of Canaan; and
they came to Haran, and were there for some time.

Kol Ehafev Oapa TOV afpap viov aVTOD Kol TOV AT VIOV appav VoV ToD vViod avToD KAl TV capay THV vOueNV avtod yuvaika afpop Tod vied avTod kel Efnyayev avTovs £K TiS YOPag TAOV Yurdaimv
nopevdijvar gig TV Yijv yavaay kKol MA0sv E0¢ yappoy Kol KATOKNOEY EKET

Se la Terak mouri. Li te gen desansenkan (205 an).

And all the years of Terah's life were two hundred and five: and Terah came to his end in Haran.

Kol £yévovto ai npépan Bopa &v yappav dwukdoro Tévte £1n Kol anédavev Oapa év yappav

[ Seye a di Abram konsa. Pati, kite peyi ou la. Kite tout fanmi ou. Kite kay papa ou, ale nan peyi m'a moutre ou la.

Now the Lord said to Abram, Go out from your country and from your family and from your father's house, into the land to which I will be your guide:

Kai £imev kOpLog T@ afpap £Ee10s £k Tiig Yiig 60V Kol £K Tijg ovyYEvEiag 60V Kol £k ToD oikov ToD TATPHS GOV £ig THY ViV {iV &V oot deitm

M'ap ba ou anpil pitit pitit. Y'a tounen yon gwo nasyon. m'a beni ou. Y'a nonmen non ou toupatou; w'a sevi yon benediksyon pou tout moun.

And I will make of you a great nation, blessing you and making your name great; and you will be a blessing:

Kol o6 o€ gig £0vog péya kol €00y om o€ Kol peyolvvd 10 dvopd cov kai £om vroynToHg

M'ap voye benediksyon mwen sou tout moun ki va mande benediksyon pou ou. Men, m'ap madichonnen tout moun ki va ba ou madichon. Gremesi ou, tout nasyon sou laté va jwenn benediksyon.
To them who are good to you will I give blessing, and on him who does you wrong will I put my curse: and you will become a name of blessing to all the families of the earth.

KOl 0L0YI6M TOVG EDA0YOVVTAG 6 KOL TOVS KATUPOUEVOVS 6E KATUPAGONOL Kol £vevroyn0nicovTal &v ool maco ai uiai Tiig Yiig
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J[ Abram pati jan Seye a te di 1' la. Lot pati ansanm ave 1' tou. Abram te gen swasannkenzan lé li kite Karan.

So Abram went as the Lord had said to him, and Lot went with him: Abram was seventy-five years old when he went away from Haran.

Kol £mopevOn afpop kaOdmep ELGANcEY aDTG KOPLOg KAl HYETO HeT' avTod AT afpap 8¢ Ny £TdV iPdomikovto Tévte e £E{AOEY £k yuppov

Abram pran Sarayi, madanm li, Lot, pitit fre li a, ansanm ak tout byen li te genyen ak tout domestik li te gen ave 1' nan lavil Karan, yo tout yo pati pou Kanaran. Yo rive nan peyi a.

And Abram took Sarai, his wife, and Lot, his brother's son, and all their goods and the servants which they had got in Haran, and they went out to go to the land of Canaan.

Kol £lafev ofpop TV capov YOvoike avtod Kol TOV AOT viov ToD ddel@od avTod Kol TavTe TO VTAPYOVTO aVTAOV 060 EKTHOAVTO KOl TAGaV Yoy fjv EKTiicavTo v yappay kol éEnr0ocay Topevbijvar
£ig yijv yovaay kol 1200v gig yiv yavooay

9 Abram mache nan tout peyi a, jouk li rive kote yo rele Sichém, bo pye bwadchenn More a. Lé sa a se moun Kanaran yo Ki te rete nan peyi a.

And Abram went through the land till he came to Shechem, to the holy tree of Moreh. At that time, the Canaanites were still living in the land.

Kol 01ddgvoey afpop TV 7Ry €ig T0 pijkog avTilg £m¢ ToD TOTOV cuyeR EmL THY dPUV TV DYNARY 0i 82 Yavaveiol TOTE KATAKOLY TNV Yijv

Abram fé yon vizyon, li we Seye a ki di 1'. Men peyi m'ap bay pitit pitit ou yo a. Se la Abram bati yon lotél pou Seye a ki te parét devan li nan vizyon an.

And the Lord came to Abram, and said, I will give all this land to your seed; then Abram made an altar there to the Lord who had let himself be seen by him.

Kol GO KOpLog T® oPpop Kol gimey aOTH T onépuati 6ov dMom THY iy TadTHY Kol Grodopncey ékel afpap BvoracTiplov Kupio Td 6¢OEvTL aDTH

Apre sa, li pati anko, li ale nan mon ki toupre lavil Betel, sou bo soley leve. Li moute tant li la. Betel te sou bo lanme, Ayi te sou bo soley leve. Abram bati yon lotel pou Seyée a la tou, epi li fe sevis
pou li.

And moving on from there to the mountain on the east of Beth-el, he put up his tent, having Beth-el on the west and Ai on the east: and there he made an altar and gave worship to the name of the
Lord.

Kol anéotn £kelBev €ig 10 Opog kat' avatoris Pardnh kail £otnoev Ekel TV okNVIV aVToD Pardni kotd Odhacooy Kol oyyor Kot' avotoldg Kol @KodOpncev ¢kel BuolacTiprov T@ Kupim Kol énekurécn
70 £ T® OvOpaTL KVpiov

Li vwayaje toujou, li desann nan direksyon sid, bout pou bout jouk li rive nan rejyon Negev la.

And he went on, journeying still to the South.

Kol arijpev afpop Kol mopevdsic éoTpatonédevosy &v Tif Epipe

4 Men, grangou tonbe sou peyi a, pa t' gen manje menm. Se poutét sa Abram te desann nan peyi Lejip. Li rete la yon bon bout tan.
And because there was little food to be had in that land, he went down into Egypt.

Kol £yéveto Mpog £l Tiig Yilg Kol katéPn afpap eic aiyvatov mapoikijco £kel 6T évioyvoey 6 Mpog émi Tiig Yiig

Li te preét pou antre nan peyi Lejip l¢ li di Sarayi, madanm li. Koute non. Ou se yon bél fanm.

Now when he came near to Egypt, he said to Sarai, his wife, Truly, you are a fair woman and beautiful to the eye;

éyéveto 8¢ fvika fiyyioey afpap sicelOsiv sig aiyvmtov giney afpap copa Tij yovoiki adTod YIvOoKe £Yd 6TL yuVi) gdTpdommog &l

Le gason nan peyi Lejip yo we ou, yo pral di: Se madanm li wi! Epi y'a touye m' pou yo sa pran ou nan men m'.

And I am certain that when the men of Egypt see you, they will say, This is his wife: and they will put me to death and keep you.
£oT01 0DV ()G @V 106V 6 oi aiydmTIoN Epodicty 6L yuvi avTod aitn Kel dmokTevodeiv pe 62 82 mepuTouicOVTAL

Tanpri, di yo se s¢ mwen ou ye pou yo pa touye m', pou yo ka aji byen ave m' poutet ou.

Say, then, that you are my sister, and so it will be well with me because of you, and my life will be kept safe on your account.

£imdv ovv 671 adehoi) adToD gip dmwg dv €0 pot yévnton S1d 6 Kal {joeTan 1) Woyii pov Evekey 6od

q Se konsa, rive Abram rive nan peyi Lejip, mesye yo gen tan we jan Sarayi te yon bel fanm.

And so it was that when Abram came into Egypt, the men of Egypt, looking on the woman, saw that she was fair.

éyéveto 8¢ fvika cioijAlev afpap gig aiyvatov id6vTeg oi aiydmTion THV Yyveike 6T Ko MV 6Q6dpa

Kek granneég nan gouvénman an we sa tou, y al di farawon an jan li te bel. Epi yo mennen Sarayi nan pale a.

And Pharaoh's great men, having seen her, said words in praise of her to Pharaoh, and she was taken into Pharaoh's house.

Kol €100V adTiY ol dpyovTEs Papam Kol ETNVESay oVTIY TPOS PUPU® KOl EicTyayov adTiV £ig TOV 01KOV Qapam

Poutet Sarayi, farawon an te aji byen ak Abram. Li ba li kantite mouton, kabrit, bef, bourik, chamo, san konte esklav, fanm kou gason, pou sevi I'.
And because of her, he was good to Abram, and he had sheep and oxen and asses, and men-servants and women-servants, and camels.
Kol T@® oppop €0 épicavto St' adTv Kol £yévovto avTd Tpofate Kal pécyol kal Hvol muideg kal Tordickar Huiovol kKai KaunAol
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Men, paske farawon an te pran Sarayi, madanm Abram, pou madanm li, Seyé a voye yon bann move maladi sou li ak sou moun ki te nan paleé a.
And the Lord sent great troubles on Pharaoh's house because of Sarai, Abram's wife.

Kal fjtaoey 6 020G TOV Qupa® £TOoNOTG HEYGAOIG KOl TOVIPOTG KOl TOV 01KOV 00TOD TEPL Gupag Tiig YUVAIKOG afpop

Le sa a, farawon an fe rele Abram, li di li. Kisa ou fé m' konsa? Poukisa ou pa t' di m' se madanm ou Sarayi ye?

Then Pharaoh sent for Abram, and said, What have you done to me? why did you not say that she was your wife?

Kahéoag 82 pupaw ToV afpap ginev Ti ToTTO £M0INGAG POt HTL 0VK G YYEIAGG oL HTL YUV 600 E0TIV

Poukisa ou te di m' se sé ou li ye? Mwen pa ta janm pran I' pou madanm mwen. Monché, men madanm ou. Pran I', al fé wout ou.

Why did you say that she was your sister? so that I took her for my wife: now, take your wife and go on your way.

iva i glmag 611 adeheN pod EoTiv Kai EAafov aOTHY EpavTd £ig yuvaika kai viv idod 1} yovij 6ov évavtiov cov AaPav anéTpeye

Farawon an pase moun li yo 1od pou fé Abram pati kite peyi a, li menm ansanm ak madanm li avek tout sa Ki te pou li.

And Pharaoh gave orders to his men, and they sent him on his way, with his wife and all he had.

Kol £veTeihaTo QUuPao avdpaowy Tepl ofpop COUTPOTENYEL ADTOV KOl THY YOVOIKA 00TOD KOl TaVTA 660 TV 0OTH Kol AT pet’ avTod

4 Abram kite peyi Lejip, li moute nan no, li tounen nan rejyon Negév la, ansanm ak madanm li avek tout sa li genyen. Lot, neve I' la, te avek li tou.
And Abram went up out of Egypt with his wife and all he had, and Lot with him, and they came in to the South.

avépn o€ appap £€ aiyvmTov aVTOG KAl 1] YOVI] aVTOD KOl TAvT T4 00TOD Kal AT pet’ avTod &ig TV Eépnpov

Abram te rich anpil, li te gen anpil mouton, anpil kabrit ak anpil bef, li te gen anpil lajan ak anpil lo.

Now Abram had great wealth of cattle and silver and gold.

appop 82 v Thovo10¢ 6POdPA KTIVESY KAl dpyvpie Kal xpucie

Li vwayaje toujou jouk li kite Negev la deye. Bout pou bout li rive bo Betel, kote li te moute tant li anvan an, ant lavil Betel ak lavil Ayi.
And travelling on from the South, he came to Beth-el, to the place where his tent had been before, between Beth-el and Ai;

Kol émopevn 60cv NAOeV cig TV Epnuov Ewg Purdnk Emg Tod TémOV 0V NV 1| CKNVI GOTOD TO TPHTEPOV AV pécov Purdn) Kol ava pécoy ayya
Li tounen kote li te moute yon lotel premye fwa a. Li fé sévis pou Bondye anko.

To the place where he had made his first altar, and there Abram gave worship to the name of the Lord.

£ig TOV 6OV TOD BusiLucTpiov oD imoincey ékel THY apyiv KAl énckalécato ikel ufpap TO dvopa Kupiov

q Lot menm, neve ki t'ap vwayaje ansanm avek Abram lan, te gen mouton ak bef pa 1' tou. Li te gen moun tout avek li.

And Lot, who went with him, had flocks and herds and tents;

KOl AOT T® GUUTOPEVONEVE NeTd afpop 1y TpdPate kai Poeg Kol cknvai

Peyi a te vin two piti pou yo de a rete ansanm, paske yo te gen twop zannimo pou bay manje.

So that the land was not wide enough for the two of them: their property was so great that there was not room for them together.

Kol 00K £Y@PEL aOTOVG 1 Vi KOTOIKELY dpa 6TL Ry T8 DAaPYOVTE. AVT@Y TOALE Kol 0VK £30vavTo Katowkelv dpa

Se konsa, te vin gen yon kabouyay ant gado mouton Abram yo ak gado mouton Lot yo. Lé sa a, se moun Kanaran yo ak moun Ferezi yo ki te rete nan peyi a.

And there was an argument between the keepers of Abram's cattle and the keepers of Lot's cattle: at that time the Canaanites and Perizzites were still living in the land.

Kol £yéveto paym ava pécov TV Topévev TOV KTNVAY 100 afpop Kol ava pécov TAV Tolpévay TAV KTvav Tod AoT ol 8¢ yovavaiol Kol oi gepelaiol TOTE KUTOKOVY TV YijV
Abram di Lot konsa. Monche, se fanmi nou ye. Pa gen rezon pou nou gen kont yonn ak lot, ni pou gado ou yo gen kont ak gado pa m' yo.

Then Abram said to Lot, Let there be no argument between me and you, and between my herdmen and your herdmen, for we are brothers.

gimev 82 aPpop T® Aot P £6TO payn avi pécov oD Kol 60D Kol v HEGOV TV TOLEVOY L0V KAl avil HécoV TMY Touévay 6ov 6TL dvlporol ddehgol el fopey

Men tout peyi a devan nou! Ann separe. Si ou fée bo dwat, m'ap fe bo goch. Si ou fe bo goch, m'ap fée bo dwat.

Is not all the land before you? then let us go our separate ways: if you go to the left, I will go to the right; or if you take the right, I will go to the left.

0VK 100V o 1) Yij Evavtiov 600 £6Tiv draympicOnT an' £pod &i oV eig aprotepad ¢y &ig 0el1d £i 8¢ oV &ig 6810 £y® €ig aproTepa
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q[ Lot voye je 1' toupatou, li gade plenn Jouden an byen gade. tout plenn lan, rive jouk Zoa, te wouze nét ale. Jaden yo te tankou jaden Seye a, tankou nan peyi Lejip. (Leé sa a, Seye a pa t' anko
disparet lavil Sodom ak Gomo.)

And Lot, lifting up his eyes and looking an the valley of Jordan, saw that it was well watered everywhere, before the Lord had sent destruction on Sodom and Gomorrah; it was like the garden of
the Lord, like the land of Egypt, on the way to Zoar.

Kol £mapag Aot Todg 60BuAn0oDS 0dTOD £1deV TEGAY TV TEPIYOPOV TOT 10pdAVOV HTL TiGw TV TOTILOPEVY TP TOD KOTAGTPEYAL TOV OOV Godopa Kl Yopoppo (G 6 Tapadeicog Tod 020D Kai Mg 1 Tij ai
yomTov £mg A0l ig (oyopa

Lot chwazi plenn Jouden an pou li. Li pati nan direksyon soley leve. Se konsa de mesye yo te separe.

So Lot took for himself all the valley of Jordan, and went to the east, and they were parted from one another.

Kol £EeMEE@TO £00T® AT TaSAY THY TEPIY POV TOD 10PdGVOV Kol Anijpey AOT (A0 AvaTorl®dV Kol dieympicOnocay £kaotog amd ToD adehpod avTod

Abram rete nan peyi Kanaran. Lot menm al moute kay li nan mitan lavil yo ki te nan plenn lan. Li moute kay li bo lavil Sodom.

Abram went on living in the land of Canaan, and Lot went to the lowland towns, moving his tent as far as Sodom.

afpop 8¢ KATOKNGEV &V Yij (Ve AOT 02 KATOKNGEV &V TOLEL TRV TEPLLO POV KUl EGKNVOGEV £V GOOOLOLG

Moun Sodom yo te move moun anpil. Yo t'ap fé anpil peche kont Seye a.

Now the men of Sodom were evil, and great sinners before the Lord.

0i 8¢ Gvlpmmot oi &v 60d0p0IS TOVIPOL KOl dpapTtmrol Evavtiov Tod oD c@odpa

q Leé Lot fin ale, Seye a di Abram konsa. Kanpe kote ou ye a, voye je ou toupatou, nan tout direksyon: no, sid, les, Iwes,

And the Lord had said to Abram, after Lot was parted from him, From this place where you are take a look to the north and to the south, to the east and to the west:

6 82 B20g cimev T® ufpop petd 1O SraymPLedivor TOV AwT an' avTod avafréyag Tolg 69Baineig Gov idE amd Tod Témov 0D VIV 6V £l mpdg Poppdv kel Aifa kal avoTords Kal Odlaccay
paske mwen pral ba ou tout té ou we a pou ou ak pou pitit pitit ou yo pou tout tan.

For all the land which you see I will give to you and to your seed for ever.

6T Tdoav TV YijV ijy 60 0pdc 60l 30 aVTV Kol T@ onéppati cov £mg TV aidvog

Mapral ba ou anpil pitit pitit. Si yon moun ka konte tout grenn pousye ki sou late, la rive konte pitit pitit ou yo tou.

And I will make your children like the dust of the earth, so that if the dust of the earth may be numbered, then will your children be numbered.

KOl TOW6® TO 6TEPRA 60V AOG TV Appov Tig vis €l dvvarai Tig EEaprOpijcor Tv dppov Tijg Yils Kol 10 onéppa cov £EaprOundioeTan

Bon. Koulye a, ou met pwonmennen mache nan tout peyi a, paske se ou menm mwen pral bay li.

Come, go through all the land from one end to the other for I will give it to you.

avaoeTog 0160gvoov TNV Yy €l T€ TO pijKog a0 Tiig Kol €ig TO TAGTOG 6TL GOl DGO AVTHV

Se konsa, Abram ranmase tout zafe 1', li vin rete bo pye bwadchenn Manmre yo, toupre Ebwon. Se la li bati yon lotel pou Seye a.

And Abram, moving his tent, came and made his living-place by the holy tree of Mamre, which is in Hebron, and made an altar there to the Lord.

Kol dmooknvOoag ofpap EM0GOY KatdKNoey Tapd THY SpOv Ty papPpn fi qv &v yefpov kai Grodéunocey ékel BuolacTiplov Kupie

q[ Lé sa a, Anmrafel te wa Chenea, Ajok te wa Elaza, Kedolaome te wa Elam, Tideal te wa lot nasyon yo.

Now in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim,

£yéveto 08¢ &v Ti) Paorheiq Ti] apopeak Bucthémg oevvaap aploy Bacthedg erhacap Kai xodorhoyopop Bacirievg amhap Kol Oapyad Bacirevg 0vav

Yo kat yo leve, y al fé lage ak senk lot wa. Bera ki te wa Sodom, Bicha ki te wa Gomo, Cheneab ki te wa Adma, Chemebe ki te wa zeboyim yo, ak wa peyi Bela a. Peyi sa a te rele Zoa tou.
They made war with Bera, king of Sodom, and with Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, and Shemeber, king of Zeboiim, and the king of Bela (which is Zoar).
¢moinoav morepov petd Paira faciiing codopmv Koi petd fupoa Paciiéimg yopoppos kai cevvaop Paciiiong adapa kai svpofop paciiing cefoip kai faciriéng porok adtn £6Tiv onymp
Senk wa sa yo mete tét yo ansanm, yo reyini nan Fon Sidim lan kote lanme Sél la ye a.

All these came together in the valley of Siddim (which is the Salt Sea).

TOVTEG 0VTOL GUVEYOVIGOY EML TV Qapayya THY GAVKNY ety 1) 0GLucc0 TV GAGOV

Pandan douzan, senk wa sa yo te soumet devan Kedolaome. Lanne ki fé yo trézan an, yo revolte.

For twelve years they were under the rule of Chedorlaomer, but in the thirteenth year they put off his control.

d®deKa £11] £30VAEVOV TD 030ALoyopop TM O TPIOKIOEKAT® £TEL AMETTNGAV
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Lanne apre sa, ki pou ta fé yo katozan nan pozisyon sa a, Kedoladme ansanm ak twa wa ki te mete tét ansanm ak li yo vin rive. Yo bat refayim yo nan lavil Astawot-Kanayim, yo bat zouzim yo nan
lavil Am, yo bat emim yo nan laplenn Chave-Kiryatayim.

And in the fourteenth year, Chedorlaomer and the kings who were on his side, overcame the Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-kiriathaim,

év 82 1 TeccapeokaIdekaTE ETEL ALY Y050AAhoyorop Kal 01 BuciAelc ol pet’ 0DTOD KOl KOTEKOWAY TOVG YiyavTog TOVG £V deTap®mB Kupvary Kol £0vr icyvpd dpa ovTolg Kal Tog oppaiovg Tovg £V oo
vn Ti] THAEL

Yo bat orit yo sou mon Seyi, jouk bo kote pye bwadchenn Paran an, ki toupre deze a.

And the Horites in their mountain Seir, driving them as far as El-paran, which is near the waste land.

KOl ToVG Y0ppaiovg Tovg &v Toig Hpesty onip £mg Tilg Tepepiviov Tijg papay 1 éoTiv &v Tij Epfipe

Apre sa, yo kase tét tounen, yo rive bo Sous jijman an, yo bat tout chef moun Amelék yo, yo pran tout bét yo. Yo bat moun Amori yo tout ki rete Azazon-Tama, yo bat yo byen bat.

Then they came back to En-mishpat (which is Kadesh), making waste all the country of the Amalekites and of the Amorites living in Hazazon-tamar.

Kol avaotpéyavtes ABocav i Thv anynyv Tijg Kpicsmg aiTn £6TIv KAdNG KO KATEKOWAV TAVTOS TOVS dPYOVTUS ORUM|K KOl TOVS GUOPPRiovs TOVS KATOIKODVTOS £V ocacaviapap

Le sa a, wa Sodom, wa Gomo, wa Adma, wa zeboyim ansanm ak wa Bela a, yo soti, yo pran pozisyon nan Fon Sidim lan pou yo goumen

And the king of Sodom with the king of Gomorrah and the king of Admah and the king of Zeboiim and the king of Bela (that is Zoar), went out, and put their forces in position in the valley of
Siddim,

£ENAOBeY 02 Pactieds 6odopmv Kal facireds yopoppogs Kol Baciievg adapa kai Baciiedg oefoip kol faciriedg farak oty £6TIv onyp Kol TopeTtdEavto avTols eic TOAEpoV £V Ti KOWLadL TH| GAVKi
kont Kedolaome, wa Elam, Tideal, wa lot nasyon yo, Anmrafeél, wa Chenea ak Ajoch, wa Elaza. Sa te fe kat wa kont senk wa.

Against Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim, and Amraphel, king of Shinar, and Arioch, king of Ellasar: four kings against the five.

Tpog yod0rroyopop Paciriéa miap kol Oopyar Baciiia £0vav kol apapear Baciiéa oevvaop Kol aploy faciriéa elracap oi Técoupes Pactielg Tpog Tovg mévte

Nan Fon Sidim lan te gen anpil twou byen fon ki te plen asfat. Pandan batay la, wa Sodom ak wa Gomo yo pran kouri pou lénmi yo, yo te vle wete ko yo nan batay la, yo tonbe nan twou asfat yo.
Lot wa yo menm kouri al kache nan mon.

Now the valley of Siddim was full of holes of sticky earth; and the kings of Sodom and Gomorrah were put to flight and came to their end there, but the rest got away to the mountain.

1| 82 KOLAUG 1| GAVK @péata PpEaTto AcaATOV EQUYEY 8¢ Bacihedg 60d0pMV Kal Bactieds YOpoppag Kol Evémesay £kel oi 08 KatarerpOEvTeg gig TV opeviy EQuyov

Kat wa yo pran tout sa yo jwenn nan Sodom ak Gomo, ata pwovizyon manje, epi y al fé wout yo.

And the four kings took all the goods and food from Sodom and Gomorrah and went on their way.

£hafov & TV inmov TAGAV TV GOS0P®V KUl YOROPPUS KOl TAVTO TU PpOpeTe adTAV Kai anijliov

Yo pase men yo yo pran Lot, pitit fre Abram lan, ansanm ak tout byen 1' yo, paske se Sodom Lot te rete.

And in addition they took Lot, Abram's brother's son, who was living in Sodom, and all his goods.

£hapov 82 kal TOV AT VIOV TOD @dehpod afpap Kol TIY GmTOGKEVTY GVTOD KAl GT@YOVTO 1|V Yip KATOIKGY £V 60d0poLg

9 Men, yonn nan mesye ki te chape nan batay la vin di Abram sa. Lé sa a, Abram te rete toupre pye bwadchenn Manmre a. Manmre sa a, se te yon moun Amori. Se te fré Echkol ak Ane. tout de
mesye sa yo te pase kontra avek Abram.

And one who had got away from the fight came and gave word of it to Abram the Hebrew, who was living by the holy tree of Mamre, the Amorite, the brother of Eshcol and Aner, who were friends
of Abram.

TOPUYEVOREVOS OE TV AvacwOivTmV TIg dmijyyethey afpapn T@ mepaty 0vTOg 8¢ KeTdKeL Tpog Tii dpul T popfpn 6 apopig 10D 6deAPOD eoymA Kul d£rpoD avvay ol oay cuvepséToL To afpap
Leé Abram vin konnen yo te fé neve 1' la prizonye, li sanble tout domestik Ki te fet lakay li yo epi ki te konn goumen. Li pran twasandizwit (318) antou. Epi li file deye wa yo jouk lavil Dann.
And Abram, hearing that his brother's son had been made a prisoner, took a band of his trained men, three hundred and eighteen of them, sons of his house, and went after them as far as Dan.
axovoag 0¢ afpop 6T NYPerOTEVTOL AOT 6 GOELPOC 00TOD 1PiBuNoEY TOVG 1di0Vg 0iKOYEVEIS AUTOD TPLIKOGIOVG OEKA KOl OKTA Kol KATEdIWEEY Oicm avT®Y £mg dav

La, yon jou lannwit, li separe mesye li yo, li fé yo fe de gwoup, epi li atake lenmi yo. Li bat yo byen bat, li kouri déye yo jouk yo rive Oba, ki sou bo no lavil Damas.

And separating his forces by night, he overcame them, putting them to flight and going after them as far as Hobah, which is on the north side of Damascus.

Kol énéneoey n' a0TOVG TV VOKTO 00TOG KOl 01 TUIdES 00TOD Kol EMATAEEV 0DTOVG Kal £310MEEY 00TOVG £0G Yo Pa 1j £6TV £V APLoTEPT dUpaoKOD

Li reprann tout byen yo te pran yo, li mennen Lot, neve li a, tounen lakay li ansanm ak tout byen 1' yo, tout medam yo ak tout pép la.

And he got back all the goods, and Lot, his brother's son, with his goods and the women and the people.

KOl GTECTPEYEY TACAY TIV ITTOV 6060®V KUl AOT TOV GOELPOV aOTOD ATEGTPEWYEY KOl TU DVTAPYOVTE VTOD KOl TUG YUVOIKAG KUl TOV Aadv
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q Apre Abram te fin kraze Kedoladbmeé ansanm ak tout 1ot wa ki te fé tet ansanm ak Kedolaome yo, li t'ap tounen lakay li. Wa Sodom lan vin rankontre 1' nan Fon Chave a ki rele Fon Wa a tou.
And when he was coming back after putting to flight Chedorlaomer and the other kings, he had a meeting with the king of Sodom in the valley of Shaveh, that is, the King's Valley.
£EfjAOgY 82 PacIAeds 60dOPMY Eig GUVAVTIGLY 0VTG PETH TO AVAGTPEWAL ODTOV GTd Tl KOTiig TOD 10d0Ahoyop0p Kol TV PuciAémy T@Y pet’ avTod £ig THY KOIAGd0 THY cavn TobTo NV TO TEdiov Puciié
g

Melkisedek menm Ki te wa peyi Salem fé pote pen ak diven vini. Se yon pret ki t'ap seévi Bondye ki anwo nan syel la li te ye.

And Melchizedek, king of Salem, the priest of the Most High God, took bread and wine,

Kol pekyroedek Puciiedg coinp Efveykey dpTovg Kol oivov N 82 iepedg Tod 020D Tod DyicTov

Li beni Abram, li di. Se pou Bondye ki anwo nan syel la, li menm Ki feé syel la ak late a, beni Abram.

And blessing him, said, May the blessing of the Most High God, maker of heaven and earth, be on Abram:

Kol noLéyncey TOV ePpop Kol gimey cohoynuévog afpap T@® 0ed T@ VyicTo dg EKTIGEY TOV 0VPAVOY KAl TV YijV

Lwanj pou Bondye ki anwo nan syel la. Se li menm ki te lage léenmi ou yo nan men ou. Apre sa, Abram ba li yon dizyém nan tout sa li te pran.

And let the Most High God be praised, who has given into your hands those who were against you. Then Abram gave him a tenth of all the goods he had taken.

Kol £020YNT0G 6 0£0g 6 Dy16T0G 0g TOPEdMKEY TOVS £X0p0TG 60V VTTOYEPIOVG 601 KAl EdMKEV QVTD dEKATNV GO TAVTOV

q[ Leéfini, wa Sodom lan di Abram. Ou met gade tout byen yo pou ou. Men ban mwen moun yo sélman.

And the king of Sodom said to Abram, Give me the prisoners and take the goods for yourself.

ginev 82 faciredg codopmy mpog afpapn 36 pot Todg dvdpag TV 8¢ inmov LoPi ceavTd

Abram reponn wa Sodom lan, li di 1'. Mwen fé seman devan Seye a, Bondye ki anwo nan syel la, li menm Ki fe syel la ak late a,

But Abram said to the king of Sodom, I have taken an oath to the Lord, the Most High God, maker of heaven and earth,

ginev 82 aPpop Tpog Pactréc codopwv EKTEV@ THY YEIPE LoV TPOG TOV B0V TOV DYIGTOV DG EKTIGEY TOV 0VPOVOV KOL THY YTV

mwen p'ap pran anyen nan sa Ki pou ou, li te met yon ti moso fil, yon kod sapat. Konsa, ou p'ap janm ka di se ou menm ki fé Abram rich.

That I will not take so much as a thread or the cord of a shoe of yours; so that you may not say, I have given wealth to Abram:

€l amd omoptiov LG 6PAIPOTI|POG VTOINNATOS MPYORAL A0 TAVTOV TAV 6AV iva pi ginng 611 £yd émhovTicn TOV afpap

Mwen pa bezwen anyen pou tét pa m'. Men, m'ap asepte sa moun mwen yo te manje, ansanm ak posyon ki pou moun ki te mache avé m' yo. Wi, se pou Ane, Echkol ak Manmre pran sa ki vin pou yo
a.

Give me nothing but the food which the fighting-men who went with me have had; but let Aner and Eshcol and Mamre have their part of the goods.

AV OV EQayov oi veaviokol Kol Tiig pepidog TV avdpdy TMY cLPTOPELOLEVTOY PET' 10D £oy A cuvay papppn oVToL AMjpyovtal pepida

q[ Apre bagay sa yo, Abram fé yon vizyon. Li we Seye a ki t'ap pale ave I'. Seye a di I' konsa. Abram, ou pa bezwen pé¢ anyen. Se mwen menm K'ap pwoteje ou. M' sere yon gwo gwo rekonpans pou
ou.

After these things, the word of the Lord came to Abram in a vision, saying, Have no fear, Abram: I will keep you safe, and great will be your reward.

RETO 08 TO pripoTa TodTe £YeviiOn pijpa kopiov Tpog afpap v opapati Aéywv pi gopod afpap £yd dYrepacmil® cov 6 66 cov ToAVG EoTAL GO

4 Abram di. Seye, Bondye, kisa ou vle ban mwen? Mwen tout fin mouri, mwen pa gen pitit. S¢el moun lakay mwen ki pral eritye m', se Elyeze, moun peyi Damas la.

And Abram said, What will you give me? for I have no child and this Eliezer of Damascus will have all my wealth after me.

Aéyer 82 appap déomota Ti pot ddosig EYd 8¢ amoldopar dTeKvog 6 8 VidG pacek Tiig 0ikoyEVOTG oV 0VTOG dupaoKdg ehelep

Abram di anko. Gade! Ou pa ban m' pitit. Se yonn nan domestik mwen yo ki pral eritye m'.

And Abram said, You have given me no child, and a servant in my house will get the heritage.

Kai gimev aPpop £xe1di) £poi ovk Edmkog oméppa 6 8¢ oikoyeviig pov Kinpovourosl pe

Le sa a, li tande Seye a ki di I' konsa. Non, se pa li menm Ki pral eritye ou. Se pwop pitit zantray ou ki pral eritye ou.

Then said the Lord, This man will not get the heritage, but a son of your body will have your property after you.

Kol £000g oV} Kupiov £yéveto Tpog OTOV Aéymy 00 KAnpovopiicel o€ 00Tog AL’ dg iEehevoeTal £k 6o 0VTOG Kinpovouosl o

Seye a fé Abram soti deyo, li di I' konsa Leve je ou, gade syel la byen. Konte zetwal yo si ou kapab. Apre sa, li di. Pitit pitit ou yo va anpil tankou zetwal nan syéel la.

And he took him out into the open air, and said to him, Let your eyes be lifted to heaven, and see if the stars may be numbered; even so will your seed be.

£Efyayev 8¢ adTOV 5@ KOl gimey VTG avapreyov 51 £ig TOV 0Vpavdy kai apiduncov Todg doTépag i duviion EEapBpijoar avTovg Kai imey oPTOG EoTL TO OMEPNA GOV
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Abram mete konfyans li nan Seye a, se konsa Seye a fe 1' gras.

And he had faith in the Lord, and it was put to his account as righteousness.

Kol émictevoey afpop 1@ 0e® kai $hoyicOn o0Td £ig dikarocHVNY

[ Seye a di. Se mwen menm, Seye a, ki te fé ou soti lavil Our nan peyi Kalde a, pou m' te ka ba ou peyi sa a pou ou.
And he said to him, I am the Lord, who took you from Ur of the Chaldees, to give you this land for your heritage.
gimev 82 TPOG AVTOV £Yd 6 B2dG 6 LEayuydV og £k YOPog xurdainv Gote dodvai cor TV Yijv TodTHV KAnpovopijcar
Abram di. Seye, Bondye, kijan pou m' fé konnen peyi sa a pou mwen vre?

And he said, O Lord God, how may I be certain that it will be mine?

ginev 8¢ déomoTa KUPLE KATY T Yvdoopal HTL KAjpovopiom avTiiv

Seye a di I'. Pran yon ti gazel bef twazan, yon fenmel kabrit twazan, yon belye twazan, yon toutrel ak yon jenn pijon.

And he said, Take a young cow of three years old, and a she-goat of three years old, and a sheep of three years old, and a dove and a young pigeon.

gimev 82 aOT® AaPé por dapeiy Tpretilovoay kol alye TpLeTilovcay Kal KPLOY TPLETILOVTE KOl TPLYOVA KoL TEPLETEPOY

Abram al pran tout bét sa yo, li koupe yo mitan pou mitan, li mete moso yo yonn anfas lot. Men, li pa koupe zwazo yo an de.

All these he took, cutting them in two and putting one half opposite the other, but not cutting the birds in two.

£hafev 02 a0T@ Tavte TadTe Kol dieThey avTd péoa Kol £€0nkey avTh Avrimpdéomma GAIAorg Td 0& dpvea ov dieThev

Chak fwa malfini karanklou vin pou desann sou vyann bét yo, Abram pouse yo ale.

And evil birds came down on the bodies, but Abram sent them away.

KOTéPn 08 Opvea ML TU COPATO TA SLYOTOPNHOTO CVTOV KAl 6VVEKAOIGEY 00TOTG afpap

q Soley tapral kouche l¢ domi vole Abram. Li domi nét ale. Epi yon sél lapéz pran I' nan domi an. Kote I' te ye a vin fé tout nwa.

Now when the sun was going down, a deep sleep came on Abram, and a dark cloud of fear.

wEPL O MAiov dvopag £koTacis Enémesey TM afpap Kol idod P6Pog okoTEWVOS péyag Emminter aOTO

Seye a di I'. Konnen sa byen: Pitit pitit ou yo pral viv tankou etranje nan yon peyi ki pa pou yo. Y'ap fé yo tounen esklav, y'ap peze yo pandan katsanzan (400 an).
And he said to Abram, Truly, your seed will be living in a land which is not theirs, as servants to a people who will be cruel to them for four hundred years;

Kol Eppétn wpog afpap YivaoKkov yvaon dtt mapoikov Eotar T0 onéppe 6ov v i 0VK idig Kal H0VAMG0VGLY AVTOVG KOl KOKMGOVGLY aVTOVG KUl TUTELVAOGOVGLY 0VTOVG TETPUKOGLY £T1)
Men, apre sa, m'ap pini nasyon Ki va pran yo fe esklav la. Konsa, l¢ 1¢ a va rive pou yo Kkite peyi sa a, y'a soti avek anpil anpil riches.

But I will be the judge of that nation whose servants they are, and they will come out from among them with great wealth.

70 82 £0vog @ £0v S0VAEVGWGLY KPIVR £Y petd 82 TadTo EchetoovTal OO petd dmockevils mohhijg

Kanta ou menm, ou pral mouri ak ke poze, ou pral jwenn zanset ou yo ki mouri deja. Wi, anvan ou antre anba te, wa viv lontan san ankenn pwoblem.

As for you, you will go to your fathers in peace; at the end of a long life you will be put in your last resting-place.

oV 8¢ melevon TPOG TOVG TATEPUS GOV PET' EiPNVNG TAPEIS £V Y1]pEL KUAD

Apre kat jenerasyon, pitit pitit ou yo va tounen isit la, paske se pou nou tann moun Amori yo rive nan dénye bout mechanste yo.

And in the fourth generation they will come back here; for at present the sin of the Amorite is not full.

TETAPTY 82 YEVED GMOGTPUPIGOVTOL AE OV Yip AvamenipovTal i GpapTiol 1@V apoppaioy Eog Tod viv

q[ Apre soley fin kouche, te fe nwa anpil. Epi men li, yon recho ki t'ap fé lafimen ansanm ak yon gwo bwa dife tout limen pareét. Yo pase nan mitan moso vyann bét yo.
Then when the sun went down and it was dark, he saw a smoking fire and a flaming light which went between the parts of the bodies.

émel 8¢ £yiveto 0 fjhog TPog dvopaic EAOE £yéveTo Kal 130V KAiIPavog kamvilopevog Kol Aapmadeg mupog ol SuijAbov ava pécov TV S oTouNRATOVY TOVTOV

Se jou sa a Seye a te pase kontra avek Abram. Li di I' konsa M'ap bay pitit pitit ou yo tout peyi sa a, depi larivye Lejip, rive jouk larivye Lefrat la.

In that day the Lord made an agreement with Abram, and said, To your seed have I given this land from the river of Egypt to the great river, the river Euphrates:
&v Ti) Nuépa ékeivn 01£0£T0 KVPLOog TA afpap 100KV AéyoV T@ 6néppati 6ov dMGM TV YiV TAVTNY ¢7td ToD ToTepod aiyvnTov £mg T0D ToTOROD TOD pPEYGAov ToTUROD EVEPATOV
Sa vle di tout peyi kote moun Keni yo, moun Kenizi yo, moun Kadmon yo,

The Kenite, the Kenizzite, and the Kadmonite,

TOVG KOveiovg Kol ToVg Kevelaiovg Kal ToVg KESpmvaiovg
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moun Et yo, moun Ferezi yo, moun refayim yo,

And the Hittite, and the Perizzite, and the Rephaim,

KOl TOVG X€TTOi0VG KO TOVG QEPLaiong Kol TOVG pa@aiv

moun Amori yo, moun Kanaran yo, moun Gigach yo ak moun Jebis yo rete.

And the Amorite, and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite.

KOl TOVG 0poppaiovg Kol ToUS Yovavaiovg Kol ToDG E0aiovg Kol TOVG YEPYESAIONg Kl TOVS Efovcaiovg

[ Sarayi, madanm Abram, pa t' janm fe pitit. Sarayi te gen yon sévant, moun peyi Lejip, yo te rele Aga.

Now Sarai, Abram's wife, had given him no children; and she had a servant, a woman of Egypt whose name was Hagar.

capa 82 1 yovi afpap oVk ETIKTEY AT Ny 82 avTi Tadickn viyvrtia {| Gvopa ayop

Sarayi di Abram konsa. Gade! Seye a pa kite mwen fe pitit. Al kouche ak sevant mwen an non. Ou pa janm konnen, li ka fé pitit pou mwen. Abram tonbe dako ak sa Sarayi te di l' la.
And Sarai said to Abram, See, the Lord has not let me have children; go in to my servant, for I may get a family through her. And Abram did as Sarai said.

ginev 82 capa mpog afpap idod cuvéKLELGEY e KOPLog ToD pi) TikTEw £ioel0g 0DV Tpog THY maIdickny pov iva Tekvemoujeng &8 avtiig Dmikoveey 82 afpap Tig PmViig capag

Se konsa, Sarayi, madanm Abram, pran sévant li a, Aga ki te moun peyi Lejip, li bay Abram li pou madanm. Lé sa a, Abram te gen tan gen dizan nan peyi Kanaran.

So after Abram had been living for ten years in the land of Canaan, Sarai took Hagar, her Egyptian servant, and gave her to Abram for his wife.

Kol Aapodca capa 1| yovij afpop ayop v aiyoatiav Ty {0vTiic Tordicknv petd déka £t tod oikijoar afpap £v i) xovaav kol £dmKeV aOTNV afpop T avopl avTiS VT Yuvaika
4 Abram kouche ak Aga. Aga vin ansent. Lé Aga we li ansent, logey vire tet li, li pa gade Sarayi, metreés li, pou anyen anko.

And he went in to Hagar and she became with child, and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for her master's wife.

Kol £iciiAOey TpOG ayap Kol cuvELOPEY Kol €108V 6TL &v YaoTpi £x£1 Kol RTRGEON 1) Kupia EvavTiov avTiig

Lé sa a, Sarayi di Abram. Se fot ou wi si m'ap sibi tout wont sa a. Se mwen menm Ki te ba ou sévant mwen an pou madanm. Men, depi li we li ansent lan, li pa gade m' pou anyen anko. Se Seye a ki
pou jije m' ave ou.

And Sarai said to Abram, May my wrong be on you: I gave you my servant for your wife and when she saw that she was with child, she no longer had any respect for me: may the Lord be judge
between you and me.

ginev 82 capa mPog afpap adikodpm £k 6od Eyd dEdwKa THY TAdicKkny pov gig TOV KOATOV Gov idoDoa 3¢ HTL &v yaoTpi Exel HTIRASONY EvavTiov avTic kKpivar 6 020G avi pécov £pod Kol 6od
Abram reponn Sarayi, li di 1'. Sevant ou pou ou. Li sou zod ou. Ou gen dwa fé sa ou vle ave I'. Se konsa, Sarayi pran maltrete Aga sitelman, Aga blije sove kite kay la pou li.

And Abram said, The woman is in your power; do with her whatever seems good to you. And Sarai was cruel to her, so that she went running away from her.

gimev 82 aPpop Tpog capay idod 1| Tardickn cov £v Taig yEpciv 6oV P& AVTH O &Y oL APECTOV | KoL EKAKMGEY AVTIV GapE KUl GEdPO, 4D TPOSHOTOV 0 VTHG

q Zanj Seye a kontre Aga bo yon sous dlo nan deze a sou wout ki mennen nan peyi Chour la.

And an angel of the Lord came to her by a fountain of water in the waste land, by the fountain on the way to Shur.

£0pev 82 avTiV dyyehog Kupiov £mi Thig Tyiig ToD VdaTog &v Tii Epne il Tig ANYRS &v Tii 666 covp

Li di I' konsa. Aga, seévant Sarayi, kote ou soti la a? Kote ou prale? Aga reponn. M'ap kouri pou Sarayi, metrés mwen.

And he said, Hagar, Sarai's servant, where have you come from and where are you going? And she said, I am running away from Sarai, my master's wife.

Kol glmev aOTH 6 dyyehog Kupiov ayap mardickn capag w60y Epym Kol oD ToPLd KOl £ley GO TPOGHOTOV GapaS Tig KUPLOg LoV £Yd Gmoddpiokm

Zanj Seye a di l'. Tounen lakay metres ou, soumet ou devan li.

And the angel said to her, Go back, and put yourself under her authority.

ginev 82 avTii 6 dyyelog Kupiov GOGTPAENTL TPOG THY KUpiaY GOV KAl TUMEWVGONTL DO THG YEipag adTiig

q[ Zanj lan di I' anko. M'ap ba ou anpil anpil pitit pitit. Moun p'ap ka konte yo.

And the angel of the Lord said, Your seed will be greatly increased so that it may not be numbered.

Kol gimev 0OTH 6 dyyehog Kupiov TANOHYOY TANOVV® TO 6TEPRE GOV Kal 0VK aptOunOoeTaL 4md Tod Thjloug

Zanj lan di I' anko. Gade! Ou ansent. Ou pral fé yon ti gason. Wa rele I' Izmayel, paske Seye a tande rel ou nan tray w'ap pase a.

And the angel of the Lord said, See, you are with child and will give birth to a son, to whom you will give the name Ishmael, because the ears of the Lord were open to your sorrow.
Kol glmev aOTH 6 dyyehog Kupiov idod ob £v yaoTpl £elg Kol TEEN VIOV KoL KaAEGELG TO BVOpO adTOD Wopon) HTL Emijkovcey KOPLOG Ti| TUTEVMGEL GOV
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Pitit gason ou lan va tankou yon bourik mawon. L'ap chache tout moun kont. tout moun va chache 1' kont. Li p'ap mele ak tout fré I' yo. L'ap viv pou kont li.

And he will be like a mountain ass among men; his hand will be against every man and every man's hand against him, and he will keep his place against all his brothers.

0vT0G £6TON dypoIKog dVOp®TOG Ui YEIpEs VTOD &Ml TAVTOG KOl ai YEIPES TAVT®YV ' ADTOV KU KUTH TPOCOTOV TAVTOV TV Adehp@V a0TOD KATOIKNGEL

Aga di nan ké I'. Ou kwe se vre se mwen ki wé moun ki wé m' lan? Se konsa li bay Seye a yon non, li rele I': Ou se Bondye ki wé m' lan.

And to the Lord who was talking with her she gave this name, You are a God who is seen; for she said, Have I not even here in the waste land had a vision of God and am still living?
Kol £KELEoEY ayap TO dvopa Kvpiov ToD AakoDvTog TPpdg adTHY o) 6 B£dG 6 MBSOV pe HTL gimev Kai yup Evdmoy £1dov 600EvVTa pot

Se poutet sa, yo rele pi dlo ki ant Kadés ak Bareéd la: Pi moun vivan ki wé m' lan.

So that fountain was named, Fountain of Life and Vision: it is between Kadesh and Bered.

£vekev TOUTOV £kGAEoEY TO Ppéap Qpéap oD EvOmoV €100V idoD avil pécov Kadng Kai avi pécov Papad

q[ Aga fe yon pitit gason pou Abram. Abram rele pitit la Izmayel.

And Hagar gave birth to a child, the son of Abram, to whom Abram gave the name of Ishmael.

Kol Etekey oyap T® appap vidv ki Ekdreosy afpap To Gvopa Tod viod avToD OV ETEKEV AVTOD ayap Lopank

Abram te gen katrevensizan lé Aga te fe Izmayel.

Abram was eighty-six years old when Hagar gave birth to Ishmael.

afpap 82 N éydotikovto £ T@V fvika £Tekev ayap TOV Ioponk T® ofpop

q[ Le Abram rive sou katrevendisnevan laj, Seye a paret devan I', li di I' konsa. Mwen se Bondye ki gen tout pouvwa a. Se pou ou toujou fé sa m' di ou fé. Se pou ou mennen yon vi san repwoch.
When Abram was ninety-nine years old, the Lord came to him, and said, I am God, Ruler of all; go in my ways and be upright in all things,

éyéveto 8¢ aPpop ETdOV éveviikovta dvvéa Kai GO KOPLog TG aPpap Kai eimey adTH £y cipn 6 026G 6oV gvapioTel Evavtiov Enod Kal yivov dpepmtog

M'ap pase yon kontra ave ou, m'ap ba ou anpil anpil pitit pitit.

And I will make an agreement between you and me, and your offspring will be greatly increased.

Kol Oijoopar TV S100KNY pov ava péoov pod Kai ava pécov 6od kol TANOVV® 6€ 6P6dpa

Le sa a, Abram mete ajenou, li bese tét li jouk ate. Bondye pale ave 1' anko, li di 1'.

And Abram went down on his face on the earth, and the Lord God went on talking with him, and said,

Kol éngoey afpop ¢l TpdcwTOV aVTOD Kol ELaANCEY aVTD 0 O£0¢ Aéymv

q[ -Men kontra m'ap pase ave ou la. W'ap zansét moun anpil nasyon.

As for me, my agreement is made with you, and you will be the father of nations without end.

Kol £Y0 1000 1) dreb1jkn pov petd cod Kai Eon watnp TA00vg £0VAV

Yo p'ap rele ou Abram anko. Men y'a rele ou Abraram, paske m'ap fé ou tounen zansét moun anpil nasyon.

No longer will your name be Abram, but Abraham, for I have made you the father of a number of nations.

Kol 00 kKAnOioetan €11 10 dvopd cov afpap air' Eotar 10 dvopd cov afpaap 6L ToTépo TOAAAOY EOVAYV TE0EKA o8

M'ap ba ou anpil anpil pitit pitit. Y'ap tounen kantite nasyon. Anpil wa ap soti nan ras ou.

I will make you very fertile, so that nations will come from you and kings will be your offspring.

Kol a0Eav®d o€ 6p0dpa 6p6dpa Kail Ofowm ot gig £€0vn kal Pacireis ¢k ood EehevoovTan

9 M'ap kenbe kontra m' lan ave ou, avek tout ras ou. De pitit an pitit, se va yon kontra k'ap la pou tout tan. Se mwen k'ap Bondye ou, se mwen k'ap Bondye pitit pitit ou yo tou.
And I will make between me and you and your seed after you through all generations, an eternal agreement to be a God to you and to your seed after you.

KOl 6THO® TiV S100HKNY 1oV avi pécov £nod Kal avil pécov 6ot Kol avi pécov Tod omépraTos 6oV PeTd o £ig YEVEds aVTAY £ig d1adfKny aidviov givai 6ov B£0¢ Kol TOD oTéPRATOHS GOV PETH 68

Ou we te kote ou rete tankou moun vini koulye a? Mwen gen pou m' ba ou I' ansanm ak tout pitit pitit ou yo. tout peyi Kanaran an ap rele ou pa ou pou tout tan. Wi, se mwen menm k'ap Bondye yo

tout.

And to you and to your seed after you, I will give the land in which you are living, all the land of Canaan for an eternal heritage; and I will be their God.
KOl 00 601 KL T® oTéPROTi 60V PETA 6E TNV Y|V 1]V TUPOIKEIS TAGAV TV Yi]V YAVOOV £ KOTAGYESLY 0iDVIOV Kol Eo0paL avTolS 086G

Bondye di Abraram. Men ou menm ansanm ak tout ras ou, de pitit an pitit, se pou nou dako pou nou kenbe kontra a avek mwen.

And God said to Abraham, On your side, you are to keep the agreement, you and your seed after you through all generations.

Kai imev 6 B20g PO afpaap ob 8 TV SLaBRKNY POV SWTNPYGELS 6V KOL TO GTEPRE GOV PETY 62 £ig THG YEVENS ADTGHY
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Men sa pou ou menm ansanm ak tout pitit ou yo pou nou dako fé: se pou tout gason nan mitan nou sikonsi.

And this is the agreement which you are to keep with me, you and your seed after you: every male among you is to undergo circumcision.

Kol a9t 1 01K 1jv St pNoeels ava pécov Epod Kol U@V Kol ava péoov 1) onépproTdc 60V PETH 6¢ £ig TS YEVENS AVTAV TEPLTUN O GETOL DUAV AV APCEVIKOV
Depi koulye a, se pou nou sikonsi tout gason. Se pou sa sévi yon siy pou moutre gen yon kontra ki pase ant nou menm aveé m'.

In the flesh of your private parts you are to undergo it, as a mark of the agreement between me and you.

Kol Teprrpn0neec0e Ty capka Tiig axpofuotiog VpdV Kol £otor &v onpeie S1edNKkNs ava pécov £nod Kol DUV

Se pou nou sikonsi tout gason wit jou apre yo fet, li te met pitit moun lakay la, osinon pitit moun 1ot nasyon ou pran pou travay lakay ou.

Every male among you, from one generation to another, is to undergo circumcision when he is eight days old, with every servant whose birth takes place in your house, or for whom you gave money
to someone of another country, and not of your seed.

Kol 7odiov Oktd Npep@v meprtpun0ceTon DUIV v APoEVIKOV £ig TOS YEVENS DP®V 0 0iKkoYEVIG TiiG Oiking 60V KOl 6 ApYVPAOVNTOG (md TAvTOS VIOD AAAOTPioV OG 0VK 0TIV €K TOD 6MEPRATOS GOV
Wi, se pou yo tout yo sikonsi, kit yo fet lakay ou, kit yo fet nan peyi etranje. Se va yon mak nan ko nou pou fe we kontra mwen pase avek nou an, se yon kontra ki la pou tout tan.

He who comes to birth in your house and he who is made yours for a price, all are to undergo circumcision; so that my agreement may be marked in your flesh, an agreement for all time.
neprTopt] TEPLTUN0GETAL 6 0IKOYEVIG Ti|S 0IKING 60V Kal 0 ApyvpdOVITOG Kol £6Tan 1] dr1aO1jKn pov £l Tijg 6upKOg VUGV £ig dLadNKNY didviov

Si yon gason pa sikonsi, se pou yo disparet li nan ras la, paske li pa t' kenbe kontra mwen fe ak nou an.

And any male who does not undergo circumcision will be cut off from his people: my agreement has been broken by him.

Kol amepiTpnrog dponyv oG oV meprtunOioetor TV odpka Tijc dxpopfuotiog avTod Ti Nuépa Tij 0y06n £&oreBpevdnoeTar 1] yoyn £keivn £k T0D Yévoug avTiig 6TL ThV 1001 KNV pov deckéducey

q[ Apre sa, Bondye di Abraram. Sarayi, madanm ou, p'ap rele Sarayi anko. Men depi jodi a y'a rele I' Sara.

And God said, As for Sarai, your wife, from now her name will be not Sarai, but Sarah.

gimev 82 6 020G T® ufpaap cupa 1| Yovii GOV 0O KINONGETAL TO BVOpE aVTiig Gapa dALi cuppa E6TaL TO BVope avTiig

M'ap beni madanm ou, m'ap fe 1' ba ou yon pitit gason. M'ap beni I', m'ap fé 1' tounen manman moun anpil nasyon. Anpil nan pitit pitit li yo va wa.

And I will give her a blessing so that you will have a son by her: truly my blessing will be on her, and she will be the mother of nations: kings of peoples will be her offspring.

£0AOYNGM 8¢ aVTIY KOl 00 oot £E aVTiG TEKVOV Kal EDA0YGM aVTOHV Kal EoTmn gig £0vn kal Pacireic £0vaV £€ avTod £covTan

Abraram mete ajenou, li bese teét li jouk ate. Men, li tonbe ri l¢ 1' chonje jan 1' fin granmoun. Li t'ap di nan ke I'. Eske yon nonm ki gen santan ka fé pitit anko? Eske Sara, yon fanm ki gen
katrevendizan, ka vin ansent?

Then Abraham went down on his face, and laughing, said in his heart, May a man a hundred years old have a child? will Sarah, at ninety years old, give birth?

Kol #meoev afpaap iml TPOcOTOY Kl EYEAACEY KAl Eiey £V TR d10voig adToD Aéymv i T® éKatovToeTel YevijoeTol Kol &l cappa éveviikovta £T@V 0Vca TéeTal

Li di Bondye. Tanpri, beni Izmayel. Pa kite 1' mouri!

And Abraham said to God, If only Ishmael's life might be your care!

ginev 82 afpaop Tpog TOV 026V oML 0VT0g {iiT® EvavTiov cov

Men Bondye di I'. Non, se Sara madanm ou, Ki gen pou fé yon pitit gason pou ou. W'a rele 1' Izarak. M'ap kenbe kontra mwen avek li, ansanm ak pitit pitit li yo. Pa bliye. Se va yon kontra k'ap la
pou tout tan.

And God said, Not so; but Sarah, your wife, will have a son, and you will give him the name Isaac, and I will make my agreement with him for ever and with his seed after him.

gimev 82 6 020G T® afpaap vai idod cappa 1} yovi| 6oV TEEETOi 601 VIOV Kol KAAEGELG TO GVORH aDTOD 160K KAl 6THO® TIY 1001 KNV 1ov Tpdg adToV £ig S1a0KNY aidviov kol T® onéppatt avTod pet’
avTov

Ou mande m' pou m' pwoteje Izmayel pou ou! M'ap fé 1' pou ou! M'ap beni I', m'ap ba li anpil pitit ak anpil pitit pitit. Gen douz chef k'ap soti nan fanmi li. M'ap fé pitit li yo tounen yon gwo
nasyon.

As for Ishmael, I have given ear to your prayer: truly I have given him my blessing and I will make him fertile and give him great increase; he will be the father of twelve chiefs, and I will make him
a great nation.

wEPL O WGPaNA 00V ETNKOVGA 60V 100V DAY GO aVTOV KoL 00EXVE 0UTOV Kol TANOVVE aVTOV 66dpa dddeKa £0vn yevviioel Kol ddDom avTov gig £0vog péya
Men, m'ap kenbe kontra mwen an avek Izarak, pitit gason Sara pral fé pou ou a. L'ap fét lanne k'ap vini an, lé konsa.

But my agreement will be with Isaac, to whom Sarah will give birth a year from this time.

1V 8¢ SLONKNY POV 6T TPOS 6OUK OV TEEETAL GOL GUPP £iG TOV KULPOV TODTOV £V T@ EVIOVTH T £TEPO
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Lé Bondye fin pale avek Abraram, li kite 1', li moute nan syel.

And having said these words, God went up from Abraham.

OUVETELEGEV OE AOADY TPOS AVTOV Kol avéPn 6 0c0g amd afpaap

[ Jou sa a Abraram pran Izmayel, pitit gason li an, ak tout gason ki t'ap travay lakay li, kit yo te fet nan kay la, kit se moun 10t nasyon li te pran pou sevi I', li sikonsi yo tout menm jou a, jan Bondye
te pase 1' 1od la.

And Abraham took Ishmael, his son, and all whose birth had taken place in his house, and all his servants whom he had made his for a price, every male of his house, and on that very day he gave
them circumcision in the flesh of their private parts as God had said to him.

Kol £lafev afpoop woponk TOV VIOV aOTOD KOl TAVTOS TOVS 0IKOYEVEIS 0VTOD KOl TAVTAS TOVG APYVPOVIITOVG KL THV dPoev TAV Avopdv TV £V TG 0iK® afpaap Kai TepETepey ToS dkpofuotiog avTd
v &v T® kop® Tijg Nuépag ékeivig kKaBa ELarnoey avTd 6 0£6g

Abraram poutet pa l' te gen katrevendiznevan le I' te sikonsi.

Abraham was ninety-nine years old when he underwent circumcision.

afpaap 82 v évevijkovto, évvée ET@V fvike meplétepey THY 6apKa Tiig dxpopuctiog avTod

Izmayel, pitit gason I' lan, te gen trézan le 1' te sikonsi.

And Ishmael, his son, was thirteen years old when he underwent circumcision.

wopom 82 6 vidg avTOD ET@OV Séka TPIGY NV Nvika TEPLETION THY GhpKa Tiig dkpofuoTiag adToD

Yo tout de, yo sikonsi yo menm jou

Abraham and Ishmael, his son, underwent circumcision on that very day.

&V T® Kpd Tijg Npuépag ékeivng mepreTiOn afpoop kol wopen 6 viog avtod

ansanm ak tout domestik Ki te lakay li, kit yo te fét la, kit se achte li te achte yo nan men moun lot nasyon yo.

And all the men of his house, those whose birth had taken place in the house and those whom he had got for money from men of other lands, underwent circumcision with him.
Kol wavteg ol dvopeg Tod oikov avtod Kol ol 0ikoyevelg Kai ol apyvpdvnTol £§ arroyev@v ¢0vaV tepréTepey 00Tovg

q[ Seye a paret devan Abraram bo pye bwadchenn Manmre yo. Abraram te chita nan papot kay li, I¢ ki te fé pi cho nan lajounen an.

Now the Lord came to him by the holy tree of Mamre, when he was seated in the doorway of his tent in the middle of the day;

AP0 8¢ avT® 0 B£0¢ TPOGS TH Opul TH) papPfpn kednpévov avTod £l Tijg OVpAg TiS oKNVijg A¥TOD peonuppiog

Abraram leve je I', li rete konsa li we twa mesye kanpe devan li toupre pyebwa yo. We li we yo, li leve nan papot la, li kouri al jwenn yo, li bese tet li jouk ate pou 1' di yo bonjou.
And lifting up his eyes, he saw three men before him; and seeing them, he went quickly to them from the door of the tent, and went down on his face to the earth;

avepréyag 82 Toig 6pBaipoig avTod £idev Kal idod Tpeig dvdpeg cioTikeloay imdvm avTod Kol IddV TPocédpapey sig suvavTney avTolg dmd Tiig 0Opag Tiig GKMVijg eVTOD KAl TPocekiVNGEY ML THYV Ti)
v

Li di. Met, tanpri. Pa pase devan lakay mwen san ou pa fé yon ti rete. Se sevite ou mwen ye.

And said, My Lord, if now I have grace in your eyes, do not go away from your servant:

Kol glmev KOpLE £l dpa eDpov yapLy EvavTiov cov piy TopéAOng TOV TAdd Gov

Kite m' mande yo pote ti gout dlo pou lave pye ou. Léfini, w'a pran yon ti repo anba pyebwa sa a.

Let me get water for washing your feet, and take your rest under the tree:

MpetnTe 61 Hémp Kol Viyatmoay Tovg T0dug DPMY Kol KATaywvEaTe Do T0 dévopov

'a pote yon ti manje pou ou soutni ké ou pou ou reprann fos pou ou ka kontinye vwayaj ou. Ou rive lakay mwen, mwen la pou m' sévi ou. Yo reponn li: -Dako. Ou mét fé jan ou di a.
And let me get a bit of bread to keep up your strength, and after that you may go on your way: for this is why you have come to your servant. And they said, Let it be so.

Kol Mjpyopon dptov Kol gayecs Kol petd Toito mapehedoccde gig THY 630V DU@Y 00 givekey EEekhivaTe PO TOV TOAd0, VUMY KAl glmay 0PTOG Toinsov KuOOS EipnKag
Abraram Kkouri lakay li, li ale jwenn Sara. Li di I' konsa. Fé vit. Pran trant liv farin bon kalite, mouye I', fé pen.

Then Abraham went quickly into the tent, and said to Sarah, Get three measures of meal straight away and make cakes.

Kl £6mevoey ofpoop £ THY GKNVIY TPOS GUPPAY KAl EITEV aVTH| 6meDo0V Kol QOpucov Tpia péTpo oeiddrems Kol Toinoov éykpuviog

Apre sa, Abraram Kkouri al nan bann beét li yo, li pran yon jenn ti bef byen gra, li bay yonn nan domestik li yo li pou li prese al koche I'.

And running to the herd, he took a young ox, soft and fat, and gave it to the servant and he quickly made it ready;

Kol €ig Tog Poac £dpapev afpaap kol ELapev pooydprov amarov Kol Korov Kol EdmKev T moudi kKol Etdyvvey Tod morijoar avTé
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Apre sa, li pran fwomayj, li pran lét fre, li mete yo ansanm ak vyann yo te pare a, li sévi mesye yo. Pandan yo t'ap manje, Abraram te kanpe bo kote yo anba pyebwa a.

And he took butter and milk and the young ox which he had made ready and put it before them, waiting by them under the tree while they took food.

£hafev 02 PovTUpOV KAl YaLa Kai TO pooydpirov 6 émoincey Kol TapéOnkey aTOIS KOl £Qayooay 0TS 08 TUPEIGTIHKEL AVTOIG VTTO TO dEVIpOV

q[ Léfini, yo mande I'. Kote Sara, madanm ou? Li reponn. Li la wi, anndan kay la.

And they said to him, Where is Sarah your wife? And he said, She is in the tent.

gimev 82 TPpog aHTOV TOD Gappa 1} Yovij 6ov 6 8 dmokp1Osi simey idoD &v Ti| oKMVij

Yonn nan vizité yo dil'. Mwen gen pou m' tounen isit la, lé konsa lanne k'ap vini an. Lé sa a, Sara, madanm ou, ap gen tan gen yon pitit gason. Sara menm te kanpe nan papot la deye Abraram, li
t'ap koute.

And he said, I will certainly come back to you in the spring, and Sarah your wife will have a son. And his words came to the ears of Sarah who was at the back of the tent-door.
ginev 84 mavuoTpiQov fito TPog 6 KaTd TOV KUIPOV TODTOV £l Hpug Kal £el VIOV cuppa 1| YOVI| 6oV cuppa 82 fjkoveey TPog Ti VP Tiig oKNViig 0V6w dmicOey BHTOD
Abraram ak Sara te fin vye granmoun. Yo te antre nan laj. Sara te sispann gen lalen li.

Now Abraham and Sarah were very old, and Sarah was past the time for giving birth.

ofpaop 8¢ kai cappa tpeoPotepor Tpofefnrotes Nuepdv EEEMmev 8¢ cuppa yivesOar Ta yovarkeia

Sara tonbe ri nan ke I', li t'ap di. Koulye a, kalite jan m' fin vye a, ou kwe lide m' ta sou gason toujou! Epitou, mari mwen, met mwen, fin granmoun!

And Sarah, laughing to herself, said, Now that I am used up am I still to have pleasure, my husband himself being old?

&yéhaoev 02 cappa &v £avti) Ayovoa ovmm pév pot yéyovev £mg 10D VOV 6 8¢ KOpLog pov Tpeofitepog

Seye a di Abraram. Sa ki gen la a pou Sara ri konsa, pou I'ap di nan ke I'. Eske mwen kapab fe pitit anko, jan m' fin vye a?

And the Lord said, Why was Sarah laughing and saying, Is it possible for me, being old, to give birth to a child?

Kol gimev KOpLog mpog afpaap Ti 6T yéhacey cappa &v Eavtii Aéyovca Gpd ye aAn0&S TEEopon Y 82 yeyipoka

Bon. Eske gen kichoy ki twop la a pou Met la fe? Sou dat mwen fikse a, m'a tounen pase we ou anko. Leé sa a, Sara va gen yon pitit gason.

Is there any wonder which the Lord is not able to do? At the time I said, in the spring, I will come back to you, and Sarah will have a child.

i) ddvvatel mTapa 1@ 0ed piipe gig TOV KOPOV T0DTOV GvacTPEY® TPOG 6f £ic Dpag Kai E6Ton Ti) cuppa vidg

Sara te pe, li t'ap plede, li t'ap di. Mwen pa t' ri non! Men Seye a di I'. Men wi, mache, ou te ri.

Then Sarah said, I was not laughing; for she was full of fear. And he said, No, but you were laughing.

fpvijoato 82 cappa Aéyovoa ovk éyéhaca £QoPnOn yap kai eimey ovyi dAL Eyélacog

9 Mesye yo leve, yo pati, yo mete tét sou Sodom. Yo rive kote yo te ka voye je yo gade anba pou wé Sodom. Abraram menm t'ap mache ak yo. Li t'ap kondi yo mete pi devan sou wout la.
And the men went on from there in the direction of Sodom; and Abraham went with them on their way.

£EavaoTavteg 08 £kelley ol avopes kKaTéPreyay £l TPOCMOTOV GOOOLMV KUL YOROPPAS Afpadp 0 GUVETOPEVETO NET' AVTAV CUUTPOTEUTOV AVTOVS

Seye a di nan ke I'. Mwen pa kapab kache Abraram sa m' pral fé a.

And the Lord said, Am I to keep back from Abraham the knowledge of what I do;

6 8% KOpLOG elmey i) KPOYO £Y0 4md afpaap Tod TE1d6g pov & £yd moLd

Pitit pitit li yo pral tounen yon gwo nasyon ki va gen pouvwa. Gremesi Abraram, tout nasyon sou lateé pral jwenn benediksyon.

Seeing that Abraham will certainly become a great and strong nation, and his name will be used by all the nations of the earth as a blessing?

afpaop 8¢ yivopevog Eotan €ig £0vog péyo Kai molv kai évevioyndncovrar &v adT® wavro Ta £0vn TS Yilg

Mwen te chwazi ' poul' te pase pitit li yo ak tout rés fanmi ' k'ap vin apre li yo 10d pou yo mache nan chemen Seyé a met devan yo, pou yo fé sa ki korek ak sa ki dwat devan Bondye. Se konsa m'a
fe pou li tout sa mwen te pwomet li a.

For I have made him mine so that he may give orders to his children and those of his line after him, to keep the ways of the Lord, to do what is good and right: so that the Lord may do to Abraham
as he has said.

o yap 6T uvTaéer Toig violg AV TOD Kol TM 0TK® aVTOD PET' AVTOV KOl QUAGEOVGLY THS 000VS KVPiov TTOLETV SIKOLOGVVIY Kol KPiowy dmmg av Emaydayn koprog émi afpaap mavra 660 ELaAnoey Tpog
ovToV

Apre sa, Seye a di. Se pa ti kras bagay y'ap di sou moun Sodom ak moun Gomo, paske peche moun sa yo lou anpil.

And the Lord said, Because the outcry against Sodom and Gomorrah is very great, and their sin is very evil,

gimev 82 KOPLOg KPUVYT) GOSONOY KoL Yopoppag TEXA|OVVTAL Kol ai dpaptiol oOT@dY peydlo 6podpa
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M'ap desann pou m' we ak je mwen si sa y'ap di sou yo a se vre. Si se pa vre, m'a konnen.

I will go down now, and see if their acts are as bad as they seem from the outcry which has come to me; and if they are not, I will see.
KOTaBig 00V SWOROL €L KATH THY KPOLYNY 0OT@Y TV Epyopévy Tpdg pe cuvrelodvran €i 82 pi iva yvéd

Mesye yo pati, yo mete tét sou Sodom. Men, Seyée a te rete ak Abraram.

And the men, turning from that place, went on to Sodom: but Abraham was still waiting before the Lord.

Kol dmooTpéyavreg £kellev oi Gvdpeg AoV cig codopa afpaop 82 v E6TNKOG évavTiov Kupiov

9 Abraram pwoche bo kote Seyée a, li mande I'. Eske se vre ou pral touye inonsan yo ansanm ak koupab yo?

And Abraham came near, and said, Will you let destruction come on the upright with the sinners?

Kal éyyicag afpaap gimey pij ovvomoréong dikarov peta docPoic koi Eoton 6 dikarog g 6 doePrig

Si gen senkant moun inonsan nan lavil la, éske w'ap detwi tout lavil 1a? Eske ou p'ap fé pa lavil 1a poutéet senkant inonsan sa yo?

If by chance there are fifty upright men in the town, will you give the place to destruction and not have mercy on it because of the fifty upright men?
£0v QoY TEVTIKOVTO, SiKarol év Tf] moAel Gmodels 0VTOVG 00K AVIGELS TAVTE. TOV TOTOV EVEKEY TMV TEVTIKOVTE S1KAi®V £8v (oY £V avTH

Aa! Pou di w'ap fé inonsan peri ak koupab? Se pa posib. Ou pa ka feé sa. Se lenjistis pou inonsan gen menm so6 ak koupab. Non, sa pa ka fet. Bondye k'ap jije tout moun sou té a pa ka nan fé lenjistis.
Let such a thing be far from you, to put the upright to death with the sinner: will not the judge of all the earth do right?

UNOapdg oV TOMGES OG TO Pijpa ToVTo TOD dmrokTeIval dikaov peTd dacefods Kal Eotan 6 dikarog Mg 6 doePric pndapdg 6 Kpivev TEGAV TNV TV 0V TOMjoELS KpioLy

Seye a reponn. Si mwen jwenn senkant inonsan nan lavil Sodom, m'ap fé pa tout lavil la, poutét senkant inonsan sa yo.

And the Lord said, If there are fifty upright men in the town, I will have mercy on it because of them.

gimev 82 KOPLOg £0v £DPO £v 60d0p0IG TEVTIHKOVTO S1KAiovg &V Tij TOAEL dpTiom TaVTa TOV TéTOV U’ AvTOVG

Abraram pale anko, li di. Eskize m' wi! Seye, si m' penmét mwen pale anko. Se moun ase mwen ye, mwen pa gen dwa di ou anyen.

And Abraham answering said, Truly, I who am only dust, have undertaken to put my thoughts before the Lord:

Kl amoxp1Ogic appaap gimev viv Npéauny LuAfjoar Tpog TOV KOpLov £yd 8¢ ip yij Kai 6m0d6g

Men, si se karannsenk moun inonsan selman ou jwenn, eske ou pral detwi tout lavil la paske manke senk pou fé senkant lan? Seye a reponn. Si mwen jwenn karannsenk inonsan selman, mwen p'ap
detwi lavil la.

If by chance there are five less than fifty upright men, will you give up all the town to destruction because of these five? And he said, I will not give it to destruction if there are forty-five.

£ty 82 £LaTTOVOOMGIY 0i TEVTIKOVTA diKaN0L TéVTE GmoAeic Evekey TGOV TEVTE TaGAY THY TOMY Kol €imev 0D 1i) ATorécm £av e0pm el TE6oUPAKOVTA TEVTE

Abraram pale anko, li di. Ou pa janm konnen, ka gen karant inonsan ase? Seye a reponn. Si gen karant inonsan, mwen p'ap detwi lavil la.

And again he said to him, By chance there may be forty there. And he said, I will not do it if there are forty.

Kol TPooEdnKey £TL harijoar TPog adTOV Kal £imey £bv 88 eOPedDOLY £KET TEGCUPAKOVTA KUl ELTEY 0V PT) ATOLECO EVEKEY TV TEGCUPAKOVTA

Abraram di. Tanpri, Seye, pa fache sou mwen non. M'ap di ou yon ti mo anko. Ou pa janm konnen, ou ka jwenn trant inonsan ase nan lavil la. Seyé a reponn. Si mwen jwenn trant, m'ap fé pa lavil
la.

And he said, Let not the Lord be angry with me if I say, What if there are thirty there? And he said, I will not do it if there are thirty.

Kol glmev i TLKOpLe £y Maljow £av 82 eDped@doly kel TPLaKOVTA Kol gimey 00 pi| dmoAiécm &b ebpw Ekel TpLaKovTa

Abraram di. Eskize m' wi, Seye, si m' penmeét mwen pale toujou. Men, sipoze ou jwenn vin inonsan selman? Seye a reponn li. Si mwen jwenn vin inonsan, m'ap fé pa lavil la.
And he said, See now, I have undertaken to put my thoughts before the Lord: what if there are twenty there? And he said, I will have mercy because of the twenty.

Kol gimev émeldn £y o Lofjoar Tpog TOV KpLov £dv 8& edpeddoty £kel £ikoot Kul gimey 0V uTj dmorécw Evekev TGOV sikoot

Abraram di anko. Tanpri, Seye, pa fache sou mwen non. M'ap di yon denye mo. Si ou jwenn dis inonsan ase? Seye a reponn li. Si mwen jwenn dis inonsan, m'ap fe pa lavil la.
And he said, O let not the Lord be angry and I will say only one word more: by chance there may be ten there. And he said, I will have mercy because of the ten.

Kol glmev i T KOpLe £y Maljow ETt dmal éav 82 ebpeddoiy ékel déKa Kol gimey 0V P 6morécw Evekey TGOV déka

Apre li fin pale ak Abraram, Seye a al fe wout li. Abraram menm tounen lakay li.

And the Lord went on his way when his talk with Abraham was ended, and Abraham went back to his place.

anir0ev 8¢ KOPLog AG Emadoato AaA®Y TG afpaap kol afpaap anécTpeyey £ig TOV TOTOV HTOD

Genesis Chapter 18 Creole BBE LXX Page 35 of 2337



10

11

12

q De zanj Bondye yo rive Sodom nan aswe. Lot te chita bo potay lavil la. We li we yo, li leve, li al kontre yo. Li bese tét li jouk até pou 1' di yo bonjou.

And at nightfall the two angels came to Sodom; and Lot was seated at the way into the town: and when he saw them he got up and came before them, falling down on his face to the earth.

NABov 82 oi dVo dyyehot sig codopa fomépaug Lot 8¢ £kaONTO TAPd THY TOANY G0d0POV idOV & AoT £EavéoTn £ig GUVAVTNOLY ADTOIG KOL TPOGEKOVIOEY TM TPOSHTM &M TNV Yijv

Li di. Mesye, mwen la pou m' sévi nou. Tanpri, vin lakay mwen. n'a ka lave pye nou, n'a pase nwit la la. Denmen maten, n'a leve, n'a reprann wout nou. Mesye yo reponn. Non. Nou pral pase nwit
la sou laplas la.

And he said, My masters, come now into your servant's house and take your rest there for the night, and let your feet be washed; and early in the morning you may go on your way. And they said,
Not so, but we will take our night's rest in the street.

Kai imey 1800 KOpLoL EKKAivaTE £ig TOV 0lKOV TOD TONdOC DPAY KAl KaTuAboaTE KAl Viyashs ToVg modug Dudv kol 6pOpicavtes ameledocode sig TV 630V VU@V eimav 8¢ ovyi GAL' &v i) ThoTeig KoTAAD
copey

Men Lot te fose yo sitelman, y' al lakay li ave 1'. Lot pare yon bon manje pou yo, li fé pen san ledven. Epi yo manje.

But he made his request more strongly, so they went with him into his house; and he got food ready for them, and made unleavened bread, of which they took.

Kol kotefralero avTovg kol (EEkMvay Tpog avTOV Kal gicijABov gig Ty oikiay avTod Kol émoincey a0TOlC THTOV Kol alvpovg Emeyev avtoig Kol Epayov

9 Yo pa t' anko kouche, l¢ mesye lavil Sodom yo, jenn gason kou vye tonton, sénen kay la. tout gason nan lavil la te kouri vini.

But before they had gone to bed, the men of the town, all the men of Sodom, came round the house, young and old, from every part of the town;

po Tod Ko Oijvor ki oi dvdpeg Tijg TOLe®S 01 GodopuiTar TEPLEKVKA®GAY TT|V oiKkiav o veavickov £m¢ mpeofutépov dmag 6 Aaodg dpa

Yo rele Lot, yo di ' konsa. Kote mesye ki vin pase nwit lakay ou aswe a? Fe yo soti vin jwenn nou pou nou kouche ak yo?

And crying out to Lot, they said, Where are the men who came to your house this night? Send them out to us, so that we may take our pleasure with them.

Kol £EekaroDvTo TOV AT Kai ELeyov mpdg aOTOV oD gicLy ol dvopeg oi eiocehBOVTES TPOG 6 TV VOKTA £EQYayE aVTOVG TPOG NNdS iva cvyyevopedo avtoig

Lot soti al jwenn yo nan papot la. Li femen pot la deye do I',

And Lot went out to them in the doorway, shutting the door after him.

£ENABEY 02 AT TTPOG AV TOVS TTPOG TO TPOHOVPOV TIY 82 BVpay TpocémEev dmiocw avTOD

li di yo konsa Tanpri, mezanmi. Pa fé bagay sal sa a.

And he said, My brothers, do not this evil.

gimev 82 Tpog adToVC PNdapde adehpoi pi) Tovpedoncde

Gade, mwen gen de pitit fi Ki tifi toujou, m'ap mennen yo ban nou. Nou met fé sa nou vle avek yo. Men, pa fé mesye sa yo anyen, paske mwen resevwa yo lakay mwen, mwen fét pou m' pwoteje yo.

See now, I have two unmarried daughters; I will send them out to you so that you may do to them whatever seems good to you: only do nothing to these men, for this is why they have come under
the shade of my roof.

giciv 8¢ pot §vo Quyatépeg ail 0vK Eyvocay dvépa E£atm adTig TPog DRI Kal yp1icacOs adTAig KaOY &y apéokn DRIV poévov gig TOVG dvdpoag TovTOVG i) ToujenTE PNdEY Edukov od sivekey cioijibov D1
0 TNV oKkETNY TOV HOKAV pov

Men, yo di. Wete ko ou la. Se moun vini ou ye! Kisa ou ye ato pou ou vin di nou sa pou nou fé. Sispann fé radot la a, anvan nou pa fé ou pi mal pase yo. Sa ou tande a, yo bourade Lot, epi yo pwoche
pou yo defonse pot la.

And they said, Give way there. This one man, they said, came here from a strange country, and will he now be our judge? now we will do worse to you than to them; and pushing violently against
Lot, they came near to get the door broken in.

ginav 8¢ amodoto £kel £ig NAOEG TapOIKeiv pij Kol Kpiowy Kpively viv odv 6 kakdoopey pariov ij £keivovg kol TapePLalovro Tov dvdpa TOV AT 696dpa Kai fiyyicay cuvtpiyar Ty 0pav
Men, de mesye yo ki te anndan an lonje men yo, yo rale Lot antre anndan, epi yo fémen pot la.

But the men put out their hands and took Lot into the house to them, shutting the door again.

ékteivavteg 82 oi dvdpeg TG YEIPUG £icEOTACUVTO TOV AT TPOG £AVTOVG £ig TOV 01KV Kol THV 00pav Tod oikov dmékheicay

Lefini, yo vegle tout mesye ki te devan pot kay la, depi pi piti a jouk pi gran an. Se konsa mesye yo t'ap vire tounen adwat agoch, yo pa t' kapab jwenn kote pot kay la te ye.

But the men who were outside the door they made blind, all of them, small and great, so that they were tired out with looking for the door.

TOVG 8¢ dvopag Tovg dvtag &mi Tijg OVpag 10D oikov éndraiav dopucig amd pukpod Emg peydhov kol TapeivOncav {ntodvreg v Ovpav

9 De mesye yo pale ak Lot, yo di I' konsa. Ki moun anko ou gen nan lavil la? Pran bofi ou yo, pitit gason ou yo, ak pitit fi ou yo ansanm ak tout bagay ou gen nan lavil la, mete ko ou deyo.
Then the men said to Lot, Are there any others of your family here? sons-in-law or sons or daughters, take them all out of this place;

gimay 82 oi dvdpeg TPpog Aot E6TLV Tic 6oL Mde yauPpol i) viol ij Buyatépe ij £l Tig cor dhhog EoTv év Ti moAeL EEdyaye ik TOD TémOV TOVTOV
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Nou pral detwi tout bo isit la. Seye a te tande tout sa yo t'ap di sou moun lavil sa a. Li voye nou detwi l'.

For we are about to send destruction on this place, because a great outcry against them has come to the ears of the Lord; and the Lord has sent us to put an end to the town.
OTL amorlopev PTG TOV TOTOV TOVTOV HTL VYOO 1| KPpavYT] aOTAY Evavtiov Kupiov Kol arécTelhey MRdg KOPLOg EKTPTYOL aOTHY

Lot soti, li al jwenn mari pitit fi li yo, li di yo. Leve non, fé vit, ann met deyo. Seye a pral detwi lavil la. Men bofi li yo te kwe se jwe li t'ap jwe.

And Lot went out and said to his sons-in-law, who were married to his daughters, Come, let us go out of this place, for the Lord is about to send destruction on the town. But his sons-in-law did not
take him seriously.

£EfjAOeY 82 AoT Kul ELdANGEY TPOG TOVG YuuBpodg avTod Todg Eikn@éTag TaG BVyuTépag 0DTOD Kal £iney avaoTnTe Kol £E6M0aTE £k TOD T6mOV TOVTOV BT KTPiPel KOpPLOg THY TOALY ES0LeV 8E yehordlely
Evavtiov TV yapppdv avtod
4 Kou jou pral kase, zanj Bondye yo leve Lot pou 1' fé vit. Yo di I'. Fé vit non, monché! Pran madanm ou ak de pitit fi ou yo, met deyo. Si se pa sa, n'ap mouri tout lé Bondye ap pini lavil la.

And when morning came, the angels did all in their power to make Lot go, saying, Get up quickly and take your wife and your two daughters who are here, and go, for fear that you come to
destruction in the punishment of the town.

fvika 8¢ 6pOpog £yiveto émeomovdalov oi dyyerol TOV AT Aéyovteg dvaoTtds Aafe TNV yuvaikd cov Kal Tag 6Vo Buyatépag oov dg Exeig kai £Eeh0e iva pi cvvamoin Toig avopiong Tig TéAewmg
Le yo we Lot t'ap kalbende, yo pran men li, yo pran men madanm li ansanm ak de pitit fi li yo, yo mennen yo andeyo lavil la, yo lage yo. Yo te fé sa, paske Seye a te gen pitye pou Lot.

But while he was waiting, the men took him and his wife and his daughters by the hand, for the Lord had mercy on them, and put them outside the town.

Kol Etapaydnooay kol Ekpatnoay oi dyyehot Tig xe1pog avTod Kol Tiig YELPOS THS YUVUIKOG aVTOD Kl TOV YEPAY TAV dV0 Buyatépmv avTod &v Td peicacOm KHplov avTod

Apre zanj yo te fin fé yo soti nan lavil la, yo di l'. Sove poul ou, si ou pa vle mouri. Pa gad deye. Pa rete menm nan plenn lan. Kouri al nan mon yo pou ou pa pase tou.

And when they had put them out, he said, Go for your life, without looking back or waiting in the lowland; go quickly to the mountain or you will come to destruction.

Kol £yéveto fvika EEfqyayoy avTodg ¥ Kol gimay 6oV 6HLE TV 6eovTod Yoy pi mepipréyng sig Ta omico undE otiig &v ndon Tii AEPYOPO £ig TO Hpog 6HLov pmote supTupuInueOiic
Men, Lot reponn li. O! Non, Mét. Tanpri, pa mande m' tout sa.

And Lot said to them, Not so, O my Lord;

gimev 82 LT TPoG 0VTOVG déopar KipLe

Gade, ou deja fée m' yon gwo fave. Ou moutre m' jan ou gen pitye anpil pou mwen. Ou sove lavi m'. Men, mon lan two lwen. m'a mouri anvan m' rive, malé a va gen tan rive sou mwen.

See now, your servant has had grace in your eyes and great is your mercy in keeping my life from destruction, but I am not able to get as far as the mountain before evil overtakes me and death;
£meldn eDpev 6 maig 6ov ELeog Evavtiov 6ov Kal £ueydivvag Ty d1karoctvny 6ov & moteic n' &ué Tod Cijv Ty yuynv pov Yo 82 o Suvijcopat Srucmdijvar gig TO Hpog i KaTeAGPn pe TO KoK Kol o
0avo

Gade: ou we ti bouk sa a? Li toupre. m'a gen tan rive la pou m' kache ko mwen. Tanpri, kite m' ale la. Ou we se yon ti kote ki tout piti. Konsa m'a sove lavi m'.

This town, now, is near, and it is a little one: O, let me go there (is it not a little one?) so that my life may be safe.

1000 1| wOMG 00T £YYOS TOD KoTa@UYELV pe £kel 1 £6TIv pikpd £kel cwOnoopot 00 mikpa éotv Kai {eeTon 1| Yoy pov

Zanj lan di I'. Dako, Mwen fé ou fave sa a anko: mwen p'ap detwi ti bouk w'ap pale m' lan.

And he said, See, I have given you your request in this one thing more: I will not send destruction on this town.

Kol glmev aOT@ 80D £0a0Nach 6oV TO TPOGOTOY KOl ML TG PiLATL TOVTE TOD Ui} KoTasTpéyar THY TOMY mepl Nig EAdAncog

Kouri vit ale. Mwen p'ap ka fé anyen toutotan ou poko rive la. Se poutet sa yo rele ti bouk la Zoa.

Go there quickly, for I am not able to do anything till you have come there. For this reason, the town was named Zoar.

onedcov 0vY Tod cwBijvar £kel o Yip Suvijcopar movijoar Tpdype g 10T ot ciceABely ékel Sl ToDTO Ekdhesey TO dvopa Tiig mHLewg Ekeivig onymp

Soley te fek ap leve le Lot rive Zoa.

The sun was up when Lot came to Zoar.

0 fjhog £ERABeY Eml TV iV Kol LoT gicijAbev gig onymp

q[ Lé sa a, Seye a fé yon sel lapli souf ak dife soti nan syel la tonbe sou Sodom ak Gomo. Wi, se Seye a menm ki te fé sa.

Then the Lord sent fire and flaming smoke raining down from heaven on Sodom and Gomorrah.

Kol Koprog £Ppetev émi codopa Kai yopoppe Ociov kKol wvp wupd Kupiov K TOD 0VPAVOD

Li detwi de lavil sa yo ak tout plenn lan ansanm ak tout moun Ki te rete nan lavil yo ak tout plant ki t'ap pouse nan te a.

And he sent destruction on those towns, with all the lowland and all the people of those towns and every green thing in the land.

Kol KOTE0TPEYEV TUG TOLELS TAVTAS KOl TAGAY TV TEPIOLKOV KAl TAVTOS TOVS KATOLKODVTUG £V TUIG TOLESIY KOl TAVTA TO avoTédlovta €K Tiig Yiig
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4 Men, madan Lot vire gade deye. Lamenm li tounen yon gwo estati sel.

But Lot's wife, looking back, became a pillar of salt.

Kol EméPreyev 1| yovi) a0Tod £ig T0 0Tic® Kol £yEveTo 6TIIAN GAOG

4 Nan granmaten, Abraram leve, li ale kote li te kanpe ap pale ak Seye a.

And Abraham got up early in the morning and went to the place where he had been talking with the Lord:

BpOpioey 8¢ afpaap TO TP £ig TOV TOTOV 0 EioTHKEL EvavTiov Kupiov

Li voye je I' bo Sodom ak Gomo, li we tout plenn lan. Epi li rete konsa li we gwo lafimen ap moute soti nan té a tankou lafimen k'ap leve nan yon gwo founo dife.

And looking in the direction of Sodom and Gomorrah and the lowland, he saw the smoke of the land going up like the smoke of an oven.

Kol EmEPAeyey £ TPOGOTOY 6030I®Y KOl YOROPPaS KAl £l TPpoomMTOV TiS YiS THS TEPM POV Kai £1dev Kai idod avéParvey eLOE Tiig Tiig Mosl atpig kKapivov

Se konsa, l¢ Bondye t'ap detwi lavil yo nan plenn lan, li chonje Abraram. Li fe Lot chape anba male li tapral lage sou lavil kote li te rete a.

So it came about that when God sent destruction on the towns of the lowland, he kept his word to Abraham, and sent Lot safely away when he put an end to the towns where he was living.
Kol £y£vETo &V TG EKTpTyaL KOPLOV Thcag Tag Tohelg Tiig mepLoikov Epviiedn 6 B£oc Tod afpaap Kol E£0mécTelheY TOV LOT £K HEGOV TG KUTUGTPOQTiG £V TM KOTAGTPEY AL KOPLOV THG TOAELS &V aig KuT
@KeL &V aVTOiS AT

9 Men Lot te peé rete nan bouk Zoa a. Se konsa, li menm ak de pitit li yo, yo soti Zoa, yo moute, y al rete nan mon yo. Yo fé kay yo nan yon gwo twou woch.

Then Lot went up out of Zoar to the mountain, and was living there with his two daughters, for fear kept him from living in Zoar: and he and his daughters made their living-place in a hole in the
rock.

avépn 0 Lot ¢k onyop Kol £kaONTo £v T® HpeL Kol ai 000 Buyatipes avTod pet' 0vToD £Pof1 0N Yip KaTOKIjoAL £V ONYMP KOl KN GEY &V TO oTNrai® avTOG KOl 0i 600 Ovyatépeg avToD pet’ avTod
Pi gran fi a di pi piti a. Papa nou ap fin granmoun. Pa gen gason nan peyi a pou marye ak nou pou nou ka fé pitit jan sa fét toupatou.

And the older daughter said to her sister, Our father is old, and there is no man to be a husband to us in the natural way:

gimev 82 1| mpeoPuTépa mPog TV ve@TEPOY 6 TATIP MUY TPeoPiTEPOS KAl 0VEig 0TIV £mi TijG Yiig OG eioehevoeTaL TPOG NdG OG KAOKEL ThON T T

Vini non. Annou fé papa bwe diven jouk li sou. Apre sa, n'a kouche ave 1'. Konsa, n'a fé pitit pou papa nou.

Come, let us give our father much wine, and we will go into his bed, so that we may have offspring by our father,

d&Dpo Kal moticopey TOV TUTEPA NUAY 01vov Kol KoyunOdpuey pet’ avTod Kol tEavaotionpsy £k Tod TaTpdg Nuév oréppa

Menm jou sa a, le aswe rive, yo fé papa yo bwe diven jouk li sou. Pi gran fi a kouche ak papa 1'. Men, papa a te sitelman sou, li pa t' konn anyen.

And that night they made their father take much wine; and the older daughter went into his bed; and he had no knowledge of when she went in or when she went away.

£m6TIGOV 8F TOV TATEPU AVTOV 01voV v T VOKTL TaOTN Kal ciceh0oDoo 1| TpesPuTépa ékoyiOn petd 1o TaTPOg AVTHS THY VOKTO. Keivy Kol 0VK 1jdeL £V Td Koundijvar avTHv Kol dvacTijva

Nan denmen, pi gran an di pi piti a. Yeswa, mwen te kouche ak papa m'. Aswe a se tout pa ou: N'ap fe I' bwe diven anko jouk li sou. Epi w'a al kouche ave I', pou nou de nou kapab fe pitit pou papa
nou.

And on the day after, the older daughter said to the younger, Last night I was with my father; let us make him take much wine this night again, and do you go to him, so that we may have offspring
by our father.

éyéveto 8¢ Tif Emadprov kal glmey ) TpecPuTépa TPOg THY ve@TEPOY 130D koY £x0Ec petd 10T TOTPOS UMV TOTiGOUEY GVTOV 0IVOV KoL THV VOKTO TOOTHY Kol giceh0oDo0 Koy OnTL pet’ avTod Ka,
1 ¢€avaoTiompey €K ToD TaTpog UGV owéppa

Se konsa, lé aswe rive, yo fé papa a bwe diven anko jouk li sou. Epi pi piti a kouche ave 1'. Men, fwa sa a anko, Lot pa t' konnen anyen.

And that night again they made their father take much wine; and the younger daughter went into his bed; and he had no knowledge of when she went in or when she went away.
¢moTIoOV 8% KOA £V Ti| VOKTI £Keiv TOV TaTépa adT@Y oivov Kai cicelBotioa 1) veTépa kotun0n petd Tod moTpdg adTiig Kol 0VK 1{deL £V T KoyunOijvar odTiV Kai dvasTival

Se konsa de pitit fi Lot yo vin ansent pou papa yo.

And so the two daughters of Lot were with child by their father.

Kai ovvérafov ai Vo Buyatépeg Aot €K TOD TATPOG AVTAV

Pi gran an fe yon pitit gason, li rele I' Moab. Se li menm ki zansét moun Moab yo Ki la jouk koulye a.

And the older daughter had a son, and she gave him the name Moab: he is the father of the Moabites to this day.

Kol £tekev 1 TpecfuTtépa VIOV Kol EkGAecey TO GVopo. avTOD PO Aéyovce. £k ToD TaTPOS LoV 0VTOG TaTi|P POAPLT®Y 600G Tiig SuEpoV HUépog

Pi piti a tout fe yon pitit gason. Li rele I' Bennami. Se li menm ki zansét moun Amon yo ki la jouk jodi a.

And the younger had a son and gave him the name Ben-ammi: from him come the children of Ammon to this day.

£tekey 82 Kal 1] veOTEpE VIOV KAl EKGAESEY TO HVORO aVTOD appay vidg ToD YEVOVg Pov 00ToG TaTiP APpPOVIT@Y £0 TiG o1pepoy fiuépag
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q Abraram kite Manmre, li pati, li ale Negev, li rete ant Kades ak Chour kote li moute kay li. Pandan tout tan li t'ap viv nan peyi Gera a,

And Abraham went on his way from there to the land of the South, and was living between Kadesh and Shur, in Gerar.

Kol ékiviioev £kel0ev afpaap €ig yijv mpog Mifa Kol GKNoey Gva pEcov KadNG KOl Gva RGOV GOVP KAl TAPOKINGEY £V YEPUPOLS

li t'ap di se se li Sara te ye. Se konsa, Abimelek, wa peyi Gera a, fé yo mennen Sara ba li.

And Abraham said of Sarah, his wife, She is my sister: and Abimelech, king of Gerar, sent and took Sarah.

ginev 8¢ aPpaop TEPL cuppag Tiig YOVEIKDG aOTOD HTL Adehi] LoD EoTy Q0PN Yup simelv 6TL yUVI] Hov 0TIV P\TOTE AMOKTEIVOGLY aDTOV 01 dvdpeg Tiig ToLemG ' adTIY dméoTtelhey 82 afiueley Pao
1heVg Yepupov Kol Ehafev TV cappav

9 Men pandan lannwit, Abimelek fé yon rev, li we Bondye pareét devan li. Bondye di I'. Gade non, monche. Ou pral mouri tande, paske Sara se yon madan marye.

But God came to Abimelech in a dream in the night, and said to him, Truly you are a dead man because of the woman whom you have taken; for she is a man's wife.

Kol £icijh0gy 6 020¢ TPog aPuehey év Dve TV VOKTA Kol £imey 100D 6V dmodvijokels mept THS Yovaukog fig ELafeg adtn 84 £oTiv cuveknkvia avdpi

Men, Abimelek pa t' gen tan kouche ave Sara. Li di. Meét, éske w'ap Kkite yon pep inonsan peri?

Now Abimelech had not come near her; and he said, Lord, will you put to death an upright nation?

afpehey 8¢ ovy fiyato avTig Kai elmev KOpLe £BVOG dryvoodv Kal dikalov amoleig

Se Abraram ki di m' se seé li Sara ye. Sara pou tet pal' di m' se fre li Abraram ye. Mwen fé sa m' fé a san ankenn move lide. Mwen konnen mwen pa fé anyen ki mal.

Did he not say to me himself, She is my sister? and she herself said, He is my brother: with an upright heart and clean hands have I done this.

0VK a0TOG ot glmey GdEAPN 1ov £6TIV Kol DT pot gimey adEApOG Pov EoTIy &v kKaBapd Kapdig Kal v Sikarocdvy YEPHY imoinca TodTo

Bondye reponn li nan rev la. Wi. Mwen konnen ou fé sa ou fé a san ankenn move lide deye tet ou. Se poutet sa mwen pa Kkite ou fé peche sa a kont mwen. Mwen pa Kkite ou fée madanm lan anyen.
And God said to him in the dream, I see that you have done this with an upright heart, and I have kept you from sinning against me: for this reason I did not let you come near her.

gimev 82 aOT® 0 020 KaO' Hrvov Kay® Eyvorv 611 &v KuBupd Kupdig imoincag ToVTo KAl EPelGauNY £Y6D Gov T i) dpapTelv ot &ig £né Evekev T0UTOV 0VK GTiKA of dyacda avTiig

Men sa pou ou fé: renmét nonm lan madanm li. Se yon pwofét Bondye li ye. La lapriye pou ou pou ou pa mouri. Men, si ou pa renmet li, mwen tout di ou nou pral mouri, ou menm ansanm ak tout
fanmi ou.

So now, give the man back his wife, for he is a prophet, and let him say a prayer for you, so your life may be safe: but if you do not give her back, be certain that death will come to you and all your
house.

ViV 02 Gm6d0g TNV YUvaiKae T® avOpOT 6TL PTG £0TiV KOl TpooevEeTar Tepl 60D kal {rjon €l 62 pi) amodidms Yv@OL dTL dmoBavi) 6V Kol wavTa Td 66

9 Nan maten, boné bone, Abimelek rele tout domestik li yo, li rakonte yo tout bagay. Yo tout yo te pe anpil.

So Abimelech got up early in the morning and sent for all his servants and gave them word of these things, and they were full of fear.

Kol dpOproey afuciey T0 TP KAl EKGAecey TAVTOG TOVG TEAdAG 0VTOD Kal EAGANGEY TaAVTA T PipaTe TabTe £ig TO OTE AVTHY E@ofiiOncoy 3¢ navTes oi GvOpOTOL 6P6dpa.

Lefini, Abimelek rele Abraram, li di I'. Kisa ou fé nou konsa? Kisa m' fé ou pou ou ta lakoz yon gwo malé konsa tonbe sou mwen ak sou peyi a? Sa ou fé nou la a, se bagay moun pa gen dwa fe.

Then Abimelech sent for Abraham, and said, What have you done to us? what wrong have I done you that you have put on me and on my kingdom so great a sin? You have done to me things which
are not to be done.

Kol ékdrecey ofipeley TOV afpaop kol £iney adTd Ti T0DTO Emoincag Nuiv pij TL HpapTOpEY £ig 6f §TL Emijyayeg in' £pd kel £l Ty Pactheiay pov apeptiov peyddny Epyov b 0Vdelg moujoEL TEMOINKAG
pot

Abimelek di Abraram anko. Poukisa ou fé sa ou fe a?

And Abimelech said to Abraham, Why did you do this thing?

ginev 8¢ afnehey T appaop Ti Eidov Emoincag TovTo

Abraram reponn li. Mwen te di nan ké m' pa gen moun ki gen krentif pou Bondye bo isit la. Mwen te kwe yo ta ka touye m' poutét madanm mwen.
And Abraham said, Because it seemed to me that there was no fear of God in this place, and that they might put me to death because of my wife.
ginev 82 aPpoaop gima yap dpa ovk £6TIy 0206iBera &V T® TOMQ TOVTM £pé TE AMOKTEVODGLY EVEKEV THS YOVULKOG OV

Men, se vre wi, se s¢ m' li ye. Nou menm papa, men nou pa menm manman. Epi se madanm mwen li ye tou.

And, in fact, she is my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife:

Kol yop ain0dg aderon pov oty ¢k Tatpdg ahl' ovk £k pnTPoc £yeviiOn 8¢ pot ic yovoika
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Se konsa, lée Bondye fe m' kite lakay papa m' pou m' al nan peyi etranje yo, mwen di Sara: m'ap mande ou pou rann mwen yon sévis? Si ou renmen m' vre, tanpri, kote ou pase, se pou di se fré ou
mwen ye.

And when God sent me wandering from my father's house, I said to her, Let this be the sign of your love for me; wherever we go, say of me, He is my brother.
éyéveto 8¢ fvika é&1jyayéy pe 6 020G £k ToD 0ikov T TOTPOS POV Kul i 0VTH TEHTNY TNV SikatocOVY Touoelg i’ £pé gig maVTA TOTOV 0D £0v sicéAOmpey ékel £imov Epg 671 adehgoc pod Eotiv
q Leé sa a, Abimelek renmét Sara bay Abraram. Anmenmtan li ba li mouton, bef ak domestik, fanm kou gason, pou sevi I'.

Then Abimelech gave to Abraham sheep and oxen and men-servants and women-servants, and gave him back his wife Sarah.

£hafev 02 afipeiey yilo didpaypa TpoPate Kol pOGYOVS KOl TATS0S KOl TOdioKoS Kol £0mKeV TG afpaap Kol ATédmKeY VT GUPPAV TNV YUVOIKO AVTOD

Li di Abraram. Gade! tout peyi m' lan devan ou. Rete kote ki fé ou plezi.

And Abimelech said, See, all my land is before you; take whatever place seems good to you.

Kol ginev afipeley @ afpaap idod 1y yij pov évavriov 6ov ob £Gv col dpéckn KaToikel

Epi li di Sara. Mwen bay fre ou la mil (1.000) pyeés lajan. Se pou sa ka fe moun ki la ave ou yo bliye sak te rive ou. Konsa, tout moun va konnen ou pa t' fé anyen ki mal.
And he said to Sarah, See, I have given to your brother a thousand bits of silver so that your wrong may be put right; now your honour is clear in the eyes of all.
Tij 82 cuppa cimey id0d dédmKa yiha didpayna T@ adEle® cov TATTA £6TAL 6O Eig TIITY TOD TPOSAOTOV GOV KOl TACHLS TAIC PETH 60D Kai TaVTA GA0Vo0V
Then Abraham made prayer to God, and God made Abimelech well again, and his wife and his women-servants, so that they had children.

npoonv&aro 62 afpaap Tpog TOV Be6v Kal idoaTto 6 B0g TOV afipehey Kol TV yovaika avTod Kol Tdg Tadickas avTod Kol ETekov

Poutet sa Ki te rive Sara, madanm Abraram lan, Seye a te fé tout fanm lakay Abimeléek pa t' kapab feé pitit. Abraram lapriyé pou Abimelek, epi Bondye geri li. Bondye geri madanm li tout ansanm
ak medam k'ap travay lakay li pou yo kapab fe pitit anko.

For the Lord had kept all the women of the house of Abimelech from having children, because of Sarah, Abraham's wife.

6TL oVYKAEIOV GVVEKAELGEY KUPLOG EEMOEY TAGAV PTPOV £V TA 0TK® TOD afipuehey EveKev cuppag TIS YOVOLKOG afpaap

[ Seye a fe Sara fave, jan ' te di l' la. Li fé sa 1' te pwomet li a rive vre.

And the Lord came to Sarah as he had said and did to her as he had undertaken.

Kol KOPLog £mecKEWaTo THY cuppay KoY gimey Kai émoinosy kKOPLog Tij cappo Kadd EAdinoey

Sara vin ansent. Atout li te fin vye granmoun lan, li fé yon pitit gason pou Abraram, nan dat Bondye te di l' la.

And Sarah became with child, and gave Abraham a son when he was old, at the time named by God.

Kol ovirafodoa Etekev oappa T@ afpaap viov gig 10 Yijpog £ic TOV Kapov kO EhdAncey aOTA KVpLog

Abraram rele pitit gason Sara te fé pou li a Izarak.

And Abraham gave to his son, to whom Sarah had given birth, the name Isaac.

Kol ékdreoey afpaap To dvopa Tod viod 00TOD TOD YEVOPEVOL QUTD OV ETEKEY OVTH GUPPU LOAAK

Ti gason an te gen wit jou le Abraram sikonsi 1', jan Bondye te ba li lod la.

And when his son Isaac was eight days old, Abraham made him undergo circumcision, as God had said to him.

neprétepey 62 afpaap Tov 1o0okK Ti 0700 Npépe kKeba éveteilato avTd 6 O£6g

Abraram te gen santan sou tet li le Izarak, pitit li a, te fet.

Now Abraham was a hundred years old when the birth of Isaac took place.

afpaop 82 v £KaTOV ETAOV NVika £YEVETO AVTO 160.0K 6 VIO aDTOD

Sara di konsa. Bondye fé m' bagay ki fé m' ri. tout moun ki tande sa pral ri ave m' tou.

And Sarah said, God has given me cause for laughing, and everyone who has news of it will be laughing with me.

ginev 82 cappo YELOTE pot émoincey KOpLog ¢ yap dv dxoven cuyyupeitai pou

Apre sa, li di anko: -Ki moun Ki ta di Abraram yon jou Sara gen pou bay timoun tete? Men, atout li fin vye a, mwen fé yon pitit gason pou li.

And she said, Who would have said to Abraham that Sarah would have a child at her breast? for see, I have given him a son now when he is old.

Kol gimev Tig avoyyehel @ afpaap 611 OnAalel Tordiov cappa 6TL ETeKov VIOV £V TG YIPEL HoV
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Ti gason an grandi, li sevre. Jou yo sevre ' la, Abraram fé yon gwo fet.

And when the child was old enough to be taken from the breast, Abraham made a great feast.

Kol NOERON 10 Tardiov kal aneyalakticOn kol émoinosy ufpaap doyfv peydiny § Muépy areyoraxticdn 1w6ooK 6 Vidg aHTOD

q Yon jou Izmayel, pitit Aga, fanm peyi Lejip la te fé pou Abraram lan t'ap jwe ak Izarak, pitit Sara a. Sara we sa.

And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian playing with Isaac.

idovoa 8¢ cappa TOV VIOV ayap Tiig aiyvrTiog 0 £yéveTo 1) afpaop mailovra peTd 1I60.0K TOD ViOD AVTIig

Li di Abraram konsa: -Mete sévant la deyo ansanm ak tout pitit li a, paske pitit sevant sa a pa gen dwa eritye ak Izarak, pitit mwen an.

So she said to Abraham, Send away that woman and her son: for the son of that woman is not to have a part in the heritage with my son Isaac.

Kai £inev 1@ afpaap EkPaie THY TOrdiokny TAHTNY KAl TOV VIOV adTiiG 0V Yup KApovouoEl 6 Vidg Tijg TaIdiokng TOHTHG peETE TOD Viod pov 1eaaK

Pawol sa a te fe Abraram lapenn anpil, paske Izmayel te pitit li tou.

And this was a great grief to Abraham because of his son.

OKANPOV 8¢ £@avn T0 Pijpa 6@6dpa Evavtiov afpoap wept Tod viod aHTOD

Men, Bondye di Abraram konsa-Ou pa bezwen pran lapenn pou ti gason an ak pou Aga, sévant ou a. Ou mét fé tout sa Sara di ou fé a, paske se Izarak ki pral ba ou pitit pitit mwen pwomeét ou yo.
But God said, Let it not be a grief to you because of the boy and Hagar his mother; give ear to whatever Sarah says to you, because it is from Isaac that your seed will take its name.

gimev 82 6 020G T® ufpoap pi oKANPOV E6TM TO PR EvavTiov cov TEpl ToD TEadiov kel wepl TG mUdickng TavTa boa fav ginn ol cappa dkove Tiig PoViig 0VTiG HTL &V eaeK KINOHoeTui GOl oTépp
o

M'ap bay pitit sevant lan anpil pitit pitit. M'ap fe 1' tounen yon nasyon, paske se pitit ou li ye tou.

And I will make a nation of the son of your servant-woman, because he is your seed.

Kol TOV viov 8¢ Tijg mondiokng Tadtng i £0vog péya mouem avtov 6T oméppa 66V EoTLV

q[ Nan denmen Abraram leve bone, li pran pen ak yon sak an po bét plen dlo, li bay Aga. Li ede I' mete yo sou tet li. Li ba li pitit la, li fe I' ale kite kay la. Aga pati, li mache, li mache, jouk li peédi nan
deze Beécheba a.

And early in the morning Abraham got up, and gave Hagar some bread and a water-skin, and put the boy on her back, and sent her away: and she went, wandering in the waste land of Beer-sheba.
avéotn 82 afpaap T6 Tpi Kol ELafev GPTOVG KAl doKOV TIUTOG Kol EdMKEY ayap Kol mEOnKey £mi TOV AoV Kai TO Taidiov Kai dméotelhey 0TIV dnehBoioa 82 mhavito Ty Epnuov Katd TO péap T
od dpkov

Le dlo nan sak la fini, li Kite pitit la anba yon touf raje.

And when all the water in the skin was used up, she put the child down under a tree.

£€éhmev 0¢ TO Vomp £k TOD GoKoD Kal Eppryev TO Todiov VTOKATO pidg EAATNG

li ale, li chita pi devan, yon bon ti distans, li di nan ke 1' -Mwen pa ka rete ap gade pitit mwen an ap mouri konsa. Pandan li chita konsa, pitit la pran rele.

And she went some distance away, about an arrow flight, and seating herself on the earth, she gave way to bitter weeping, saying, Let me not see the death of my child.

anch@oviou 8¢ EkGONTO Gmévavtt avTod poKkpodey Moel TOE0V Poliy elmey Yap 0V pi) Ido TOV BavaTov Tod Tardiov pov Kal {kadicey amévavtt avtod avafoijcay 8 To Tardiov EKhaveey

Bondye tande rél pitit la. Zanj Bondye a rete nan syél la, li pale ak Aga, li di I' konsa-Sa ou genyen, Aga? Ou pa bezwen peé. Kote Bondye ye a, li tande rél ti pitit la.

And the boy's cry came to the ears of God; and the angel of God said to Hagar from heaven, Hagar, why are you weeping? have no fear, for the child's cry has come to the ears of God.
sionkovaey 82 6 020G Tiig OVilg ToD TAdiov £k ToD TOTOL 0V NV KAl EKdAeoev dyyehog ToD B0 THY oyap £k ToD oVpavod kai gimev avTi Ti £0TIV ayap pi) eoPod Emaxnkoey Yap 6 0£0g Tig POViig TOD
n01diov 6ov £k T T6TOV 0V £6TIV

Leve non, pran ti pitit la, kenbe I'. M'ap fe pitit pitit li yo tounen yon gwo nasyon.

Come, take your child in your arms, for I will make of him a great nation.

avaotn O Aafe 10 mondiov kKol kpaTnoov T xEIPi cov avTé gig Yap £0vog péya moujcm avTHV

Bondye louvri je Aga. Aga we yon pi. li ale, li plen sak an po a dlo. Li bay ti pitit la bwe dlo kont ko I'.

Then God made her eyes open, and she saw a water-spring, and she got water in the skin and gave the boy a drink.

Kol avéeEev 6 020 TOVG 6BUARODG aDTIiG Kol €108V Qpéap DduTOg (HVTOG Kol £mopedON Kol ETAncey TOV GoKOV Dd0TOG Kul £méTIcEY TO TALdiov

Bondye te avek ti pitit la. Li grandi, li rete nan deze a. Li te rive konn tire flech nan banza ak anpil ladres.

And God was with the boy, and he became tall and strong, and he became a bowman, living in the waste land.

Kol MV 6 020g netdr 10D mondiov kol NOENON Kol KATOKNGEY £V TH EpHU éyEveTo 88 ToE6TG
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Se nan deze Paran li te rete. Manman 1' te chwazi yon madanm pou li nan jenn fi peyi Lejip yo.

And while he was in the waste land of Paran, his mother got him a wife from the land of Egypt.

KOl KOTOKNGEY £V T EpPE Ti @opay kKol Ehafev adTd 1| pTnp yovaike £k YijG aiyvatov

q[ Leé sa a, Abimelék ale ansanm avek Pikol, komandan lame li a, li pale ak Abraram. Li di I' konsa-Bondye avé ou nan tout sa w'ap fe.
Now at that time, Abimelech and Phicol, the captain of his army, said to Abraham, I see that God is with you in all you do.

£YEvETO 8% &V T® KUPD £Keive Kol gimev afiueley Kol 00500 6 VORQOYOYOS adTOD KOl QIKOA 6 apLeTPATIYOG Tilg duvapeng avTod Tpog ufpaap Ayov 6 020G petd 6ob £v TaGLY 0ig £V ToLHG

Koulye a, fé seéman, isit la menm, devan Bondye, ou p'ap janm twonpe ni mwen menm, ni pitit mwen yo, ni pitit pitit mwen yo. Mwen te aji byen ave ou. Pwomeét w'ap aji byen ave m' tou, epi w'ap

sevi byen ak tout moun nan peyi kote ou rete a.

Now, then, give me your oath, in the name of God, that you will not be false to me or to my sons after me, but that as I have been good to you, so you will be to me and to this land where you have

been living.

VOV 00V 611066V pot TOV 020V i) adukniosty pe pndL TO omEPRA pov PndE TO Hvopd pov ALY KoTd THY dukalocvVNY fiv moince petd 6od Toujoelc pet' £pnod Kol Tij i) f| 6 TapdKnoug i oVTi

Abraram reponn. -M' fé seman.

And Abraham said, I will give you my oath.

Kol ginev afpaap £ye opodpar

Men Abraram te fé Abimelék repwoch pou yon pi li domestik Abimelék yo te pran pa fos.

But Abraham made a protest to Abimelech because of a water-hole which Abimelech's servants had taken by force.

Kol fjreyEev afpaap TOV ofrpehey Tepi THV QpedToV T0D daTOC OV dQEilavTo 0i TidEg TOD afuehey

Abimelek di I' -Mwen pa konnen ki moun ki fé sa. Ni tou, ou pa t' janm di m' anyen sou sa. Se koulye a m'ap tande koze a.
But Abimelech said, I have no idea who has done this thing; you never gave me word of it, and I had no knowledge of it till this day.
Kol £imey 00T@ afperey ok Eyvov Tic émoinoey TO TPdye TOUTO 0VOE 6 pot dmijyyEIhag 008E £Y0 fikovsa AL §| ojuepov
Abraram pran kek mouton ak kek bef li bay Abimelék. Konsa, yo pase kontra yonn ak lot.

And Abraham took sheep and oxen and gave them to Abimelech, and the two of them made an agreement together.

Kol £lapev ofpoop tpofata Kol péoyovg Kai £Edmkev TA afipeiey Kol S1EOEvTO dpeodTEPOL SradfKnV

Abraram pran sét mouton nan bann mouton I' yo, li mete yo sou kote.

And Abraham put seven young lambs of the flock on one side by themselves.

Kol Eéotnoey ofpoop Entd auvades Tpofdarmv povag

Abimelek mande I' -Poukisa ou mete set mouton sa yo sou kote.

Then Abimelech said, What are these seven lambs which you have put on one side?

Kol ginev afipeley @ afpaap Ti ciow ai £aTd apvadeg TGV Tpofdtmv ToHTOY G F6TNC0G NoVES

Abraram reponn li-Asepte sét mouton sa yo. Si ou asepte yo, sa vle di ou rekonét devan tout moun se mwen menm Ki te fouye pi a.
And he said, Take these seven lambs from me as a witness that I have made this water-hole.

Kol gimev afpaap 671 Thg EnTd Guvadeg TadTag Mipyn mop' Enod ive Goiv pot gig paptiplov 6T Eyd dpvEe O Ppiéap TodTo
Se poutet sa yo rele anplasman an Bécheba, paske se la menm yo te semante yonn bay lot.

So he gave that place the name Beer-sheba, because there the two of them had given their oaths.

010 T00T0 Emvopacey TO dvopa Tod TOTOV EKEivou Ppiap OpKIGHoD 6TL EkEl Dpocav apedTEpOL

Se Becheba yo te pase kontra yonn ak lot. Apre sa, Abimelek leve, li tounen nan peyi moun Filisti yo, ansanm ak Pikol, komandan lame li a.

So they made an agreement at Beer-sheba, and Abimelech and Phicol, the captain of his army, went back to the land of the Philistines.

Kol 01£0gvto 1o Kny &v T® @péati 10D 6pKkov avéstn 62 afpelrey kol 030500 6 VopQaywyog avToD Kol PLKOA 6 apteTpaTnNYos Tig duvapems avTod Kal énéaTpeyay £ig TNV Yijv TAV puliotTup

q[ Se la Becheba Abraram plante yon pye tonmaren. Léfini li fe sévis pou Seye a, Bondye ki la pou tout tan an.
And Abraham, after planting a holy tree in Beer-sheba, gave worship to the name of the Lord, the Eternal God.
Kol Eé@uTtevoey afpaap dpovpayv Emi 1@ @péatt Tod dpkov Kol énekaricuto kel T0 dvopa Kupiov B£0g aidviog
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Apre sa, Abraram rete kek lanne anko nan peyi Filisti a.
And Abraham went on living in the land of the Philistines as in a strange country.
napOKnoey 8¢ afpaop &v Ti) Yi] TOV QuieTup NREPUS TOAMAS

q[ Apre tout bagay sa yo, Bondye sonde Abraram pou we sou ki pye li ye ave I'. Bondye rele I' -Abraram! Abraram! Abraram reponn-Men mwen wi!

Now after these things, God put Abraham to the test, and said to him, Abraham; and he said, Here am 1.

Kol £y£veTo petd o prijpota TodTa 6 0cdg Ensipaley TOV afpaap Kol giney TPog avTOV aPpaap afpaop 6 8% eimev idod Eyd

Bondye di I': -Pran Izarak, pitit ou a, sél pitit gason ou genyen an, pitit ou renmen anpil la. Ale nan peyi Morija, w'a moute sou tét mon mwen pral moutre ou la. L.é w'a rive la, w'a touye 1'. Apre sa,
w'a boule I' nét pou mwen.

And he said to him, Take your son, your dearly loved only son Isaac, and go to the land of Moriah and give him as a burned offering on one of the mountains of which I will give you knowledge.

Kol glmev AaPE TOV VIOV 60V TOV AYOANTOV OV YAINGES TOV LGOK KoL TOPEOONTL £ig THY YRV THY DYNAY Kol Gvaveykov avTov £Kel £ig 6MOKAPTOGLY £’ EV T@Y OpémV OV dv oot sinw

4 Nan denmen maten, boné bone¢, Abraram leve, li sele bourik li, li pran Izarak ansanm ak de nan domestik li yo. Li fann kék moso bwa pou I' fé dife pou boule vyann beét 1'ap ofri a. Epi li pati nan
direksyon kote Bondye te di ' la.

And Abraham got up early in the morning, and made ready his ass, and took with him two of his young men and Isaac, his son, and after the wood for the burned offering had been cut, he went on
his way to the place of which God had given him word.

avootig 82 afpaap To Tpi Endcutey THY dvov avTod mupélaPey 8 ped' fovtod dHo mATdag Kul 16aaK TOV VIOV aVTOD Kal oyicag EVLY £ig OLOKAPTOGLY GVUGTHG EmopedOn Kal NABv il TOV TémOY bV &
iney adTd 6 O2bg

Sou twa jou, Abraram gade, li we kote a yon bon ti bout devan 1'.

And on the third day, Abraham, lifting up his eyes, saw the place a long way off.

Tij Muépa Tij Tpity Kai avapréyag appoop Toic 6QOaiNis £idey TOV TOTOV HaKpOOEY

Abraram di domestik li yo. -Nou menm, mesye, rete isit la ak bourik la. Mwen menm ak ti gason an, nou pral jouk lot bo a, pou nou fé sévis pou Bondye. Apre sa, n'a tounen vin jwenn nou.
Then he said to his young men, Keep here with the ass; and I and the boy will go on and give worship and come back again to you.

Kai inev appoop Toilg Tarsiv 0dTod Kabicate aVTOD peTd T Hvov £Yd 82 Kai TO TAISAPLOY d1EheVoOpE0U EC DOE KO TPOCKVVIOOVTEG AVUSTPEYONEY TPOS DREC

Abraram pran bwa pou fé dife a, li bay Izarak pote li. Li menm, li pote bagay pou limen dife a ansanm ak yon kouto nan men I'. Yo tout de pati ansanm.

And Abraham put the wood for the burned offering on his son's back, and he himself took the fire and the knife in his hand, and the two of them went on together.

£hafev 02 afpaop Ta EVLa TG OLOKUPTOGEMGS Kol ETEONKEY 100aK TO VIO 0VTOD ELafev 02 Kol TO VP PETH YEIPA KAl TV payopay Kai EwopevOnoav oi 690 dpa

Pandan y'ap mache konsa, Izarak di Abraram: -Papa! Abraram reponn: -Wi, pitit mwen! Izarak mande I': -Mwen we ou gen dife ak bwa. Men, kote mouton pou boule a?

Then Isaac said to Abraham, My father; and he said, Here am I, my son. And he said, We have wood and fire here, but where is the lamb for the burned offering?

ginev 82 1600K TPOG afpaap TOV TaTépa avTOD cimag ThTEp 6 8 £lmev Ti E6TV TéKVOY AéymV id0D TO THp Kol T8 VA0 TOD £6TIV TO TPOPATOV TO £ig OHLOKAPTOGLY

Abraram reponn: -Pitit mwen, se sou kont Bondye sa ye. Yo toude t'ap kontinye mache ansanm.

And Abraham said, God himself will give the lamb for the burned offering: so they went on together.

ginev 82 afpaop 6 020¢ dyetar £00TH TPOPaTOV £ig HLOKAPTMGIY TEKVOY TOPEVOLVTEG 2 GpEéTEPOL dpal

Le yo rive kote Bondye te dil' la, Abraram moute yon lotel, li ranje bwa yo sou li. Li mare Izarak, pitit gason 1' lan, li mete 1' sou lotel la, anwo bwa yo.

And they came to the place of which God had given him knowledge; and there Abraham made the altar and put the wood in place on it, and having made tight the bands round Isaac his son, he put
him on the wood on the altar.

3 PR Py r o 3 5 ~ e r A r 5 ~ i AR z by 3 8y r by e 5 ~ o z 5 PRERY by r 2 r ~ 3
NAOov £mi TOV TOTOV OV gimev aVTO 0 086G Kol PKOdOuNoEY EKET afpaap OvolaoTiprov Kol Erédnkey T SV KUl GVPTOSIGUS L6AUK TOV VIOV aVTOD EméOnkey aVTOV £mi TO OuolaoTipLOV ETGve TGV EOA
v

Apre sa, li lonje men 1', li pran kouto a pou I' koupe kou ti gason an.

And stretching out his hand, Abraham took the knife to put his son to death.

Kol £€€tevey afpaap TV xEipa avTod Lafeiv TV pdyorpay 6eagar Tov viov avTod

9 Men, zanj Bondye a rete nan syél la, li rele I': -Abraram! Abraram! Abraram reponn. -Men mwen wi!

But the voice of the angel of the Lord came from heaven, saying, Abraham, Abraham: and he said, Here am I.

Kol £K@reoey adTOV dyyehog Kupiov £k T oVpaved Kl gimey VTG afpaap afpacp 6 8¢ elmey idod &yd
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Zanj lan di I' -Pa leve men ou sou ti gason an. Pa fé 1' anyen. Koulye a mwen konnen ou gen krentif pou Bondye vre, paske ou pa t' derefize touye seél pitit gason ou lan pou mwen.

And he said, Let not your hand be stretched out against the boy to do anything to him; for now I am certain that the fear of God is in your heart, because you have not kept back your son, your only
son, from me.

Kol glmev pa EmPaing ™y xelpd cov i TO TAdaplov undE moujong aVT@ pndév viv yap Eyvev 6TL @opii Tov 020V 6D Kol 0VK E@eice ToD viod cov ToD dyannTod S’ Ené

Abraram voye je 1', li we yon belye mouton ki te gen kon li yo makonen nan yon lyann. li ale, li pran mouton an, li touye I', li boule li nét sou lotel la pou Bondye nan plas pitit li a.
And lifting up his eyes, Abraham saw a sheep fixed by its horns in the brushwood: and Abraham took the sheep and made a burned offering of it in place of his son.

Kol avapréyog afpaap Toig 6900Anols adTOD €108V Kal id0D KPLOG £ig KOTEXONEVOS &V GUTD coPek TV KepaT®Y KAl £mopedOn afpaap Kol Ehafey TOV KPLOY KAl avijveykey adTOV £ig OA0KAPTOOLY dVTL
600K TOD VioD avToD

Abraram rele kote sa a: Se sou kont Sey¢ a sa ye. Se poutét sa, jouk jodi a, moun ap repete: Sou mon Seye a, tout bagay sou kont li.

And Abraham gave that place the name Yahweh-yireh: as it is said to this day, In the mountain the Lord is seen.

Kol £k@reoey afpoop TO dvopa Tod TOTOL £Keivov KDPLOg £10e va simwaty ofjuepov £v T® Hpel Kbprog Heon

9 Zanj Bondye a rete nan syéel la, li pale ak Abraram yon dezyem fwa, li di 1' konsa:

And the voice of the angel of the Lord came to Abraham a second time from heaven,

Kol Eékdreoey dyyehog Kupiov TOV afpaap dcvTEPOV €K TOD 0VpavOD

-Mwen sémante sou tét mwen. Se mwen menm Seye a ki di sa. Mwen gen pou m' beni ou anpil poutét sa ou fe a. Ou pa t' refize ban mwen pitit ou a, sél pitit gason ou genyen an.
Saying, I have taken an oath by my name, says the Lord, because you have done this and have not kept back from me your dearly loved only son,

Myov kat' Epavtod Gpoca Aéyel kKplog od ivekev émoincag o pijpe ToTTO Kol 00K £@eice ToD vioD Gov ToD dyamnTod S’ Ené

Mwen pwomet pou m' ba ou anpil pitit pitit. Y'ap tankou zetwal nan syéel la, tankou grenn sab bo lanme. Y'a bat tout lenmi yo.

That I will certainly give you my blessing, and your seed will be increased like the stars of heaven and the sand by the seaside; your seed will take the land of those who are against them;
1] v £0L0YAV 0Loy1o0 o€ Kol TAODVOY TANOVV® TO GTEPRE GOV (G TOVG UETEPAS TOD 0VPavOD Kl (MG THY Gupov T Tapd To xeThog Tii 0ULAGONG Kl KA POVORTIGEL TO GTEPIE GOV TUG TOAEIS TAOV
VIEVOVTIOV

Gremesi tout pitit pitit ou yo, tout nasyon sou laté pral jwenn benediksyon. Wi, yo tout, paske ou te fé sa m' te mande ou fe a.

And your seed will be a blessing to all the nations of the earth, because you have done what I gave you orders to do.

Kol évevhoynOncovron év T¢) oméppoti cov mavra Té E0vn Tiig Yiig ave' v dYaikovoug Tiig Epfig PoViig

Abraram tounen bo kote domestik li yo, domestik yo pati ansanm ave 1' pou peyi Becheba, kote Abraram te rete a.

Then Abraham went back to his young men and they went together to Beer-sheba, the place where Abraham was living.

aneotphon 62 afpaap PO TOVS TAIdUS VTOD KAl AvaoTavTes EmopevOncay dpa £ml 10 Ppéap Tod 6pKov Kul KaTOKNoEY afpaap Eml T @péatt Tod dpkov

4 Apre tout bagay sa yo, yo vin di Abraram konsa: -Tande non. Milka fe pitit tout wi pou Nak, fre ou la.

After these things, Abraham had news that Milcah, the wife of his brother Nahor, had given birth to children;

£yéveTo 08 peTo To Pipate ToVTA KoL avipyyERN TG afpaop AEyovTeg id0 TETOKEV pekyo Kol adTh viovg vaywp 1@ 4oL cov

Premye pitit la rele Ouz. Apre li, vini Bouz, Kemwéel, papa Aram,

Uz the oldest, and Buz his brother, and Kemuel, the father of Aram,

T0V OF TPOTOTOKOV Kai TOV Bavg adehov avTod Kol TOV KapovnA Tatépa 6Vpv

Kesed, Azo, Pildach, Jidlaf ak Betwel.

And Chesed and Hazo and Pildash and Jidlaph and Bethuel.

KOl TOV {00600 Kol TOV alov Kol TOV QaAd0s KAl TOV 1E0La¢ Kal TOV fabounk

Se Betwel ki papa Rebeka. Se wit gason sa yo Milka te fe pou Nako, fre Abraram lan.

Bethuel was the father of Rebekah: these eight were the children of Milcah and Nahor, Abraham's brother.

kol BaBound éyévvnoey TR pefekkay OKTO 0VTOL vioi 0ig ETekey nekya T@ Voyop T® GdeAp® appoop

Reouma, fanm kay Nako a te fé pitit tout pou li: se te Tebak, Gam, Tach ak Maka.

And his servant Reumah gave birth to Tebah and Gaham and Tahash and Maacah.

Kol 1) TeAlakt) VoD 1] Svopa penpe ETEKEV KOl aOTi) TOV TOPEK KOL TOV YOO KOl TOV TOY0G KUl TOV POy,

Genesis Chapter 22 Creole BBE LXX Page 44 of 2337



10

11

12

13

q[ Sara viv sanvennsetan (127 an).

Now the years of Sarah's life were a hundred and twenty-seven.

£yéveto 02 1) Lo sappag £t EkaToV €iKooL ETTA

Li mouri yon kote yo rele Kiriyat Aba osinon Ebwon nan peyi Kanaran. Abraram pran lapenn pou lanmo Sara, li plenn so li.

And Sarah's death took place in Kiriath-arba, that is, Hebron, in the land of Canaan: and Abraham went into his house, weeping and sorrowing for Sarah.
KOl amé0avey coppa &v morel apPok 1 6TV £V IO KOLOpPATL aBTN E6TIV YEPpOV &V Tij yavaav Ni0sv 82 ufpacp kKéWacOL cuppav Kol Tevlijcar

J[ Abraram leve bo kote kadav la, li ale pale ak moun Et yo. Li di yo konsa:

And Abraham came from his dead and said to the children of Heth,

Kol avéeTtn afpaop 4md Tod vekpod adTod Kai elmey ToiG violg xeT Aéywv

-Se etranje mwen ye, se depasaj mwen ye nan mitan nou. Vann mwen yon anplasman pou m' ka antere madanm mwen, konsa m'a wete kadav la devan je m'.

I am living among you as one from a strange country: give me some land here as my property, so that I may put my dead to rest.

TOPOLKOG KO TAPEMIdNNOG YD £l ped' VU@V 36TE 0VY oL KTHioLY Tapov ped' Hp@OV Kol BaY® TOV veKpoY pov an' £pod

Moun Et yo reponn Abraram, yo dil' konsa:

And in answer the children of Heth said to Abraham,

anekpiOnocav 8¢ oi viol yet oG afpaop Aéyovreg

-Mét, koute sa n'ap di ou. Ou se yon gwoneég Bondye voye nan mitan nou. Chwazi yonn nan pi bon kavo nou yo pou antere madanm ou. Pa gen yonn nan nou ki pou ta refize ba ou kavo li pou antere
madanm ou.

My lord, truly you are a great chief among us; take the best of our resting-places for your dead; not one of us will keep back from you a place where you may put your dead to rest.

1 kopLe droveov 82 U@V Baciheds mapi B0 £ b év Huiv év Tolg ékhekTolg pynueiolg UMY OGOV TOV VEKPOV GOV 0VIELS Yap U@V TO pynueiov aTod KOAIGEL 6d 60D T BdyaL TOV veEKpoY Gov
£xel

Abraram kanpe. Pa respé pou moun Et yo, li bese tét li byen ba devan yo.

And Abraham got up and gave honour to the children of Heth, the people of that land.

avaotig 68 afpoop Tpocekiveey T Aad TS TG TOTG violg yeT

Li di yo: -Si nou dako pou m' antere madanm mwen isit la, pou m' wete kadav li devan je m', koute sa m'ap di nou. Nou konnen Efwon, pitit gason Zoka a? Pale ave I' pou mwen.

And he said to them, If you will let me put my dead to rest here, make a request for me to Ephron, the son of Zohar,

Kol ELaAnoev Tpog avTovs afpaap Aéymv i Eyete TH Yoyl Vp@AvV dote Oayar TOV VEKPOY POV G TPOSOTOV POV AKOVOUTE POV Kol Aorjoate tepl Epod e@pv T@® Tod cuop

Mande I' pou 1I' vann mwen twou woch Makpela a ki pou li nan bout jaden 1' lan. Mande 1' pou I' vann mwen li pou pri li vo, pou sa ka sevi m' simitye isit la.

That he will give me the hollow in the rock named Machpelah, which is his property at the end of his field; let him give it to me for its full price as a resting-place for my dead among you.
Kol 06Tm pot 10 omiiarov To Sirhodv 8 £6Tiv AT TO OV &V péper Tod dypod avtod apyvpiov Tod d&iov d6T® por avTd £v LUV £iC KTijoLY pvnueiov

Efwon te chita la avek 1ot moun Et yo, bo potay lavil la, kote moun yo konn reyini an. Devan moun Et yo, devan tout moun ki t'ap pase bo potay la, Efwon reponn Abraram. Li di li:

Now Ephron was seated among the children of Heth: and Ephron the Hittite gave Abraham his answer in the hearing of the children of Heth, and of all those who came into his town, saying,
£Qpov 32 £KAONTO v pécm TMV VIMY yeT AmTOKPLOLS 82 EQpV O YeTTOT0C TPOG APPUAN EITEY GKOVOVTOV TV VIOV YET KUl TAVTOV TMV EI6TOPEVONEVOV £ig TIY TOMY AéymV

-Non, met! Koute sa m'ap di ou: Mwen fé ou kado jaden an ak tout twou woch ki ladan 1' lan. Mwen fé ou kado 1' devan tout moun peyi m' yo. M'ap ba ou I' pou ou ka antere madanm ou.
No, my lord, I will give you the field with the hollow in the rock; before all the children of my people will I give it to you for a resting-place for your dead.

map' Epol yevod kipie Kol GKovodv pov Tov aypov Kol 10 6miiaiov To £v VTG 601 JidmpUL EVavTiov TAVTOVY TOV TOMTAY pov 0£3mKAE oot 0Gyov TOV veKpOV 6oV

Men, Abraram bese tét li byen ba devan moun Et yo.

And Abraham went down on his face before the people of the land.

Kol Tpooegkivioey afpaop évavriov Tod Laod Tijg yiig

Li pale ak Efwon pou tout moun ka tande. Li di I': -Koute sa m'ap di ou: M'ap achte tout jaden an nan men ou pou pri li vo. Tanpri, asepte lajan m'ap ba ou pou li a. Se lé sa a m'a antere madanm
mwen ladan I'.

And Abraham said to Ephron, in the hearing of the people of the land, If only you will give ear to me, I will give you the price of the field; take it, and let me put my dead to rest there.

Kol £imev TG £Qpov £ig To ATo. ToD haod Tiig Yijg £me1di) mpog £nod £l dovodY pov To apyvpLov T dypod LaPe map' épnod kol Odym TOV VEKPOV pov EKel
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Efwon reponn Abraram: -Mét, tanpri koute sa m'ap di ou:

So Ephron said to Abraham,

anekpidn 0¢ eppov Td afpacp Léyov

Yon moso teé ki vo katsan (400) pyes 10, pa gen rezon pou n'ap diskite pou sa. Antere madanm ou sou li non!

My lord, give ear to me: the value of the land is four hundred shekels; what is that between me and you? so put your dead to rest there.

0VYi KOpLE AKNKOW Y] TETPUKOGIOV SWOPAYRAV APYVPiov Gva pécov £pnod Kai 6od Ti dv £in T00T0 6V 8E TOV VEKPOV 6oV Odyov

4 Abraram dako ak sa Efwon di I' la. Li peze lajan an, li bay Efwon li devan tout moun Et yo. Wi, li ba li katsan (400) pyes 10 dapre jan komeésan yo te sévi nan peyi a.
And Abraham took note of the price fixed by Ephron in the hearing of the children of Heth, and gave him four hundred shekels in current money.

Kal fjkovoey afpoop Tod £PPOV KAl GreKaTéoTNoEY afpaap T® cPpmy TO dpydprov d ELdinosy gig To ATa TMY VIV YT TETPUKOOLY didpoypa apyvpiov dokipov éumoéporg
Se konsa, moso te Efwon te gen Makpela a, anfas peyi Manmre a, ansanm ak tout twou woch la ak tout pyebwa ki nan jaden an, jouk sou lizye li,

So Ephron's field at Machpelah near Mamre, with the hollow in the rock and all the trees in the field and round it,

Kol £6T1) 6 Gypog PPV 8GNV &v TG ITA® ornhaie dg 6TV Katd TpoécTOV popfpn 6 dypdg Kei T0 omfiaioy d iy &v adT® Kol Adv dévdpov d iy &v Td aypd 6 EoTwv £v T0ig dpiorg avTod KOKLE

yo vin pou Abraram, devan tout moun Et yo, devan tout moun ki te bo potay la.

Became the property of Abraham before the eyes of the children of Heth and of all who came into the town.

7@ afpaop eig KTHoW Evavtiov TOV VIOV YT KAl TAVTOV TOV EIGTOPEVOREVOV €ig TNV TOMY

Apre sa, Abraram antere Sara, madanm li, nan twou woch ki te nan jaden Makpela a, anfas Manmre yo rele Ebwon an, nan peyi Kanaran.

Then Abraham put Sarah his wife to rest in the hollow rock in the field of Machpelah near Mamre, that is, Hebron in the land of Canaan.

petd ot £00yev afpaop cappav TV YOVOIKe adToD £V T 6mNAai® T0D aypod T® SwTA® 6 éotv dmévavt popfpn avtn éotiv yefpov &v Ti| 7| yovaay

Se konsa, Abraram achte jaden an ak tout twou woch ki te ladan 1' lan, nan men moun Et yo, li fe I' sevi simitye pou li.

And the field and the hollow rock were handed over to Abraham as his property by the children of Heth.

Kol EKvpd0n 6 aypog Kui TO omhatov 6 N &v adTd TG afpaap sic KTHoW TAPOL Tapd TV VIBY YT

9 Abraram te fin vye. Li te antre nan granmoun. Sey¢ a te beni Abraram nan tout bagay.

Now Abraham was old and far on in years: and the Lord had given him everything in full measure.

kol afpaap Qv TpecPitepog mpoPePnrmc Nuep®y Kol KHPLOg EVLOYNGEY TOV UPPUOp KATH TAVTA

Abraram te gen yon domestik ki te pi ansyen pase tout 1ot yo. Se li menm Ki te jeran reskonsab tout byen li yo. Abraram di ' konsa: -Men, mete men ou nan fant janm mwen, fé seman.
And Abraham said to his chief servant, the manager of all his property, Come now, put your hand under my leg:

Kol ginev afpaap T Te1dl 0OTod T® TPeoPuTEPR TG oiking aVTOD TG ApyovTL TAVTOVY TV aVTOD 0 THY YEIpd Gov VIO TOV PNPV pov

Mwen vle pou ou fé seman sou Seye a, Bondye syel la ak Bondye late a, pou ou pa chwazi yon madanm pou pitit gason m' lan nan medam k'ap viv nan peyi Kanaran kote m' rete a.
And take an oath by the Lord, the God of heaven and the God of the earth, that you will not get a wife for my son Isaac from the daughters of the Canaanites among whom I am living;
Kol ££0pKi@ o KOPLov TOV B0V ToD 0Vpaved Kal TOV B0V Tijg Yiig tve i AaPng Yuveike T® vid pov 16aaK Gmd T@Y OVYUTEPOY TMY yavavainv ned' @v £yo oiké év avtoig

Men, se nan peyi pa m' pou ou ale, pou ou chwazi pami moun menm ras ak mwen yo yon madanm pou Izarak, pitit gason m' lan.

But that you will go into my country and to my relations and get a wife there for my son Isaac.

@A ig TV Yijv pov oV éyevouny mopevon Kal £ig THY GUANY Hov Kei AMjpyn yovoika 1@ vid pov 1eaak ikeifey

Domestik la mande 1': -Kisa pou m' fe si fi a pa vle kite peyi I' pou 1' vin avé m' nan peyi sa a? Eske se pou m' mennen pitit gason ou lan ale nan peyi kote ou te soti a?

And the servant said, If by chance the woman will not come with me into this land, am I to take your son back again to the land from which you came?

gimev 82 Tpog adTOV 6 Al iimoTE 00 PovlheTan 1) yovi) TopevBijvor pet' Epod dmicn gig TV Yijv THHTRV ATOSTPEY® TOV VIOV G0V £ig TNV Yijv 608V £5ijA0sg ikeifey

Abraram reponn li: -Non, non, non! Pa janm mennen pitit mwen an laba a!

And Abraham said, Take care that you do not let my son go back to that land.

gimev 82 mpog aHTOV afpaap TPdcE E GEAVTE i) ATOGTPEYNG TOV VIGY POV EKel
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Seye a, Bondye syel la, te pran m' fé m' soti lakay papa m' ak nan peyi fanmi mwen. Li pale avé m'. Li fé m' séman 1'ap bay pitit pitit mwen yo peyi sa a. Enben, se li menm ki va fé zanj li pran
devan ou, pou ou chwazi yon madanm nan moun laba yo pou pitit gason m' lan.

The Lord God of heaven, who took me from my father's house and from the land of my birth, and made an oath to me, saying, To your seed I will give this land: he will send his angel before you
and give you a wife for my son in that land.

K0p1og 6 0£d¢ ToD oVpavod Kol 6 O£dg TG Tiig B¢ EAuPév pe £k Tod oikov Tod TaTPOS POV Kal £k Tiig YiS NG EyeviOny 6g EAGANGEY pot Kol DROGEY Lot LEY®V 6oL dDGH THY YV TaHTNY Kol TG onéppoti
60V 0VTOG AmooTEAEL TOV dyyehov 00ToD Epmpocdiv cov Kai AMjpyn Yovaikae T@® vid pov waok £kelfey

Si madanm lan pa vle vin ave ou, w'a konnen ou Kit ak séman ou te fé m' lan. Selman, nenpot jan, pa mennen pitit gason m' lan laba a.

And if the woman will not come with you, then you are free from this oath; only do not take my son back there.

£av 02 pn €k 1 yovi) TopevBijvar petd 6od ig TV Yijv TadTY KEB0POG E0o1 GO TOD HPKOV TOVTOV PGVOVY TOV VIOV pov P amooTpéyng kel

Domestik la mete men 1' nan fant janm Abraram, met li, epi li semante pou 1' fé sa 1' mande I' fe a.

And the servant put his hand under Abraham's leg, and gave him his oath about this thing.

Kol £€0nkey 6 walg TV YEIpa adTod V7o TOV uNPov afpaap Tod Kupiov aVTOD KOl APOcEY CVTO TEPL TOD PIRLATOS TOVTOV

q Domestik la pran dis chamo nan chamo met li yo. Li pran yon kantite bél bagay ki koute che, li chaje chamo yo. Li leve, li pati, li ale lavil kote Nako rete a nan peyi Mezopotami.

And the servant took ten of his master's camels, and all sorts of good things of his master's, and went to Mesopotamia, to the town of Nahor.

Kai Ehafev 0 moig 0éKa Kapiovg ard TAV KapfqAiov 1o Kupiov avTod Kol and Tdvtev T@V dyaddv 10D Kupiov avtod ped' ¢ovtod kol avaotig émropevdn £ig TV pecomotapiav gig Ty TOMY Vaywp
Le aswe rive, li fe chamo yo kouche bo pi ki 1ot bo potay lavil la. Se te 1é ti medam yo té konn vin tire dlo.

And he made the camels take their rest outside the town by the water-spring in the evening, at the time when the women came to get water.

Kol Ekoipoey Tog kapnrovg £Em Tijg morewg mapd To Ppéap Tod VoaTOS TO TPOG OWE NVika EkmopevovTan ai VIpeLVOpEVIL

Li lapriye, li di: -Seye, ou menm ki Bondye Abraram, met mwen, tanpri, fé m' jwenn jodi a sa m'ap chache a. Moutre jan ou bon pou Abraram, mét mwen.

And he said, O Lord, the God of my master Abraham, let me do well in what I have undertaken this day, and give your mercy to my master Abraham.

Kol gimev KOpie 6 020¢ T0D KUpiov pov ufpaap £063wacov Evavtiov £pod oripuepov Kol moincoy Fheog pet Tod Kupiov pov afpaap

Men mwen kanpe bo pi a, kote medam yo ap vin chache dlo.

See, I am waiting here by the water-spring; and the daughters of the town are coming out to get water:

100V ¢y® EotnKa £mi Tiig YIS ToV VoUTOG ai 8¢ BuyuTépes TOV 0IKOVVTOV TNV TOMYV EkmopedovTon dvtiijoal HOwp

Mwen mande ou pou jenn fi ki va reponn mwen 1'ap ban m' bwe lefini 1'ap bay chamo m' yo bwe tou, lé m'a di I': Tanpri, bese krich ou a ban m' ti gout dlo pou m' bwe, fé se li menm ou chwazi pou
Izarak, sevite ou la. Lé sa a, m'a konnen jan ou bon pou mét mwen vre.

Now, may the girl to whom I say, Let down your vessel and give me a drink, and who says in answer, Here is a drink for you and let me give water to your camels: may she be the one marked out by
you for your servant Isaac: so may I be certain that you have been good to my master Abraham.

Kol £6Ton 1) Top@évog | By £y0 inw émikhvoy THY Ddpiav Gov iva wim Kal ginn pot e kal Tag Kophovg 6oV TOTIH g &V TAHGOVTOL TiVOLsUL TEHTHY T TOiNAcHS T TUIdT G0V 100K KOl £V TOVTQ YV
@oopa 6T Emoinoag £heog TG Kupim pov afpoap

Li t'ap pale toujou lé Rebeka paret avek yon krich sou zepol li. Rebeka te pitit Betwel. Betwel sa a te pitit gason Milka ki te marye ak Nako, fre Abraram lan.

And even before his words were ended, Rebekah, the daughter of Bethuel, the son of Milcah, who was the wife of Nahor, Abraham's brother, came out with her water-vessel on her arm.

Kol £yéveTo mpod 100 ovuvtericul avTov hakotvta £v Ti| Sravoig Kai idob pefekka E€emopeveTo 1| TexBeica PaBovnk vidd pehyag Tijg Yovarkog vaymp adsheod 8¢ afpaap £xovoa Tijv VOpiay Tl TOV AP
v 00T

Se te yon jenn fi. Li te bel anpil, li te tifi. Li desann nan sous la, li plen krich li. Epi li moute soti deyo.

She was a very beautiful girl, a virgin, who had never been touched by a man: and she went down to the spring to get water in her vessel.

1] 82 mapOévog NV KoM TH dyel 6P6dpa mapOivog N aviyp oVK Eyve adTv katodca 8¢ Eml Ty TNyRy EThnosy THY VOpiav Kol avépn

Domestik la kouri al jwenn li, li di I' konsa: -Tanpri, ban m' ti gout dlo nan krich ou a non.

And the servant came running to her and said, Give me a little water from your vessel.

émédpapey 82 6 maig £ig CLVAVTNOLY AVTHIG KOl E1MEY TOTIGOY pe pikpov Bdop ék Tijg Vpiag cov

Rebeka reponn li: -Wi. Bwe non, msye. Li desann krich la soti sou zepol li, li kenbe 1' nan men I' pou fé nonm lan bwe.

And she said, Take a drink, my lord: and quickly letting down her vessel onto her hand, she gave him a drink.

1] 8¢ elmev i kKOpIe KAl Fomevoey Kol KaOeiley Ty DOpiav &t Tov Ppuyiova adTiig Kol iméTicEY AVTOV
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Lé nonm lan fin bwe, jenn fi a di 1': -Mwen pral pran dlo pou chamo ou yo, pou yo ka bwe kont yo tou.

And having done so, she said, I will get water for your camels till they have had enough.

£0¢ £noboaTo TiveV Kai ley Kol Taig Kopholg 6ov Vdpedoopa £ng dv Ticm Tinow

Li prese vide res dlo krich la nan yon ti basen pou chamo yo bwe, epi li kouri desann nan sous la al chache dlo jouk tout chamo yo fin bwe kont yo.

And after putting the water from her vessel into the animals' drinking-place, she went quickly back to the spring and got water for all the camels.

Kol £omevoey Kol £EekEvaoey TNy VOpiav €ig TO ToTIoTIPLov Kol Edpapey Tt ¢mi 10 ppéap avTAijcul Kol VOPEVCUTO TAGULS TUIG KOpA0LG

Nonm lan menm te sezi. Li t'ap gade fi a san ' pa di anyen, li t'ap tann pou I' we si Seye a pa t' fe I' vwayaje pou gremesi.

And the man, looking at her, said nothing, waiting to see if the Lord had given his journey a good outcome.

0 8¢ GvOpOTOG KATENAVOOVEY AVTIV KOL TAPEGLAOTO TOD YVAVOL Ei EV6OOKEV KVPLOG TNV 050V avTOD 1) 00

Leé chamo yo fin bwe, nonm lan pran yon bel zanno 10 ki peze sis gram, li pase I' nan nen Rebeka. Li pran de bel brasle ki peze san gram, li mete yo nan bra li.

And when the camels had had enough, the man took a gold nose-ring, half a shekel in weight, and two ornaments for her arms of ten shekels weight of gold;

£yéveto 8¢ Nfvika éravoavto ndoon ai kauniot wivoveor ELafev 6 GvOpmTOS EvATLO XPLVGT Gva dpaypi)v OAKG Kal 000 yélo ¢ml TaS XElpug avTiig 0£Ka PLOAV GAKT AVTAOV
Epi li mande I': -Pitit ki moun ou ye? Tanpri, di m' non. Eske gen kote lakay papa ou pou m' pase nwit la avek chamo m' yo?

And said to her, Whose daughter are you? is there room in your father's house for us?

KOl mNp@OTNeEY VTV Kl elmey Quyatnp Tivog &1 avayyelhov pot ci 6Ty Tapd T@ Tatpi 6ov TémOg MUV KaTuADGAL

Jenn fi a reponn: -Mwen se pitit fi Betwel, yonn nan pitit gason Milka ak Nako.

And she said to him, I am the daughter of Bethuel, the son of Milcah, Nahor's wife.

Kai £imey 00Td Quydtnp Padovnd sipi £y6 ToT pelyog Ov ETekey TG vaymp

Li di I' anko: -Lakay nou, nou gen kont pay zéb pou chamo ou yo. Wa jwenn kote pou ou pase nwit la tou.

And she said, We have a great store of dry grass and cattle-food, and there is room for you.

Kol £imev 00T@ Kail dyvpa Kol xopTaopate oAl ap' Huiv Kai T6Tog Tod KatuAdoar

Leé sa a, nonm lan tonbe ajenou, li bese tet li jouk ate devan Seye a.

And with bent head the man gave worship to the Lord;

Kol 000K 600G 6 AvOpTog TPOsEKHVIGEY KUPIQ

Li di: -Lwanj pou Seye a, Bondye Abraram, mét mwen an. Li gen pitye pou li, li kenbe pwomes li te fe 1' la. Li mennen m' tout dwat lakay fanmi mét mwen an.

And said, Praise be to the Lord, the God of my master Abraham, who has given a sign that he is good and true to my master, by guiding me straight to the house of my master's family.
Kol glmev £DA0YNTOG KOPLog 6 020G T Kupiov pov uPpoop b 0K EyKaTéAmey THY SikalocvVY AVTOD Kol THY dMibelay dmd ToD Kupiov pov &pd eV6dmKey KOPLOG £ig olkov TOD @dehpoD ToD Kupiov po
v

Jenn fi a kouri lakay manman I'. Li rakonte tout sa ki te rive.

So the girl went running and took the news of these things to her mother's house

Kol dpopovoa ) Taic amiyyeihey gig TOV olkov Tijg pnTPOC 0VTHG KOTH TO pipate TedTo

4 Rebeka te gen yon fre yo rele Laban. Laban kouri deyo al jwenn nonm lan bo sous la.

Now Rebekah had a brother named Laban, and he came out quickly to the man at the water-spring.

Tij 82 pePexka adehpog v @ dvopa haPav kai Edpopey hapav mpog ToV GvOpomov EEm Emi THY TNy

Li te we zanno a nan nen s¢ li ak braslé yo nan bra I', li te tande 1' ap rakonte sa nonm lan te di I'. Lamenm li al jwenn nonm lan ki te kanpe bo sous la ansanm ak chamo 1' yo.
And when he saw the nose-ring and the ornaments on his sister's hands, and when she gave him word of what the man had said to her, then he went out to the man who was waiting with the camels
by the water-spring.

Kol £Y£vETo viko €108V TA EVOTIO Kol T8 yéha £l Tag yeipag Tiig 6deheiic adTod Kal d1e fjkovoey T pripate pefekkag Tig 6deApic adTOD Aeyodong oPTwg Aehdinkév pot 6 GvOpomog kai NABey mpog
TOV GvOpOTOV £6TNKOTOS 0VTOD £Mi TOV KOPNAOV £l TG TNYiig

Laban di I': -Antre non. Ou se yon nonm Seye a beni. Poukisa ou rete deyo a konsa? Mwen pare yon kote pou ou nan kay la. Gen plas pou chamo ou yo tou.

And he said to him, Come in, you on whom is the blessing of the Lord; why are you waiting outside? for I have made the house ready for you, and a place for the camels.

Kal £imev 00Td debpo gicelde £DAOYNTOG KOPLOg iva Ti EoTnKag EE0 £yd 82 fToipaka TV oikiav Kai TOTOV TAiC KopRholg
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Nonm lan antre nan kay la. Laban desele chamo yo. Li fé ba yo pay ak zéb. Yo pare dlo pou nonm lan lave pye I', ansanm ak moun ki te ave 1' yo.

Then the man came into the house, and Laban took their cords off the camels and gave them dry grass and food, and he gave to him and the men who were with him water for washing their feet.
gioiiAOgv 8¢ 0 avOpmmog ic TNV oikiav Kol drécalev TUG KOPNLOVS KOl EdMKEV VP KOl YOPTACNATA TS KOUNAOLS Kol DO®P viyachul Tolg moosiv 00ToD Kol TOTG TOGIV TAV AvopdYV TAV net’ avtod
Lefini, yo sévi yo manje. Men nonm lan di: -Anvan m' manje, se pou m' di sa m' gen pou m' di a. Laban di I': -Bon. Pale non.

And meat was put before him, but he said, I will not take food till I have made my business clear to you. And they said, Do so.

Kol Tapédnkey avToic dpTovg gaysiv Kai gimev 0b ui Pay® £mg Tod AoAfjoui pe Ta Pipatd pov Kol girav Adincov

Msye pran lapawol, li di: -Mwen se domestik Abraram.

And he said, I am Abraham's servant.

Kai gimev moig afpaop £yd sip

Seye a voye anpil benediksyon sou meét mwen. Li fé I' vin granneg. Li ba li mouton, bef, lajan, 10, domestik, sevant, chamo, bourik.

The Lord has given my master every blessing, and he has become great: he has given him flocks and herds and silver and gold, and men-servants and women-servants and camels and asses.
KOpLog 02 EDAOYNGEV TOV KOPLOV OV GPOIPa KOl VYD ON Kl Edmkey 00T® TTpofota Kl péoyovg dpydprov Kai Ypuciov TaTd0g KOl THICKAS KOPNAOVS Kol dvovg

Sara, madanm meét mwen, te fin vye granmoun le li te resi fé yon pitit gason pou li. Mét mwen bay pitit sa a tout sa li genyen.

And when Sarah, my master's wife, was old, she gave birth to a son, to whom he has given all he has.

Kol £TEKEV GOPPO. 1] YOVI TOD Kupiov pov vidv Eve. Td Kupim pov pnetd 1o ynpical avTév Kol E3mKey 0VTd do0 NV VT

Meét mwen fé m' fé séman, li di m' piga m' chwazi yon madanm pou pitit gason I' lan nan medam moun peyi Kanaran kote ' rete a.

And my master made me take an oath, saying, Do not get a wife for my son from the daughters of the Canaanites among whom I am living;

Kol GPKIGEY PE 6 KOPLOG LoV AEymV 00 AUy YOVOIKO T® Vi) Pov ard TV BVYaTépoV TV Javovainy £V olg Y0 Tapolkd &v i 7ij avTdv

Men se pou m ale lakay papa 1' pou mwen chwazi yon madanm nan ras li pou pitit gason I' lan.

But go to my father's house and to my relations for a wife for my son.

@AL' 1 gig TOV olkov T TaTPG oV TopevoN KAl £ig THY QLAY 1oV Kal Afpyn Yuveiko T@ Vi) pov ékeifey

Le sa a, mwen di met mwen: Bon, si fi a pa vle vini ave m', kisa pou m' fe?

And I said to my master, What if the woman will not come with me?

£ina 82 T® Kupi® Pov W\ToTE 0V TOPEHGETHL 1| YOV PET' EpoD

Li reponn mwen: Seye a ki wé jan mwen toujou obeyi I' va voye zanj li ave ou. Li p'ap fé ou vwayaje pou gremesi. Ou va chwazi yon madanm nan fanmi papa m' pou gason m' lan.

And he said, The Lord, whom I have ever kept before me, will send his angel with you, who will make it possible for you to get a wife for my son from my relations and my father's house;
Kol £lév pot kprog @ evnpéoTnoa vavtiov avTod avTodg 0mosTelel TOV dyyehov aToD petd 6od Kol £003MGEL THY 636V G0V Kol AMjuyn Yovoika T@ vid pov £k TiHg PUARS pov Kal £k Tod oikov Tod 7o,
Tp6S pov

Si ou fé sa, w'a kit ak séman ou te fé m' lan. Konsa tou, si ou rive kay fanmi m', si yo menm yo refize, w'a kit ak séman ou te fé m' lan tou.

And you will be free from your oath to me when you come to my people; and if they will not give her to you, you will be free from your oath.

10T 000G £0n GO THS APdS pov Nvika yap v EL0NG €ig TNV Uy QUMY Kai p1j 6ot d@owv Kai £o1 G0G0og 4o Tod dpKiopod pov

Jodi a, 1é m' rive bo sous dlo a, mwen di: Seye, Bondye Abraram, mét mwen an, si sa fé ou plezi, fé m' pa vwayaje pou gremesi.

And I came today to the water-spring, and I said, O Lord, the God of my master Abraham, if it is your purpose to give a good outcome to my journey,

Kol 200V ofjpepoy £ THY INYRY £ima kOpLe 6 020G TOT Kupiov pov uPpaop £i 6O £0030ic THY 636V POV fjv ViV £yd Topedopom im' adTHY

Gade, m'ap rete kanpe bo sous dlo a. Lé m'a we yon jenn fi k'ap vin chache dlo nan pi a, m'a va dil': Tanpri, ban m' ti gout dlo nan krich ou a pou m' bwe. Si li reponn mwen:

Let it come about that, while I am waiting here by the water-spring, if a girl comes to get water and I say to her, Give me a little water from your vessel, and she says,

800 &y®d £péoTnka &Ml Tiig TNYijc ToD VdaTog KAl i Buyatipeg T@Y AvOPAOTOV Tiig ToLEMG tEgledoovTar DIpeioacOa Tdwp Kol EoTon 1| TapOEvog { Gv £Y0 £imw TOTIGOV pe pKpov B £k Tijg DOpiag
Gov

Ou met bwe! Apre sa, m'a bay chamo ou yo bwe tou, tanpri fé se li menm ou chwazi pou madanm pitit mét mwen an.

Take a drink, and I will get water for your camels; let her be the woman marked out by the Lord for my master's son.

Kol €in pot kol 6V mig Kol Toig Kapiiolg 6ov Vopevoopar oV 1 Yovi iy 1Toipacey Koplog 1@ £avtod 0epamovTl 1000K Kol £V TOVT® YVAGOopoL 6Tt memoinkag £heog TG Kupim pov afpaop
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Mwen pa t' menm fin di pawol sa yo nan ké m', lé m' weé Rebeka rive ak krich li sou zepol li. Li desann nan sous la, li pran dlo epi mwen di I': Tanpri, ban m' ti gout dlo pou m' bwe.

And even while I was saying this to myself, Rebekah came out with her vessel on her arm; and she went down to the spring to get water; and I said to her, Give me a drink.

Kol £yéveTo mpod ToD ovvrelioon pe Aahotvra &v Tij Stavoiq 00V pePekka EEemopedeTo Exovoa Ty Vdpiay Emi THV POV KAl KoTEPn £ TV TINYNY KAl Ddpedoato sima 8 avTH TOTIGOV pe
Lamenm, li desann krich la soti sou zepol li, li di m': Bwé non. Apre sa, m'a bay chamo ou yo bwe tou. Mwen bwe, epi li bay chamo m' yo bwe tou.

And straight away she took down her vessel from her arm, and said, Take a drink, and I will get water for your camels.

Kl oreboaca kadeiley THY VIpiay aVTiiG @' favTiic Kul £imey mie 60 Kol THG Kahovg 60V TOTIM Kol M0V KOl THS KOPNAOVG LoV ET6TIoEY

Mwen mande 1': Pitit ki moun ou ye? Li reponn mwen: Mwen se pitit fi Betwel, pitit gason Milka ak Nako. Lé sa a, mwen mete zanno a nan nen I', mwen mete braslé sa yo nan bral'.
And questioning her, I said, Whose daughter are you? And she said, The daughter of Bethuel, the son of Nahor, and Milcah his wife. Then I put the ring on her nose and the ornaments on her hands.
Kol ipdTNo0 adTIY Kol gima Tivog €1 QuydTnp 1 8¢ £@n Ovydtnp Pabovn cipi Tod viod vaywp v ETekey aOTH pelyo Kol TEPIEONKA aOTH T8 EVOTIA Kol T8 Yéla Tept ToG eipag avTiic
Mwen tonbe ajenou, mwen bese téet mwen jouk até devan Seye a, mwen fe Iwanj Seye a, Bondye Abraram, met mwen an, paske li mennen m' tout dwat lakay fré mét mwen an, kote mwen jwenn yon
madanm pou pitit gason 1' lan.

And with bent head I gave worship and praise to the Lord, the God of my master Abraham, by whom I had been guided in the right way, to get the daughter of my master's brother for his son.
KOl £000KIG0GS TPOGEKVVIIGH KUPI® Kal EVAOYNGO KOPLOv TOV B0V ToD Kupiov pov afpaap 6g E006mMcév pot &v 60® aindeiog Lafeiv Tiiv Ovyatépa Tov @dEL@OD TOD KVPiov pHov TG VI aHTOD
AleKile, si nou vle aji byen ave 1', si nou vle fe I' konfyans, fé m' konnen. Si nou pa dako, fée m' konnen tou, pou m' ka konnen sa pou m' fe.

And now, say if you will do what is good and right for my master or not, in order that it may be clear to me what I have to do.

£i 00V moreite Vel £he0g Kol S1ka106OVY PO TOV KOPLOY Pov dmayyeiloté pot &i 82 pij dmoyyeihaté pot ive émotpéyo sig defav i eig aprotepay

Laban ak Betwel reponn: -Bagay sa a se travay Seye a, Bondye a. Nou pa gen anyen pou n' di nan sa.

Then Laban and Bethuel said in answer, This is the Lord's doing: it is not for us to say Yes or No to you.

anoxpideic 82 Aapav kai Budovnk cimay mapd kvpiov EfAOEY TO TpdoTayIA TODTO 00 duVGoueda 0TV GOl AVTELTETY KUKOV KOAG

Men Rebeka devan ou, pran li, mennen I' ale pou ' vin madanm pitit gason met ou a, jan Bondye te di I' la.

See, here is Rebekah: take her and go, and let her be your master's son's wife, as the Lord has said.

00V pefekka EvOTov cov Aafdv andtpeye Kol E6TM Yovi] TG VI ToD Kupiov cov KaBd ELaincey KUPLOg

Lé domestik Abraram lan tande sa, li tonbe ajenou, li bese tét li jouk até devan Seye a.

And at these words, Abraham's servant went down on his face and gave praise to the Lord.

£yéveTo 02 &v T@ axovoor TOV TOIda TOV afpaap TOV PNRATOV TOVTOV TPOGEKVVIGEV ETTL TV YiV KUPI©®

Apre sa, li pran rale bel bijou fét an ajan ak an 10 ansanm ak rad, li bay Rebeka. Li te bay fré a ak manman an anpil bel kado tou.

Then he took jewels of silver and jewels of gold and fair robes and gave them to Rebekah: and he gave things of value to her mother and her brother.

Kol £€evéyKog 0 Taig oKeDN apyvpd Kol Ypuod Kol ipatiopov £dmkev pefekka Kol dDpa EdmKeY TG adehe® aVTiig Kol Ti) uNTPL avTilg

q[ Apre sa, domestik Abraram lan manje ansanm ak moun ki te ave 1' yo, yo bwe, yo domi. Nan maten, lé yo leve, domestik la di: -Kite m' tounen al jwenn mét mwen.

Then he and the men who were with him had food and drink, and took their rest there that night; and in the morning he got up, and said, Let me now go back to my master.

Kol ZQayov Kol ET10v 00TOG Kai 0i dvopeg oi pet’ avTod dvreg kai EkoyunONcay Kai AveoTag TPmi gimey Ekmépmyaté pe iva anél0o TPpog TOV KHPLOV pov

Men, fré a avek manman an di konsa: -Kite fi a pase dis jou anko avek nou non. Apre sa, n'a pati.

But her brother and her mother said, Let the girl be with us a week or ten days, and then she may go.

gimay 82 oi adehgol avTig Kal 1| TP pEWVaT® 1) TOPOBEvog ned' NuAV Nuépog Mol déka Kai petd TadTa aneledosTar

Li reponn yo: -Pa ban m' reta. Seye a pa fe m' vwayaje pou gremesi. Tanpri, kite m' al jwenn met mwen.

And he said, Do not keep me; the Lord has given a good outcome to my journey; let me now go back to my master.

6 8% elmev TPOC adTOVG Ui} KOTEYETE e KAl KOPLOG EV63WGEY TIY 036V 1oV EKTERYATE e tva améAO® PO TOV KOPLOY oV

Yo dil': -Bon. Ann rele fi a. Ann mande I' sa l' di nan sa.

And they said, We will send for the girl, and let her make the decision.

0i 8¢ eimav kKoAécmpey TV Taida Kai EpoTionpey TO 6TONO AVTHS

Yo rele Rebeka, yo mande 1': -Eske ou vle ale ak nonm sa a? Li reponn: -Wi, mwen vle ale.

And they sent for Rebekah and said to her, Are you ready to go with this man? And she said, I am ready.

Kol £k@reoay pePekkay kol giray avTi) Topedon peTd Tod avOpdmov TovToL 1 8% gimev TopevoOpML
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Se konsa yo kite Rebeka, sé yo a, ansanm ak bon ki te nouris li a pati avek domestik Abraram lan, ansanm ak moun ki te vin ave 1' yo.

So they sent their sister Rebekah and her servant with Abraham's servant and his men.

Kol €émepyay pefekkay TV AdEAQNV aOTAV Kol T4 VTAPYOVTE aVTIS Kol TOV Teida TOV afpaop Kol ToVg peET’ avTod

Yo beni Rebeka, yo di I': -Rebeka, s¢ nou, nou mande Bondye pou ou fé anpil anpil pitit. Se pou pitit pitit ou yo bat tout lenmi yo.

And they gave Rebekah their blessing, saying, O sister, may you be the mother of thousands and ten thousands; and may your seed overcome all those who make war against them.
Kol £OA6YN o0y pePekKay THY GOEAPTY adT®Y KAl elmay avTii adehoi) U@V £l yivov £ig IMadag pupLadmv Kai KANpovopncatm To 6Téppo 6ov TiS TOAEIS TOV DTEVOVTIQY

Apre sa, Rebeka avek tout sévant li yo leve, yo moute chamo yo, yo pati avék nonm lan. Domestik la pran I', li pati ak li.

So Rebekah and her servant-women went with the man, seated on the camels; and so the servant took Rebekah and went on his way.

avaotaoo 0¢ pefekko Kol ai Gfpor avTiic EméPnoav Emi TS KapAovg Kai EmopedOnoay peTd Tov avOpdTOL Kl averafdv 6 maig TV pefekkay arirOev

q Le sa a, Izarak te vini nan deze a, bo kote Pi moun vivan ki wé m' lan. Li te rete nan peyi Negev.

Now Isaac had come through the waste land to Beer-lahai-roi; for he was living in the South.

600K 0¢ £mopeveTo o1 Tijg Eppov Kotd TO Ppéap Tig 0paoemg VTS 6¢ KaT@OKEL £V T 71| Ti| TPog Lifa

Yon jou swa, Izarak t'ap pwonmennen deyo nan jaden li, li t'ap kalkile. Li leve je I', li gade, li we kék chamo ki t'ap vini.

And when the evening was near, he went wandering out into the fields, and lifting up his eyes he saw camels coming.

Kol £EfqAOey 1000k ddolesyficar gig 10 mediov TO TPog deidng Kol avaPréyog Toig 60OULNOIS £1dEY KapAOVG Epyopévag

Menm lé a tou, Rebeka leve je I', li we Izarak. Li desann chamo a.

And when Rebekah, looking up, saw Isaac, she got down from her camel,

Kol avapréyaco pepekka Toig 6QOUANOIG £10EV TOV 160.0K KOl KATETINGEY Ao Tiig KUpjAov

Li mande domestik la: -Ki msye sa a k'ap mache vin jwenn nou nan jaden an? Domestik la reponn li: -Se mét mwen an wi. Rebeka pran yon vwal, li bouche figi I'.
And said to the servant, Who is that man coming to us through the field? And the servant said, It is my master: then she took her veil, covering her face with it.
Kol £imev 1@ Tardi Tic 6TV 6 AvOpTOg EKEivog 6 TOPEVOPEVOG &V T TEdim £ig uvavTHEY iV eimey 8¢ 6 maig 0DTéG 0TIV 6 KOPLOG pov 1) 8¢ hapoicu T0 BéproTpov TepiePaieTo
Domestik la rakonte Izarak tout sa li te fe.

Then the servant gave Isaac the story of all he had done.

Kol dmynoarto 6 oig T® 16aok Tavte Td prypata & Enoinoey

Izarak mennen Rebeka lakay li, kay ki te pou Sara, manman 1' lan. Li pran I' pou madanm li. Izarak te renmen Rebeka. Se konsa li te jwenn konsolasyon, apre li te fin pedi manman I' lan.

And Isaac took Rebekah into his tent and she became his wife; and in his love for her, Isaac was comforted after his father's death.
ciciM0ey 82 1600k £ig TOV olKkoV Tiijg UNTPOG aTOD KAl ELafev THY pefekay Kol £yEveTo adToD Yuvi| Kl Myannosy adTiv Kol Tapekhii0n 1600K TEPL Gappag TiHg pnTpog 0vTod

q[ Abraram te pran yon lot fanm yo te rele Ketoura.
And Abraham took another wife named Keturah.
npocOipevog 82 aPpaap ELafey yovaika fj fvopa yeTTovpa,

Ketoura feé sis pitit pou li: Zimran, Joksan, Medan, Madyan, Jisbak ak Swak.

She became the mother of Zimran and Jokshan and Medan and Midian and Ishbak and Shuah.
£tekev 02 aUT® TOV Ceppay Kol TOV 1EEay KOl TOV paday Kol TOV podiop Kol Tov 1E6fok Kal TOV cmve

Joksan te papa Seba ak Dedan. Men pitit Dedan yo: Se te moun Achou yo, moun Letouch yo ak moun Lemou yo.

And Jokshan became the father of Sheba and Dedan. And from Dedan came the Asshurim and Letushim and Leummim.
weEav 8¢ ¢yévvnoey TOV cofa Koi TOV Oorpav Kai Tov dadav viol 8¢ dardav £yEvovto poyovni Kol vafdeni Kol 0660vpup Kol AATOVGUN KOL LOOPLp

Men pitit Madyan yo: Se te Efa, Efe, Enok, Abida ak Elda. Se tout moun sa yo Ki te pitit ak pitit pitit Ketoura.

And from Midian came Ephah and Epher and Hanoch and Abida and Eldaah. All these were the offspring of Keturah.

viol 82 padiop yorga Kol agep Kol eveyy Kol afipe Kol Epayo. TavTeg 00TOL o0y viol ETToVpug

Abraram Kkite tout byen I' yo pou Izarak.

Now Abraham gave all his property to Isaac;

£dmkev 62 afpaap wavra T@ VLAPYOVTO AVTOD 1GAUK TG VIO 00TOD
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Men anvan I' mouri, li te bay pitit li te fé ak lot fanm kay yo kek kado. Apre sa, li fé yo pati, li voye yo byen lwen Izarak, pitit gason I' lan, li voye yo nan peyi kote soley leve a.
But to the sons of his other women he gave offerings, and sent them away, while he was still living, into the east country.
Kol 701G Violg TOV TEALOK®Y 00ToD £0mKEV afpaap dopata Kol £0méoTeley AVTOVS GO 1600K TOD VoD avToD £TL {LAHVTOG aTOD TPOS AVATOLIGS £iG YiV GVATOLDV

Abraram te viv sanswasannkenzan (175 an).

Now the years of Abraham's life were a hundred and seventy-five.
TovTe 08 T0 £ pepdv Loiic afpoop 660 £inoev ékoTov EBdopnkovra wévte £Tn

Abraram te fin granmoun, li te we kont jou I', li te pase vye joul' yo san pwoblem. Apre sa li mouri, li al jwenn moun li yo ki te mouri deja.

And Abraham came to his death, an old man, full of years; and he was put to rest with his people.

Kol KMV améOavey afpaop &v yipel KaA® TpeofiTng Kol Apng NUEPAOV Kul TPoceTEON TPOS TOV LaOV a)TOD

Izarak ak Izmayel, pitit li yo, antere 1' nan twou woch Makpela a, nan jaden Efwon, pitit Zoka, yon moun Et, anfas Manmre.

And Isaac and Ishmael, his sons, put him to rest in the hollow rock of Machpelah, in the field of Ephron, the son of Zohar the Hittite, near Mamre;
Kol €00y av avTov 1600K Kol lopani oi viol avTod £ig 10 cmfiarov T0 Smhodv €ig TOV dypov eppwv Tod caop Tod yeTtTaiov 6 ¢otv anévavt popfpn

Se jaden sa a Abraram te achte nan men mesye Et yo. Se la yo te antere Abraram ak Sara, madanm li.
The same field which Abraham got from the children of Heth: there Abraham was put to rest with Sarah, his wife.
TOV Aypov Kai T0 omiiarov 8 éktioato afpaop Tapd TGV VIAV et kel E0ayay afpaop Kol cappayv TV yovaike avTod

q Apre Abraram mouri, Bondye te beni Izarak, pitit gason I' lan, ki te rete toupre Pi moun vivan ki wé m' lan.

Now after the death of Abraham, the blessing of God was with Isaac, his son.
£yéveTo 02 peTd T0 Gmo0aveiv afpaap eOLOYNGEY 6 0£0G 160.0K TOV VIOV 0VTOD KOl KUTOKNGEV I6AUK TOPH TO QpEap Tiig 0pacemg

Men pitit pitit Izmayel, pitit Abraram lan. Se Aga, moun peyi Lejip, sevant Sara, ki te fé pitit sa a pou Abraram.

Now these are the generations of Ishmael, the son of Abraham, whose mother was Hagar the Egyptian, the servant of Sarah:

avto 82 ai yevécelg topani Tod viod afpaop dv ETekev ayap 1) Tordickn cuppag TG afpoap

Men non pitit Izmayel yo. N'ap konmanse ak pi gran an pou rive sou pi piti a. Nebajot te premye pitit Izmayel. Apre li vini Keda, Adbeyel, Mibsam,
These are the names of the sons of Ishmael by their generations: Ishmael's first son was Nebaioth; then Kedar and Adbeel and Mibsam
Kol ToDTo T4 OVvOpaTo TdV vidV Iopenk Kat' dvopa T@v yeve®dv avtod TpmTéToK0G Iopani vofarwd kai kndap Kol vefdeni kol poccap

Michma, Douma, Masa,

And Mishma and Dumah and Massa,
KOl LOoPa KO 100VIa KOl pacon

Adad, Tema, Jetou, Nafich ak Kedma.
Hadad and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:
KOl 100000 Kol Ooipay Kol LlETOVP KOl VOPEG KOl KEOpa

Se yo Ki te pitit Izmayel. Se konsa yo te rele yo ansanm ak tout katye kote yo te rete ak kote yo te moute tant yo. Sa te fé douz chef, chak ak nasyon pa yo.

These are the sons of Ishmael, and these are their names in their towns and their tent-circles; twelve chiefs with their peoples.

ovToi cicty oi viol wopon) kol TabTe T8 OVOROTA CVTGHY £V TUIS oKNVEIS VTGV Kol &V TAig émadiesty 0DTAVY dddeKa GpyovTes KoTh £0VN 0VTGHV

Izmayel te gen santrannsetan (137 an) l¢ I' mouri. Y al antere I' menm kote ak moun li yo ki te mouri deja.

And the years of Ishmael's life were a hundred and thirty-seven: and he came to his end, and was put to rest with his people.

Kol tavto o £ TiiS Lofig Iopank EKatov Tprdkovta Enta 1 Kol EKMm@V anébavey Kol mpoosTtédn mpog To Yévog avtod

Pitit pitit Izmayel yo te rete sou teritwa ki konmanse depi Avila rive jouk Chou, anfas peyi Lejip sou bo soley leve a, anvan ou pran peyi Lasiri. Yo t'ap viv pou kont yo. Yo pa t' mele ak res fanmi yo.

And their country was from Havilah to Shur which is east of Egypt: they took their place to the east of all their brothers.
KATOKNGEV 02 amd eviAat £00G 60vp 1] £0TIV KATd TPOSOTOV aiyvnTov Emg EA0ETV TPog Aoovpiovg KOTE TPOCOTOV TAVTIOV TAV AOELPAV 0VTOD KUTOKNGEV

9 Men istwa Izarak, pitit Abraram.

Now these are the generations of Abraham's son Isaac:
Kol abToL 0i yevécelg toaak Tod viod afpaap afpacp yévvncey TOV loaaK
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Abraram te papa Izarak. Izarak te gen karantan l¢ li marye ak Rebeka ki te pitit fi Betwel, moun lavil Aram, ki te rete nan peyi Mezopotami an. Rebeka te s¢ Laban, moun lavil Aram.

Isaac was forty years old when he took Rebekah, the daughter of Bethuel the Aramaean of Paddan-aram, and the sister of Laban the Aramaean, to be his wife.
1lv 8% 1600k £TAOV TEGCUPaKOVTA HTE Ehafey TV pePekkay Ovyatépa Badovnh ToD cVpov ¢k Tiig pecomotapiag adeheny Lopay ToD 6Opov £0VTd Yyvaiko
Madanm Izarak pa t' ka fe pitit. Izarak lapriye Seye a pou li, Seye a reponn li. Rebeka, madanm li, vin ansent.

Isaac made prayer to the Lord for his wife because she had no children; and the Lord gave ear to his prayer, and Rebekah became with child.

£3¢iT0 82 1600K KVPioV TEPL pEPEKKAS TiS YOVUIKOG avTOD 6TL oTEIpa Ny EmjKkovoey 8¢ avToD 6 026g Kal ELaPev &v yaoTpi pePerka 1| Yovi] avTod

De ti pitit yo t'ap plede goumen nan vant li. Rebeka di: -Si se konsa sa ye, mwen pa konprann anyen? li al lapriye Seye a.

And the children were fighting together inside her, and she said, If it is to be so, why am I like this? So she went to put her question to the Lord.

¢oKipTov 82 T Tandia &v avTi eimev 8¢ i oTmg pot péhder yivesOar iva Ti pot TotTo EmopetOn 82 TuOEcOm TuPd KVpiov

Seye a reponn li: -Ou gen de nasyon nan vant ou. W'ap fé de pep: chak ap pran bo pa yo. Yonn p'ap vle we lot. Yonn ap pi gwoneg pase lot. Pi gran an pral sou zod pi piti a.

And the Lord said to her, Two nations are in your body, and two peoples will come to birth from you: the one will be stronger than the other, and the older will be the servant of the younger.

Kol glmev KOpLog avTh 00 £0vn £v 1) YuoTpi 60D icty kol 300 Lol £k Tiig Kothiog 6oV S1ucTEM|cOVTOL KOl AadG haoD Drepéiel kal 6 peilov dovievoel TG ihdocovt
Le jou pou Rebeka akouche a rive, li fé de marasa.

And when the time came for her to give birth, there were two children in her body.

Kol éminpdOncay ai uépar Tod Tekelv avTV Kol Tijde v didvpa &v Tij Kohig avTiig

Premye ki te fét la te tout wouj. Li te kouvri ak pwal sou tout ko 1'. Se pouteét sa yo te rele I' Ezaou.

And the first came out red from head to foot like a robe of hair, and they gave him the name of Esau.

£ENAOEY 8 0 VIOGg 0 TPMOTOTOKOG TVPPAKNS HAOS DGEL Hopd dacVg EmMVOpaceY 0 TO Hvopa avTOD NGAV

Lé dezyem lan te fét, men li te kenbe Ezaou nan talon pye 1': se poutét sa yo rele I' Jakob. Izarak te gen swasantan sou tet li lé yo te fet.

And after him, his brother came out, gripping Esau's foot; and he was named Jacob: Isaac was sixty years old when she gave birth to them.

Kol petd TodTo £EMAOEY 6 adELOg avTOD Kol 1) YEip avTod émelinupuévn TiS TTEPVIG MOV KOl EKGLEGEY TO Gvopa ovToD 1oKOP 160ak 82 Ny ETdV £EfKovTa TE ETEKEY AVTOVG pePekKa
Timoun yo grandi. Ezaou te vin yon bon chasg, li te toujou nan bwa. Men Jakob te yon nonm byen dousman, li te renmen rete lakay.

And the boys came to full growth; and Esau became a man of the open country, an expert bowman; but Jacob was a quiet man, living in tents.

NV&Oncay 82 oi veaviokol kai v noov avOpmmog £iddg KUYNYELY dypoukog oK 5& Ny dvOpmrog dalacTog 0ikdV oikiay

Izarak te pito Ezaou, paske li te renmen manje vyann jibye, men Rebeka te pito Jakob.

Now Isaac's love was for Esau, because Esau's meat was greatly to his taste: but Rebekah had more love for Jacob.

Nyannoev 8¢ 6ok oV noav 6t 1) Opa avtod pdoig avTd pePfekko o0& Nydmwo TOV LWoKOP

9 Yon jou, Jakob te fin kwit yon bon bouyon, Ezaou antre sot nan jaden, li te bouke anpil.

And one day Jacob was cooking some soup when Esau came in from the fields in great need of food;

flynosy 82 wkop Eyepo MA0ey 82 noav £k Tod nediov ékheinmy

Li di Jakob konsa: -M'ap mouri grangou. Tanpri, ban m' ti gout nan bouyon pwa wouj ou a. Se poutét sa yo te bay Ezaou yon lot ti non. Yo te rele I' Edon.
And Esau said to Jacob, Give me a full meal of that red soup, for I am overcome with need for food: for this reason he was named Edom.
Kol £imev 600 TG 1Ko yedo6v pe amd T fyénatog Tod Tuppod ToUTOV §TL EKALITM d1b ToTTO £KAON TO dVopa aVTOD £dmp

Men Jakob di 1': -M'ap ba ou ti gout si ou vann mwen dwa ou kom premye pitit.

And Jacob said, First of all give me your birthright.

ginev 82 WWKOP TG 60V G630V Lol GHUEPOV TU TPOTOTOKIA GOV Epoi

Ezaou reponn: -Dako. Mwen pral mouri. Kisa dwa kom premye pitit la ap seévi m'?

And Esau said, Truly, I am at the point of death: what profit is the birthright to me?

ginev 82 noov idov £y6 mopevopal TEALVTEY Kol iva Ti pot TabTe Ti TPOTOTOKIN

Jakob di li: -Fé m' seman anvan. Ezaou fé seman ba li, li vann li dwa 1I' kom premye pitit.

And Jacob said, First of all give me your oath; and he gave him his oath, handing over his birthright to Jacob.

Kol £lmev 0OT@ WKOP ooy Pot GHUEPOV Kal GROGEY AVT@ 0Ed0TO 5E NGOV T8 TPOTOTOKIA TG LUK®P
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Lefini, Jakob ba li pen ak ti gout nan bouyon pwa a. Ezaou manje, li bwe. Li leve, li pati. Konsa, Ezaou te konsidere dwa li kom premye pitit pou anyen.

Then Jacob gave him bread and soup; and he took food and drink and went away, caring little for his birthright.

WKOP 8¢ £dmKeV TA N6av dpTov Kol EYena @uKod Kol £Qoyey Kol ETEV KOL AVAOTAS AYETO KAl EQAVAGEV 1160V TH TPOTOTOKLA

q[ Te vin gen yon lot grangou nan peyi a, pi réd pase sa ki te tonbe sou peyi a nan tan Abraram lan. Lé sa a, Izarak ale yon kote yo rele Gera kay Abimelek, wa moun Filisti yo.

Then came a time of great need in the land, like that which had been before in the days of Abraham. And Isaac went to Abimelech, king of the Philistines, at Gerar.

£yéveTo 0 Mpog £mi TilS Yijg yopig ToU Apod 10D TpdTEPOV 0 £YEVETO £V TG POV TO afpaop Emopevdn 0f wWaok mpog afipelrey Pactiéo puioTUp EiC YEPUPO

Izarak fe yon vizyon, li we Seye a parét devan I'. Seye a di 1': -Pa desann nan peyi Lejip, rete kote m'ap di ou rete a.

And the Lord came to him in a vision and said, Do not go down to Egypt; keep in the land of which I will give you knowledge:

BeOn 82 avT@ KOpLog KAl imev Py koTAPiis £ig aiyvmTov Katoiknoov 8 £v T Vi 7| v oot gitw

W'a pase kek tan nan peyi sa a. M'ap ave ou, m'ap beni ou, paske mwen pral ba ou tout tée sa a pou ou menm ak pou tout ras ou. m'a kenbe seman mwen te fé bay Abraram, papa ou.
Keep in this land, and I will be with you and give you my blessing; for to you and to your seed will I give all these lands, giving effect to the oath which I made to your father Abraham;
Kol wopoikel év i) yij o0t Koi Ecopan petd 6od Kol e0L0YN0M 0€ 60l Yip KoL TGO oTéPPaTi 60V SACM® TAGAY TNV ViV TAVTNY KOL 6TI6M TOV 6pKoV pov 6v dpoca afpaop 1@ Tatpi cov
M'ap ba ou anpil anpil pitit tankou zetwal nan syel la. M'ap ba yo tout te sa yo. Gremesi pitit pitit ou yo, tout nasyon sou late pral jwenn benediksyon.

I will make your seed like the stars of heaven in number, and will give them all these lands, and your seed will be a blessing to all the nations of the earth;

Kol TAN00V® T0 oTEPRE 60V (G TOVG AOTEPUS TOD 0VPOVOD KOL SADCM® TA 6TEPRATI 6OV TAGAV TNV ViV TAVTNY Kal évevroynOncoviar &v T® onéppati cov mwavta ta £0vn Tic Yilg

tout sa, paske Abraram te tande m' 1¢ m' te pale ave I', li te swiv tout 10d mwen yo ak tout komandman mwen yo. Li te fé tout sa mwen mande I', li te obeyi tout lwa mwen yo.

Because Abraham gave ear to my voice and kept my words, my rules, my orders, and my laws.

ave' Gv dmiikoveey ofpuop 6 TATHP G0V THS ENilc PMVIIG KAl EQVAAEEY T8 TPOSTAYRATA 1OV KUL TUG EVTOAAG 10V KOL Td SIKOMONOTE 1oV Kal T VO pov

[ Se konsa Izarak rete kote yo rele Gera a.

So Isaac went on living in Gerar;

KOl KATQKNGEV 160UK £V YEPUPOLG

Leé mesye Ki te rete nan peyi a mande 1' kisa madanm li ye pou li, li reponn yo se seé 1' li ye, paske li te pé di se madanm li Rebeka te ye pou mesye yo pa t' touye 1I' pou yo te ka pran Rebeka ki te bel
anpil.

And when he was questioned by the men of the place about his wife, he said, She is my sister; fearing to say, She is my wife; for, he said, the men of the place may put me to death on account of
Rebekah; because she is very beautiful.

immpoTHoay 82 oi dvdpeg Tod TémoL TEPL pEPEKKAG TG YUVOIKOG ADTOD Kol £imey GOEAPN PHov 6TV £QoP1 0N Yup simely HTLyUVI] Hov 0TIV P1jmoTE GMOKTEIVOGLY ATOV 01 dvdpeg ToD TémOL Tepl pePek
Ko 611 dpaic TH| Hyer v

Izarak te gen kek tan depi I' te rete la. Yon jou, Abimelek, wa moun Filisti yo, t'ap gade nan fennét li, li te we Izarak ki t'ap pase men sou Rebeka, madanm li.

And when he had been there for some time, Abimelech, king of the Philistines, looking through a window, saw Isaac playing with Rebekah his wife.

éyéveto 8¢ moluypéviog ékel mapakdyog 8¢ aPuchey 6 Pacireds yepapmv b Tijg Oupidog £idev TOV 600K TailovTo peTd pePekkag Tiig YOVAIKOG 0DTOD

Le sa a, Abimelek voye chache Izarak. Li di 1' konsa: -Gade non, monche, se madanm ou li ye! Poukisa ou di se sé ou li ye! Izarak reponn li: -Mwen te di sa paske mwen te kwe yo ta ka touye m', si
m' te di se madanm mwen li ye.

And he said to Isaac, It is clear that she is your wife: why then did you say, She is my sister? And Isaac said, For fear that I might be put to death because of her.

ékbAecev 82 afuehey TOV LUK KOl ETey 0OT® dpa ye yovii 600 6Ty Ti 6TL glmag adeheN pod E6Tiy lmey 82 AVT® 160.0K elma Yép pmoTe dmoddve du' avTiy

Abimelek di 1': -Kisa ou fé nou konsa? Yonn nan mesye nou yo ta ka byen rive kouche avek madanm ou! Se ou ki ta lakoz nou fé peche sa a.

Then Abimelech said, What have you done to us? one of the people might well have had connection with your wife, and the sin would have been ours.

gimev 82 aT® oPpehey Ti TodTo imoincug HUiv pkpod ko0 TIS TOD YEVOVG POV PETE THS YOVUIKOG GOV Kal émijyayeg £¢' Nudg dyvoloy

Se konsa Abimelek pase 10d sa a bay tout peép la: -Si yon moun manyen nonm sa a, osinon madanm li, y'ap touye I'.

And Abimelech gave orders to his people that anyone touching Isaac or his wife was to be put to death.

ovvétagey 08 afipehey Tavti TG Aad aOTOD AEy®V TiS 6 GTTOPEVOS TOD GVOPOTOL TOVTOV 1 THS YUVUIKOG 0VTOD BavdaTov £voyog £oTan

q[ Izarak feé jaden nan peyi a. L¢ lanne a bout, li rekolte san fwa vale sa l' te plante a, paske Seye a te beni I'.

Now Isaac, planting seed in that land, got in the same year fruit a hundred times as much, for the blessing of the Lord was on him.

£omepev 82 1oauk v T Yij £xeivn Kol eDpev &v 1@ EViavTd £keive EkaTooTeboveay KpLdy ebA6YNGEY 82 0VTOV KpLog
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Msye te vin rich. Li t'ap fe lajan toujou, jouk li rive vin rich anpil anpil.

And his wealth became very great, increasing more and more;

Kol Dy dOn 6 GvOpomog kai poPaivev peilov yiveto £mg 0b péyag éyéveto 69o6dpa

Li te gen kantite kabrit, mouton ak bef, ak anpil moun ki t'ap sevi I'. Sa te fé moun Filisti yo rayi so li.

For he had great wealth of flocks and herds and great numbers of servants; so that the Philistines were full of envy.

£yéveTo 02 AT KTV TPOPaTmV Kol KTV Bo®V Kai yedpyra moild EdAwoay 8¢ a0TOV 0 puAMeTUR

Se konsa yo konble tout pi domestik Abraram yo te fouye sou tan Abraram, papa Izarak. Yo plen yo te.

Now all the water-holes, which his father's servants had made in the days of Abraham, had been stopped up with earth by the Philistines.

Kol Tavto 10 @péota & Apuéav oi Taideg Tod TaTpog aOTOD £V TM YPOVE TOD TATPOS 0VTOD EVEQpasav adTd ol PVAloTUN KOl ETAcOV aVTA YIS
Lefini, Abimelek di Izarak: -Pati, al fe wout ou! Ou pi granneg pase nou.

And Abimelech said to Isaac, Go away from us, for you are stronger than we are.

ginev 82 afuehey mPog 100K GmeldE Q' HUAV 6TL SuvaTOTEPOS UMV £YEVOV 6Q63pa

Se konsa Izarak pati kite kote 1' te ye a, li ale nan Fon Gera a. Se la li moute kay li pou 1' rete.

So Isaac went away from there, and put up his tents in the valley of Gerar, making his living-place there.

Kol anijrh0ev ¢kel0ev 1600K KOl KOTEAVOEY £V TH] QAPAYYL YEPUPOV KOl KUTOKNGEV £KeT

Li fe refouye tout pi dlo yo te fouye sou tan Abraram, papa 1'. Se pi sa yo moun Filisti yo te bouche apre lanmo Abraram. Izarak ba yo menm non papa l' te ba yo a.

And he made again the water-holes which had been made in the days of Abraham his father, and which had been stopped up by the Philistines; and he gave them the names which his father had
given them.

Kol Tl 1oaak dpuEev 1o ppéata Tod Héatog & dpuiav ol Taides afpaap Tod TaTpdg TOD Kol Evié@padav avTd oi uiieTup peETd TO dmoBaveiv afpaap TOV TaTépa 0VTOD KUl ETOVONAGEY 0VTOTG OV
opato Katd To ovopata 8 érmvopacey appaop 6 TaTip aHTOD

Domestik Izarak yo te fouye anko nan fon an. Yo te jwenn yon sous dlo k'ap ponpe.

Now Isaac's servants made holes in the valley, and came to a spring of flowing water.

Kol dPLEAY 0i TOIdES 160aK &V TH| PapayyL YEPApOV Kol gDpov EKel Ppéap Ddatog (dVTog

Men, gado mouton peyi Gera yo leve yon sel kont avek gado mouton Izarak yo. Yo t'ap di: -Dlo sa a, se pou nou li ye. Se konsa Izarak rele pi a Pi dezagreman paske yo te chache 1' dezagreman pou
dlo a.

But the herdmen of Gerar had a fight with Isaac's herdmen, for they said, The spring is ours: so he gave the spring the name of Esek, because there was a fight about it.

KOl £1ay£60VTO 0L TOLYUEVES YEPUPOV PHETY TV TOWUEVOY LOUUK QACKOVTEG aDTMV £ival TO HOMP Kai Ekdreosy T0 Gvopa oD @péatog adikio Ndiknoay yap adTov

Domestik Izarak yo fouye yon lot pi ki te lakoz yo chache yo kont anko. Se konsa Izarak rele pi a Pi ki fé lenmi.

Then they made another water-hole, and there was a fight about that, so he gave it the name of Sitnah.

anapag 02 1ok £keifev dpuEev Qpéap £Tepov EKPivovTo 02 Kol TPl EKEIVOL Kail ET@VOopacey TO dvopa avtod £x0pia

LeI' we sa, li wete ko I' kote I' te ye a, li fouye yon 10t pi pou sa pa t' fe kont. Se poutet sa li rele pi a Pi ki pa nan kont. Li di: -Koulye a Seye a ban nou kont espas nan peyi a pou nou pa nan kont. Se
ato zafe nou pral mache nan peyi a.

Then he went away from there, and made another water-hole, about which there was no fighting: so he gave it the name of Rehoboth, for he said, Now the Lord has made room for us, and we will
have fruit in this land.

anapag 0¢ £kelBev dpuiev Ppéap £tepov Kal 0VK Epayéoavto wepl avTod Kal Emvopacey 10 dvopa avTod gvpuympio AEymv S16TL VOV ETAdTUVEY KUPLOg PV Kol NUENoey Npdg Emi TS Tl

Izarak pati, li moute Bécheba.

And from there he went on to Beer-sheba.

avépn o0& Ekellev £ 10 @péap Tod Hpkov

Menm jou sa a, nan mitan lannwit, Seye a parét nan yon vizyon, li di Izarak konsa: -Mwen se Bondye Abraram, papa ou. Ou pa bezwen pé anyen, paske mwen la avek ou. M'ap beni ou, m'ap ba ou
anpil pitit pitit, poutet Abraram, sévité m' lan.

That night the Lord came to him in a vision, and said, I am the God of your father Abraham: have no fear for I am with you, blessing you, and your seed will be increased because of my servant
Abraham.

Kol dON adTd KOPL0g &v Tif VOKTL EKeivn Kal imev £Y6 i 6 O20¢ oppoap Tod TaTpos cov Py Pofod petd 6od Yap sip kol NOLOYNKE 68 Kol TANOVVE TO 6Téppa 6oV Sl afpaap TOV TOTEPA GOV
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Izarak bati yon lotel la, li fé sévis pou Seye a. Li moute kay li la. Domestik li yo fouye yon lot pi.

Then he made an altar there, and gave worship to the name of the Lord, and he put up his tents there, and there his servants made a water-hole.

Kol @Kodopneev £kel Ouolaotiprov Kai Erekoricoto T0 dvopa kKvpiov kol Exncev Ekel TV oKNVIV a0TOD Opvay 8¢ $Kel ol TaTdEg 160K Ppiap

q[ Abimelek soti Gera, li vin we Izarak. Li te gen ave I' Akouzat, yon bon zanmi 1', ak Pikol, komandan lame li a.

And Abimelech had come to him from Gerar, with Ahuzzath his friend and Phicol, the captain of his army.

Kol afpeley EmopevOn wpog oOTOV Ao YEPUP®OV Kal 00500 6 VOPQUy®mYOS 00TOD Kol PUKOL 6 apyLoTpdTnyos Tijg dVVANE®S aDTOD

Izarak mande yo: -Poukisa nou vin wé m' koulye a? Jan nou te rayi m' sa a jouk nou te rive mete m' deyo nan peyi nou an!

And Isaac said to them, Why have you come to me, seeing that in your hate for me you sent me away from you?

Kai £imev adTol 100K ivo Ti iAB0TE TPoG pe Dpels 82 Epionooté pe Kol dneoteilaté pe ae' DpAOV

Yo reponn li: -Koulye a nou konnen Seye a avek ou. Se poutét sa nou di n'ap fe yon kontra ave ou, n'ap semante yonn bay lot.

And they said, We saw clearly that the Lord was with you: so we said, Let there be an oath between us and you, and let us make an agreement with you;
Kol glmay id6vTeg Empakopey 6TL Ny KOPLOg petd 6od Kal cimapey yevésOw apd ave pécov U@y Kol avil pécov cod kol S1adncopcdo petd 6ot Stadikny
W'ap séemante ou p'ap janm fé nou anyen, menm jan nou pa t' janm fé ou anyen. W'ap sémante nou te toujou aji byen ave ou. Nou kite ou ale san bri san kont. Koulye a, ou gen benediksyon Bondye
sou ou.

That you will do us no damage, even as we put no hand on you, and did you nothing but good, and sent you away in peace: and now the blessing of the Lord is on you.
i) roujoety ped' Mudv kokév KaOOTL Npeic og ovK EdehvEapeda kol dv TpoTOV Expnoapeda ool KoA®g Kol E€ameoteilapéy o pet' ipvng Kai viv 6V €0royNTOG VO Kupiov
Izarak fe gwo fet pou yo. Yo manje, yo bwe.

Then he made a feast for them, and they all had food and drink.

Kol émoinoey avTols doyny Kol £payov Kai Emov

Nan granmaten, yo leve, yo semante yonn bay lot. Apre sa, moun Filisti yo di Izarak orevwa. Yo separe tankou de bon zanmi, epi y al fe wout yo.

And early in the morning they took an oath one to the other: then Isaac sent them away and they went on their way in peace.

KOl GvaoeTavteg T0 Tpmi Apocay avlpmmog T® tinciov avTod kol (£0mEoTEILEY BVTOVG IGUOK KL GTMYOVTO G’ aVTOD netd cotnpiag

Menm jou sa a, domestik Izarak yo vin ba 1' nouvel pi yo t'ap fouye a. Yo di I': -Nou jwenn dlo.

And that day Isaac's servants came to him and gave him word of the water-hole which they had made, and said to him, We have come to water.

éyéveto 8% &v i) NuépPy EKeiv Kol Tapayevopevol oi Taideg 100K amiyyethay adTd mepl To Qpéatog ob dGpvay Kail gimay ovy ebpopsy Hdwp

Izarak rele pi a Chibeya. Se poutét sa, jouk jodi a, yo rele lavil la Becheba.

And he gave it the name of Shibah: so the name of that town is Beer-sheba to this day.

Kol $Kaheoev aOTo 6prog 010 TovTo Hvopa Ti) TOrEL péap dpkov £mg Tilg ofjuepov Nuépag

| Ezaou te gen karantan lé¢ I' marye ak Jidit, pitit fi Beri, yon moun Et. Li te gen yon lot madanm tout yo te rele Basmat, pitit fi Elon, yon moun Et tou.
And when Esau was forty years old, he took as his wives Judith, the daughter of Beeri the Hittite, and Basemath, the daughter of Elon the Hittite:

v 82 noav 1@V TeccupaKovTa Kai Ehafey yovaika 10vdty Tijy Ovyatépa fenp Tod yeTTaiov Kai THv Puccupad OvyaTépa Aoy Tod gvaiov

Medam sa yo te rann Izarak ak Rebeka lavi minab.

And Isaac and Rebekah had grief of mind because of them.

Kol fjoav £pilovout T@ 16aaK Kol TH pefexka

q Izarak te fin vye granmoun, je 1' pa t' bon, li pa t' kapab we ladan yo anko. Li rele premye pitit li a, Ezaou, li di ' konsa: -Pitit mwen, Ezaou reponn li: -Men mwen wi, papa.
Now when Isaac was old and his eyes had become clouded so that he was not able to see, he sent for Esau, his first son, and said to him, My son: and he said, Here am 1.
£y£veTo 8% peETd TO YNPICAL 600K Kol PLOVONGaY 0 6@OaL0l aTOD TOD 6pdv Kol EKAAEGEY NGAV TOV VIOV aVTOD TOV TPeoPOTEPOY KAl ELTEY ADTH VIE 1oV Kai £imey id0V £Yd
Izarak dil': -Ou we jan m' fin vye. Mwen pa konn ki jou m'ap mouri.

And he said, See now, I am old, and my death may take place at any time:

Kol £imev 180D yeyipaka Kol o) yv@oKk® THy fuépav Tig TELLVTHG pov

Tanpri, pran zam ou yo, flech ou yo ak banza ou la. Ale nan bwa a, chase jibye pou mwen.

So take your arrows and your bow and go out to the field and get meat for me;

ViV 00V Lafs T0 okebog 60V THY TE PapETpav Kai TO TOE0V Kul £EeM0E £ig TO mediov Kai Opevo6Y pot Bipav
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Lefini, pare vyann lan jan ou konnen mwen renmen 1' lan, pote I' ban mwen. m'a manje. Epi m'a ba ou benediksyon mwen anvan m' mouri.

And make me food, good to the taste, such as is pleasing to me, and put it before me, so that I may have a meal and give you my blessing before death comes to me.

KOl ToiNo6v pot £3éopato dg QA® £y kol Eveyké pot iva gy 6mmg evhoyiion 6€ 1] Yoy pov ipiv drobaveiv pe
Rebeka menm t'ap tande sa Izarak t'ap di Ezaou, gason 1' lan. Ezaou soti, li pati li al lachas pou papal'.

Now Isaac's words to his son were said in Rebekah's hearing. Then Esau went out to get the meat.
pepekka 8¢ jKovoey LahoTVTOG L6O.UK TPOS 160V TOV VIOV 0VTOD £Topedn 8¢ noav &ig T0 mediov Onpedoar Oipav Td moTpi dVTOD

q[ Lé sa a, Rebeka di Jakob, pitit li a: -Men mwen fek tande papa ou di Ezaou, fré ou la:

And Rebekah said to Jacob, her son, Your father said to your brother Esau in my hearing,

pePexka 82 eimev TPoOG LUK®P TOV VIOV AVTIiG TOV ELAoO 102 £y fiKovow T TaTPOG G0V LuAOTVTOG TPOS NEAV TOV AdELPHV GOV AéyovTog
Al chase jibye pote pou mwen, kwit li, m'a manje. Apre sa, m'a beni ou devan Seyé a anvan m' mouri.

Go and get some roe's meat and make me a good meal, so that I may be full, and give you my blessing before the Lord before my death.
£veykév pot Ojpav Kol Toincov pot £déonata Kol Guy®dv EVAOYNGM 6€ £VavTiov Kupiov pod Tod amobdavelv pe

Koulye a, pitit mwen, koute sa m'ap di ou: Fé sa m'ap mande ou la.

Now, my son, do what I say.

VOV 0DV vig dKxove6Y Hov Kabd £yé ol Evrédiopa

Ale pran de jenn kabrit byen gra nan bann lan, pote yo ban mwen. m'a pare yo pou papa ou jan m' konnen li renmen ' lan.

Go to the flock and get me two fat young goats; and I will make of them a meal to your father's taste:

Kol Topevleig €ig Ta Tpofota AaPé por EkelBev 800 £piQovg Amarovs KOl KaAODG KOl TOWGM aVTOVS £3E6HUTO TG TATPL 6OV O PLAEL
W'a pote I' bay papa ou, la manje, la beni ou anvan I' mouri.

And you will take it to him, so that he may have a good meal and give you his blessing before his death.

Kol gicoiosig T® maTpi 60V Kol payeTor 6Tmg £vroyiion 6€ 6 TaTP 60V TPO TOV dmoBavelv oVTOV

Jakob reponn manman 1': -Men manman, Ezaou, fré mwen an, gen pwal sou tout ko li. Mwen menm, po pa m' lis.

And Jacob said to Rebekah, his mother, But Esau my brother is covered with hair, while I am smooth:

ginev 82 WKOP TPog pePekkay THY pnTépa adTod E6TIY oL 6 4dehpdg pov avilp dacig £yd 8¢ avilp Aelog

Si papa m' manyen m', la weé se twonpe m'ap twonpe 1'. Lé sa a pase li ban mwen benediksyon, la ban m' madichon pito.

If by chance my father puts his hand on me, it will seem to him that I am tricking him, and he will put a curse on me in place of a blessing.
pimote ynhopnon pe 6 woTp pov Koi Esopar Evavtiov avTod O KATAPPOVAY Kol EmaEm £’ EpavTov Katapay Kai 0VK gvhoyiav

Men manman an reponn: -Madichon la ba ou a va tonbe sou mwen, pitit mwen. Ou menm, fé sa mwen di ou fé a, al chache kabrit yo mennen ban mwen.
And his mother said, Let the curse be on me, my son: only do as I say, and go and get them for me.

gimev 82 aOT® 1) PN 7' £UE 1| KUTAPE GOV TEKVOV LéVOV DTAKOVGOVY TiS P®VIIG 1OV Kal TopevdEls Eveyké pot

Jakob ale chache bét yo, li mennen yo bay manman 1'. Manman 1' pare yon manje jan li konnen papa a te renmen 1' lan.

So he went and got them and took them to his mother: and she made a meal to his father's taste.

mopevBeic 6¢ EhaPev kal fjveykev i unTpi Kai Emoinoey 1 pTp avTod ¢déopata kKoO Epikel 6 TaTHp AOTOD

Apre sa, Rebeka pran rad Ezaou, premye pitit li a, pi bel rad Ezaou te gen lakay la, li mete yo anwo Jakob, dezyem pitit li a.

And Rebekah took the fair robes of her oldest son, which were with her in the house, and put them on Jacob, her younger son:

kol Lapodoa pePekia THY 6TOM|Y Noav Tod vied oVTig ToD mTpeoPuTépov THY KAV §j v Tap' adTH v TG 0ik® évédvoey LokwP TOV VIOV aVTiiG TOV vEdTEPOV
Avek po ti kabrit yo, li kouvri bra ak kou Jakob.

And she put the skins of the young goats on his hands and on the smooth part of his neck:

Kol T0 déppato 1AV épipov meprédnkeyv £mi To0g Ppayioves avtod Kl £ml Td yopuva T0D Tpayrov avTod

Apre sa, li bay Jakob manje a avek pen li te fe.

And she gave into the hand of Jacob, her son, the meat and the bread which she had made ready.

Kol £dmKkev Td £0éopata Kol ToVg dpTovg 0dg ¢moincey &ig Tag yelpag KB Tod viod avTilg
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q[ Jakob al jwenn papa I', li di: -Papa. Izarak reponn li: -Men mwen, pitit mwen. Kilés nan nou ki la a?

And he came to his father, and said, My father: and he said, Here am I: who are you, my son?

Kol gioveykey T® Tatpl aOTOD gimev 8¢ TaTEP 6 8¢ £imev idoV £y Tig £l 60 TEKVOY

Jakob reponn: -Se mwen menm Ezaou, premye gason ou lan. Mwen fé sa ou te di m' fé a. Leve non, chita. Manje vyann mwen pote pou ou a. Apre sa, wa ban mwen benediksyon.
And Jacob said, I am Esau, your oldest son; I have done as you said: come now, be seated and take of my meat, so that you may give me a blessing.

Kol £imey 1okop 1@ ToTpl adTod £Y0 N6y 6 TPOTOTOKOS 6oV imoinca KO EAGAGEAS ot AvaoTag KaOLGoY Kai Qaye Tiig 01pag pov dmmg evroyon pe i Yoy cov
Izarak di Jakob: -Ki jan ou fé jwenn bét la vit konsa, pitit mwen? Jakob reponn li: -Seyé a, Bondye ou la, ede m'. Li fé jibye a vin devan mwen.

And Isaac said, How is it that you have got it so quickly, my son? And he said, Because the Lord your God made it come my way.

gimev 82 1600K TG Vi 0OTOD Ti TODTO O TAYD £DPEG O TEKVOV 6 8¢ £imev & TupPEdmKEY KDPLOg 6 B2dg GOV évavTiov pov

Izarak di: -Pwoche non. Vini mwen manyen ou, pitit mwen, pou m' we si wi ou non ou se Ezaou, pitit mwen an.

And Isaac said, Come near so that I may put my hand on you, my son, and see if you are truly my son Esau or not.

ginev 82 600K T LWKOP FYY166v pot Kal Ynha@iem o TEKVOV &i 6D €1 6 Viog pov noav i o

Jakob pwoche bo kote Izarak, papa I', ki manyen I'. Epi Izarak di: -Vwa a se vwa Jakob, men bra a se bra Ezaou.

And Jacob went near his father Isaac: and he put his hands on him; and he said, The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau.

fiyyioey 82 Wuk®P TPOG 1600K TOV TATEPO, aDTOD KOl EYNhaencey aOTOV KOl £lmey 1) P&V Qv poVi| WKoP oi 82 yeipeg xeipeg noav

Li pa t' rekonet Jakob, paske bra li te plen pwal tankou bra Ezaou, fre li a. Izarak beni I'.

And he did not make out who he was, because his hands were covered with hair like his brother Esau's hands: so he gave him a blessing.

Kol 00K £TEyve) adTév fjoav yap oi xeipeg 0dTod GG ai y£ipeg noav Tod adeheod avTod dactint Kol OLOYNGEY GOTOV

Li dil': -Se vre, se Ezaou, pitit mwen, ou ye? Jakob reponn li: -Se mwen wi.

And he said, Are you truly my son Esau? And he said, I am.

Kai £imev o €1 6 vidg pov Noav 6 8¢ eimey YD

Izarak di I': -Sévi m' non. m'a manje vyann ou pote a. Apre sa, m'a beni ou. Jakob sevi I' manje a, li manje. Léfini, Jakob ba li diven, li bwe.

And he said, Put it before me and I will take of my son's meat, so that I may give you a blessing. And he put it before him and he took it; and he gave him wine, and he had a drink.
Kol glmev mpocdyayé Hot Kol gayopar amod tiig M1ipag cov Tékvov iva evloyiien o 1 Yoy Rov Kol TPpociyoyey VTG Kol EQayey Kal eiofvVeyKey aOT@® 0ivoy Kol Emiey
Izarak, papa l', di 1': -Pwoche non, pitit mwen. vin bo m'.

And his father Isaac said to him, Come near now, my son, and give me a kiss.

Kol £l 0OT@ 600K 6 TaTip 00TOD FYYL66V pot Kal @iknNGoY pe TéKvoy

Jakob pwoche, li bo papa I'. Papa a pran sant rad Ki te sou li a, epi li ba li benediksyon I'. Li di 1': -Sant ko pitit mwen an tankou sant yon jaden Seye a beni.

And he came near and gave him a kiss; and smelling the smell of his clothing, he gave him a blessing, and said, See, the smell of my son is like the smell of a field on which the blessing of the Lord
has come:

Kl £yyicag £@iknosy adToéV Kai GSEPaven Ty douiy TdV ipatiov avTod Kai MOAGYNoEY adTOV KAl £iey i60V dopun ToD viod pov Mg dopi) dypod TApovg By NOLGYNGEY KOPLOG

Se pou Bondye ba ou lawouze ki soti nan syél la. Se pou I' fé jaden ou donnen anpil. Se pou I' ba ou bél rekot ble ak rezen.

May God give you the dew of heaven, and the good things of the earth, and grain and wine in full measure:

Kol @1 601 6 0£0g amo Tiig Hp660V TOD 0VpavOD Kal 4o Tijg MOTNTOG TH|S TS Kol TA}00G GiToV KAl 0ivoy

Se pou kantite pép soumeét devan ou. Se pou kantite nasyon bese tét devan ou. Se ou menm ki pou meét fré ou yo. Se pou pitit pitit manman ou yo bese tét devan ou. Se pou tout moun ki ba ou
madichon jwenn madichon. Se pou tout moun Ki beni ou jwenn benediksyon.

Let peoples be your servants, and nations go down before you: be lord over your brothers, and let your mother's sons go down before you: a curse be on everyone by whom you are cursed, and a
blessing on those who give you a blessing.

KOl 00VAEV6ATMGAY 6ol £0VI) KOL TPOGKVVI|GOVGIV 601 dpYovTES Kal Yivou KOPLog ToD ddELpod 60V Kai TPOGKVVIIGOVGIV GOl 0i Viol TOD TUTPOS 60V 0 KUTUPONEVOS 68 EMKATAPATOS O 6E EVLOYHDV 6€ €0
roynpévog

q[ Izarak te fin beni Jakob. Jakob te fek kite papa li, Izarak, le Ezaou, fre li a, antre soti lachas.

And when Isaac had come to the end of blessing Jacob, and Jacob had not long gone away from Isaac his father, Esau came in from the field.

KOl £Y£VETO PHETU TO TADGAGOUL L6AOK EDAOYODVTA LUKOP TOV VIOV 0DTOD Kal £yéveTo MG £E{AOEY LUK®P G0 TPOSOHTOV 160.0K TOD TATPOS 0VTOD KAl Noav 6 4dehpog avTod NAOeY 4o Tiig Mipag
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Li te pare yon bon plat manje, li pote 1' bay papal'. Li di 1': -Leve chita non, papa. Manje vyann pitit ou pote pou ou a, pou ou ka beni I'.

And he made ready a meal, good to the taste, and took it to his father, and said to him, Let my father get up and take of his son's meat, so that you may give me a blessing.

Kol £moinoey kol avTog £déopata Kai TPooveyKey TM ToTPL adTOD KAl EITEY TO TUTPL AVASTITO 6 TATIP POV KAl PaYETO Tiig Mjpug ToD viod avTod dmwg evloyiion pe 1| Yoy cov

Izarak, papa I', mande: -Ki moun sa a? Li reponn: -Se mwen menm, Ezaou, premye pitit gason ou lan.

And Isaac his father said to him, Who are you? And he said, I am your oldest son, Esau.

Kol £imev 00TH 1600k 6 TaTip avToD Tig £l 60 6 82 £imey £yG gipt 6 VIHS 6OV 6 TPOTOTOKOG NGV

Tande Izarak tande sa, li sezi, li pran tranble kou fey bwa. Li di: -Kilés sa ki te pote ban m' manje jibye li sot chase a? Mwen fék fin manje anvan ou rive la a. Mwen ba li benediksyon m' lan ki pou
li net.

And in great fear Isaac said, Who then is he who got meat and put it before me, and I took it all before you came, and gave him a blessing, and his it will be?

£EéoTn 82 160.0K EKOTAGLY peydAny 6p6dpa Kal gimey Tig 0DV 6 Onpevcag pot Mipav Kal cicevéykag pot Kal £#payov 4md Tavrmy mpod oD oe A0y Kal NOAGYNG0, aDTOY Kl e0MoYNUEVOS E6T®

Leé Ezaou tande sa, yon sél kolé moute 1', li tonbe rele byen fo: -Beni m' tout non, papa!

And hearing the words of his father, Esau gave a great and bitter cry, and said to his father, Give a blessing to me, even to me, O my father!

éyéveto 8¢ fvika fikovoey MooV T8 PIOTA L6AOK TOD TOTPOG AVTOD AVEBONGEY POVIY HEYAANY KOl TIKPAY 606dp0. Kai £imey e0AOYNGOY 81) KOpé TaTE

Izarak reponn li: -Fré ou la vini, li twonpe m'. Li pran benediksyon ki te pou ou a.

And he said, Your brother came with deceit, and took away your blessing.

gimev 82 aOT® EAOGOY 0 GdELPOG GOV peETH d6Lov EAaPev THY evloyioy cov

Ezaou di: -Sa fé dezyem fwa li pran sak pou mwen. Eske se paske li rele Jakob la kife 1'ap pase devan m' konsa? Premye fwa a, li te pran dwa m' kom premye pitit. Men koulye a, li pran
benediksyon ki te pou mwen an! Apre sa, li di: -Men papa, éske ou pa gen yon lot benediksyon pou mwen?

And he said, Is it because he is named Jacob that he has twice taken my place? for he took away my birthright, and now he has taken away my blessing. And he said, Have you not kept a blessing for
me?

Kol gimev dikaiong EkMi0n To dvopa adTod 1WKOP EnTépvikey Yap pe idn dedTepov ToTT0 TE TE TPOTOTOKLA pov eiln@ey Kol Vv eiAn@ev TV e0Aoyioy pov Kol giney noav TG TaTpl avTod 0VY DAEAiT®
pot gvroyiav atep

Izarak reponn Ezaou: -Mwen mete 1' chef sou ou. Mwen fé tout rés fanmi an tounen moun k'ap sévi I'. Mwen ba li mezi pwovizyon I'. Kisa m' ka fé pou ou anko, pitit mwen?

And Isaac answering said, But I have made him your master, and have given him all his brothers for servants; I have made him strong with grain and wine: what then am I to do for you, my son?
amoxpiOsic 82 1600K £UTEY TM NOAV £l KOPLOV ADTOV £MOINGA G0V KoL TAVTOG TOVG AdehPoVS aVTOD £moinca avToD 0iKETAG 6iTE KAl 0Ive £6TipLoa aVTOV 6ol 82 Ti ToUom TéEKVOY

Ezaou di papa a: -Se s¢l benediksyon sa a ou te genyen, papa? Tanpri, beni m' tout non, papa! Leé sa a, Ezaou pete yon sél rél, li kriye byen fo.

And Esau said to his father, Is that the only blessing you have, my father? give a blessing to me, even me! And Esau was overcome with weeping.

gimev 82 noov TPoOg TOV aTEPA aDTOT PN} EVLOYIN piv ool 6TV TaTEP EVAOYN GOV S KANE TATEP KATOVVYOEVTOG 2 160aK GvEBONGEY POVIY Noay Kai EKAavoey
Se konsa Izarak di 1': -Late p'ap ba ou sal' te dwe ba ou. p'ap gen lawouze ki soti nan syel la pou wouze jaden ou.

Then Isaac his father made answer and said to him, Far from the fertile places of the earth, and far from the dew of heaven on high will your living-place be:
anokpiOeic 82 100K 6 TOTHP CVTOD gimey AVT@ IS0V 4md Tig MOTNTOG THiG Tiig EoTON 1| KUTOIKNGIG GOV KOl Ad Tiig Spdcov TOD oVpaveD dvmBey

Se zam ou k'ap fe ou viv. W'ap sevi fre ou la, se vre. Men, se pye poudre ou ye, w'a soti anba men I'.

By your sword will you get your living and you will be your brother's servant; but when your power is increased his yoke will be broken from off your neck.
Kol €7l T} poyaipn ocov {ion koi t® adeh@® cov dovievosis £otor 62 Nvika £av KaOEANS Kal ékAdoelg Tov {uydv avtod and Tod Tpayiiov 6ov

| Ezaou te rayi Jakob poutét papa a te ba li benediksyon ki te pou li a. Li di nan ke 1': Papa m' pa lwen mouri. Fini yo fini antere 1', m'ap touye Jakob, fré mwen an.

So Esau was full of hate for Jacob because of his father's blessing; and he said in his heart, The days of weeping for my father are near; then I will put my brother Jacob to death.

KOl vEKOTEL GaD TG LOK®P TEPL THG VA0YING Tig eVAOYNGEY VTOV 6 TOTHP GVTOD imev 82 nowv &v Tij dravoie EyyicaTocay ai fjuépor ToB TEvOoVG TOD TATPOS POV Iva, GTOKTEIVE LUK®P TOV AdehoV
pov

Yo vin rapote bay Rebeka sa Ki te soti nan bouch Ezaou, premye pitit gason 1' lan. Li fé rele Jakob, dezyem pitit li a, li di 1': -Koute! Ezaou, fre ou la, vle tire revanj sou ou. Li vle touye ou.

Then Rebekah, hearing what Esau had said, sent for Jacob, her younger son, and said to him, It seems that your brother Esau is purposing to put you to death.

annyyéin 82 pefexka To Pripato oL T viod avTiig ToT TPESPUTEPOV KAl TEPYEGE. EKEAEGEY LUKOP TOV VIOV VTHG TOV VEOTEPOV KAl £1EY 0T 150D Noav 6 4dehpdg Gov dmelhel 6ol ToD GmoKTEiva,
ioe
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Koulye a, pitit mwen, koute sa m'ap di ou la. Leve, pati ale kay Laban, fré mwen an ki rete nan peyi Karan.

So now, my son, do what I say: go quickly to Haran, to my brother Laban;

VOV 00V TEKVOV §KOVGOV oV TijS POVI[G KOl dvacTig am6dpad ic Ty pecomotapioy Tpog Lafav Tov 4dehoov pov &ic yappav

W'a rete kek tan la avek li, jouk tan kole fre ou la va bese,

And be there with him for a little time, till your brother's wrath is turned away;

Kol oiknoov pet' avtod Nuépag Tvig £0g Tod arosTtpéyar TV Bupov

jouk tan la sispann move sou ou, jouk li va bliye sa ou te fé I' la. L¢é sa a, ato, m'a voye chache ou, m'a fé ou tounen. Poukisa pou m' ta pedi tou de pitit gason m' yo yon seél jou a?
Till the memory of what you have done to him is past and he is no longer angry: then I will send word for you to come back; are the two of you to be taken from me in one day?
KOL TV 0pyNv 700 6£hpod 60V ¢d 60v Koi EmAadntor & Temoinkag aVTd® Kol drocteilaca petamépyopai og EKEI0eV pToTE ATEKVOOD Ao TV dV0 VUGV év Nuépy i
Rebeka di Izarak konsa: -Mwen degoute, mwen bouke ak bann fi Et sa yo. Pase pou m' ta we Jakob pran yonn nan moun sa yo, yonn nan bann fi Et sa yo k'ap viv nan peyi a pou madanm, pito m'
mouri!

Then Rebekah said to Isaac, My life is a weariness to me because of the daughters of Heth: if Jacob takes a wife from among the daughters of Heth, such as these, the women of this land, of what use
will my life be to me?

gimev 82 pePekka TPOG 160AK TPOSOYOKA Tij (™| oV S1i TG OuyaTEPaG TV VIV YET £i MjPYETOL LAK®P Yovaika amd TdY Bvyatépev Tilg yiig TodTnG iva Ti pot Cijv
[ Izarak rele Jakob, li beni I'. Apre sa, li ba li 1od sa a: -Piga ou pran fi peyi Kanaran an pou madanm ou.

Then Isaac sent for Jacob, and blessing him, said, Do not take a wife from among the women of Canaan;

TPOCKALEGANEVOGS O 1GUOK TOV LOKOP EVAOYNGEV 0VTOV Kal EVETEILATO AVTD AEYMV 0V My YOVoike £k TGV Buyatépov yavaov

Leve non, ale Mezopotami lakay Betwel, papa manman ou. W'a pran yonn nan piti fi Laban yo pou madanm. Laban, se fré manman ou.

But go to Paddan-aram, to the house of Bethuel, your mother's father, and there get yourself a wife from the daughters of Laban, your mother's brother.

avooTag am6dpadl gig TV pecomotapiay £ig TOV oikov Pabovnd oD TaTPOG THig PNTPOS G0V KAl haPi ceanvTd EKETIOEY Yuvdika £k TV Quyatépmv ooy ToD adehpod Tiig pnTPoS Gov
Mwen mande Bondye ki gen tout pouvwa a pou I' beni maryaj ou, pou I' ba ou anpil pitit, pou ou tounen zanseét anpil nasyon.

And may God, the Ruler of all, give you his blessing, giving you fruit and increase, so that you may become an army of peoples.

0 98¢ 006G pov gvhoyNoL o Kol aVENGUL 6 KoL TANOOVOL o€ Kai €01 £ig cVUVAYOYUG EOVAV

Se pou I' beni ou, ou menm ansanm ak tout pitit pitit ou yo, menm jan li te beni Abraram, pou ou ka pran posesyon peyi kote w'ap viv koulye a, peyi li te deja bay Abraram lan.
And may God give you the blessing of Abraham, to you and to your seed, so that the land of your wanderings, which God gave to Abraham, may be your heritage.

Kol 001 oot TV evroyiav afpaap ToD TaTpds pov 6ol Kol T® oméppati 6ov PeETd 6€ KApovouijooL TV YijVv Tiig TOPOIKNoEDS 60V fjv £dmKeV 6 O0£0g T® afpaap

Se konsa Izarak fe Jakob pati. Jakob ale nan Mezopotami lakay Laban, pitit Betwel, moun peyi Aram lan. Laban se te frée Rebeka, manman Jakob ak Ezaou.

So Isaac sent Jacob away: and he went to Paddan-aram, to Laban, son of Bethuel the Aramaean, the brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau.

KOl GnEGTEILEY LOOOK TOV LUKOP Kol émopevdn ig TV pecomotapiov npog Aafav Tov viov fabovni Tod 6Opov Gdehpov 8¢ pefekkag Tiig uNTPOS LHKOP Kol NGav

9 Ezaou vin konnen Ki jan Izarak te beni Jakob, Ki jan li te voye I' Mezopotami al chache yon madanm. Li vin konnen tout le¢ Izarak t'ap beni Jakob la, li te pase 1' 10d sa a: Piga ou pran fi peyi
Kanaran an pou madanm ou.

So when Esau saw that Isaac had given Jacob his blessing, and sent him away to Paddan-aram to get a wife for himself there, blessing him and saying to him, Do not take a wife from among the
women of Canaan;

£10gv 82 oav 6TL EDAGYNOEY 16AOK TOV LUKOP KOl GrdyeTo £ig THY pecomotapioy ovpiag Aapsiv £0vTd ikeibev yuvaika év TG 0Loyelv adTOV Kai EveTeilaTo adT® Aéymv 00 Mjpyn yovoika amd Tév 0v
YOTEPOV Yovaay

Ezaou te we Jakob te obeyi papa 1' ak manman I', li te pati pou Mezopotami.

And that Jacob had done as his father and mother said and had gone to Paddan-aram;

Kol fjkoveey WKop 10d matpog Kol Tiig pnTpog avTod Kol ¢mopevdn &ig v pecomotapioy cupiag

Konsa, Ezaou vin we Izarak papal' pa t' renmen fi peyi Kanaran yo.

It was clear to Esau that his father had no love for the women of Canaan,

Kol £10gv Noav 611 Tovnpai cicy ai Buyatépeg yovaay Evavtiov 1600k ToD TaTPOS 0HTOD

Li leve, li ale lakay Izmayel, 1ot pitit gason Abraram lan, li pran yon 10t madanm mete sou sa li te genyen deja yo. Li marye ak Maalat, yonn nan pitit fi Izmayel yo. Maalat sa a, se te sé Nebajot.
So Esau went to Ishmael and took Mahalath, the daughter of Abraham's son Ishmael, the sister of Nebaioth, to be his wife in addition to the wives he had.
Kol £mopevdn neav mpog woponk koi Ehapev v poered Ouyatépa wopank 1o viod afpaap adereny vaforwd Tpog Taig yovaréiv ovTod yoveike
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q[ Jakob kite Becheba, li pati pou Karan.

So Jacob went out from Beer-sheba to go to Haran.

Kol £€iAOeY lukop amo 10D PpéaTog Tod HpKov Kl EmopevOn &ig yappav

Li rive yon kote, li rete pase nwit la la, paske soley te fin kouche. Li pran yon woch sévi ' zorye, epi li kouche até a konsa pou I' domi.

And coming to a certain place, he made it his resting-place for the night, for the sun had gone down; and he took one of the stones which were there, and putting it under his head he went to sleep in
that place.

Kol arnvinoey Tome Kol kot On ékel £€6v yap 6 fjhog kai Erafev amd TGV LBV 10D TéTOL Kol EONKEV TPOG KEPUATG 0VTOD KOl EKOLu 0N &V T® TOTTQ EKEIVD

Li fé yon rev. Li reve li we yon nechel ki te kanpe de pye 1' ate ak tet li pedi nan syel la. Zanj Bondye yo t'ap moute desann sou nechel la.

And he had a dream, and in his dream he saw steps stretching from earth to heaven, and the angels of God were going up and down on them.

Kol vomviaodn kel idod KAipog Eotnprypévy £v i i NS 1| KEQaM GQUKvEITO £ig TOV 0VPavéVY Kol oi dyyerot ToD 020D avéBarvoy kol katéBaivoy in' 0vTiig

Epi li we Seye a kanpe anwo nechél la. Seye a t'ap di: -Se mwen menm, Seye a, Bondye Abraram, zanset ou, ak Bondye Izarak. Ou we té kote ou kouche a, m'ap ba ou I' pou ou menm ansanm ak
tout pitit pitit ou yo.

And he saw the Lord by his side, saying, I am the Lord, the God of Abraham your father, and the God of Isaac: I will give to you and to your seed this land on which you are sleeping.

6 8% KOPLOG EMESTIPIKTO 7' AVTH|G KAl E1eY £Y0 KOPLog 6 0£0g afpaapn ToD TaTPOS 60V Kai 6 B£dG 160uK i) PoPod 1) ¥ij £¢' fig o KuPeDHILIG £n' 0TS 60l dDG® CHTY KOl T® oTépRaTi Gov

Pitit pitit ou yo pral menm kantite ak grenn pousye ki sou late. Yo pral gaye nan tout direksyon, lés, Iwes, no, sid. Ou menm ak tout pitit pitit ou yo, nou pral tounen yon benediksyon pou tout moun
ki sou late.

Your seed will be like the dust of the earth, covering all the land to the west and to the east, to the north and to the south: you and your seed will be a name of blessing to all the families of the earth.
Kol EoTon TO oméppa 6ov G 1 dppog Tiig yijg Kol thatovOnioeton émi Oahaccay kol émi Lifa kol £l foppdv kol én' avatohdg Kai EvevioynOnicovtol &v ool Tdcm ai puAai TiG Yijc Kal év 1@ onéppati o
ov

Pa bliye, m'ap toujou la avek ou, m'ap voye je sou ou kote ou pase. M'ap fé ou tounen nan peyi sa a, paske mwen p'ap lage ou san m' pa fe tout sa mwen sot di ou la a.

And truly, I will be with you, and will keep you wherever you go, guiding you back again to this land; and I will not give you up till I have done what I have said to you.

Kol 130D £y0 petd 60d SLapuAGoonV o &v Tij 63 Taon oD tav mopevdijg KAl GmooTPEYM 68 £ig THY Yijv TaHTNV 6T1 00 Wi 68 EyKoTAMTO £00g TOD Mo|o0i e TavTe do0 ELaANGa oo

q[ Jakob leve nan domi an, li di: -We pa we, Seye a isit la, mwen pa t' konn sa.

And Jacob, awaking from his sleep, said, Truly, the Lord is in this place and I was not conscious of it.

Kl £EnyépON ukmP aro oD Hrvov avTod Kai elmey 6T1 E6TIY KOPLOG &V T® TOTQ TOVT® £yH 8F 0VK Tjdewy

Msye vin pe, li di: -Isit la se yon kote pou moun respekte! Se pa 10t bagays, isit la se kay Bondye ak pot syél la.

And fear came on him, and he said, This is a holy place; this is nothing less than the house of God and the doorway of heaven.

Kol £QoP10n kai imev Mg PoPepodg 6 TOTOC 0VTOG 0VK E6TIY TODTO GAL' §j 0lkog B0 KAl ATy 1) TOAN TOD OVpaAVOD

Jakob leve byen bone, li pran woch li te fé sevi l' zorye a, li plante I' tankou yon bon te, li vide Iwil sou li pou mete 1' apa pou Bondye.

And early in the morning Jacob took the stone which had been under his head, and put it up as a pillar and put oil on it.

Kol avéotn WwKop 10 Tpmi kol Ehapev TOV AiBov v VaEOnKeY EKET TPOS KEPUAT|S 00TOD Kal £oTNoEV AOTOV GTHANY Kl Enéyeev Eharov ¢mi TO dKpov aVTIig

Li rele kote sa a Betel. (Anvan sa, lavil la te rele Louz.)

And he gave that place the name of Beth-el, but before that time the town was named Luz.

Kol ékdAecey LOKOP T0 Gvope Tod T6mov EKEivo oikog O£0T Kol oviapiovg v dvopa Tii THLel TO TPdTEPOV

Jakob fé yon pwomes bay Seye a, li di: -Si Bondye toujou kanpe avéek mwen, si li voye je sou mwen nan tout vwayaj sa m'ap fe a, si li ban m' manje pou m' manje ak rad pou m' met sou mwen,
Then Jacob took an oath, and said, If God will be with me, and keep me safe on my journey, and give me food and clothing to put on,

Kol NEATO KB Oy Aéywy £av 1] KOpLog 6 020g net’ £nod Kal SroUAEEN te &v Tii 08¢ TadTy 1) Yd Topedopot Kal @ pot dptov oyely kol ipdtiov meptaréicdon

sil' fe m' tounen ak ke poze lakay papa m', Seyeé a va Bondye m' vre.

So that I come again to my father's house in peace, then I will take the Lord to be my God,

KOl GrooTpéyn He PETH oot piag £ig TOV 0lKkov ToD TaTPdg oV Kol E6Tan pot KHpLog gig Oe6v

Woch sa a mwen plante nan té tankou bon lan va sévi kay pou Bondye. m'a ba ou yon dizyém nan tout sa ou va ban mwen.

And this stone which I have put up for a pillar will be God's house: and of all you give me, I will give a tenth part to you.

Kol 6 MiBog 00T0G BV £6TNGO, GTHANY £6T0L 1oL 01KOG 020D KOl TAVTOV OV £GV 1oL DG deKATNY GMOdEKUTMOGW® aVTE GOl .
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q[ Jakob pran mache anko, li ale nan direksyon peyi moun ki rete bo kote soley leve a.

Then Jacob went on his journey till he came to the land of the children of the East.

Kol £€apag WwKop 1006 T0dag £mopevOn &ic Yy avator®dv mpog AaPav Tov viov fabounk Tod 6Vpov GOV 8¢ pefekKag uNTPOS LWKMP KAl NGav

Li rete konsa, li weé yon pi nan mitan savann lan. Te gen twa bann mouton ki te kouche bo pi a. Se nan pi sa a yo te konn pran dlo pou bay bét yo bwe. Men te gen yon gwo woch ki te bouche bouch
pia.

And there he saw a water-hole in a field, and by the side of it three flocks of sheep, for there they got water for the sheep: and on the mouth of the water-hole there was a great stone.

Kol 0pd Kol 100 @péap év 1@ nedim foav 82 ékel Tpio moipvia TpoPaTy dvaravépeve ' avTod £k Yap ToD Qpéatog ékeivov méTiCov Td moipvia Aibog 82 Ny péyag £l T® oTépATL TOD Ppéatog
Le tout bet yo te sanble, gado yo te met ansanm pou wete woch la sou bouch pi a pou fé bét yo bwe. Apre sa, yo tounen met kouveti a sou bouch pi a anko.

And all the flocks would come together there, and when the stone had been rolled away, they would give the sheep water, and put the stone back again in its place on the mouth of the water-hole.
KOl 6uviiyovTo £Kel Tavto Td woipvia Kol drekviov Tov AiBov amd 100 otépatog 10D péatog Kol ¢mdTilov Td TpéPata kol dnekadioctwv TOV AiBov £l 10 6Top TOD PpLaTog gig TOV TOTOV 0HTOD
Jakob mande gado mouton yo konsa: -Zanmi m' yo, moun ki bo nou ye? Yo reponn li: -Nou se moun Karan.

Then Jacob said to the herdmen, My brothers, where do you come from? And they said, From Haran.

gimev 82 avTOiC LUKOP adehpoi m60ey £oTE DRElS 01 82 gimav £k yappav éopév

Li di yo: -Eske nou konnen Laban, pitit Nako a? Yo reponn li: -Men wi, nou konnen I'.

And he said to them, Have you any knowledge of Laban, the son of Nahor? And they said, We have.

ginev 82 avTOl yIvOoKeETE Aafav TOV VIOV vaymp oi 82 gimay yivdokopey

Li mande yo: -Ban m' nouvel li non. Li byen? Yo reponn li: -Li byen wi. Gade, men Rachel, pitit fi li a, k'ap vini ak bann mouton li yo.

And he said to them, Is he well? And they said, He is well, and here is Rachel his daughter coming with the sheep.

ginev 82 avToig DYEiver oi 82 elmav Dywaivel kal idod paynh 1 BvyaTnp avTOD TipyeTo peTh TGV TpoPdTmv

Jakob di yo: -Men, soley la byen wo toujou, se poko l¢ pou nou antre mouton yo. Sak fé nou pa bay yo bwe, epi nou ta tounen mete yo nan manje?

Then Jacob said, The sun is still high and it is not time to get the cattle together: get water for the sheep and go and give them their food.

Kol gimev 10KoP £T1 £6Tiv uépa moAM obmt® dpo suvaydijvor Té kTijvn moticavteg To mpéPota dmerdovTeg fookeTe

Yo reponn li: -Nou pa ka fé sa. Fok nou tann tout bann mouton yo sanble. Atokile, nou tout n'a met men ansanm pou n' woule woch ki sou bouch pi a. Se lé sa a n'a bay mouton yo bwe.

And they said, We are not able to do so till all the flocks have come together and the stone has been rolled away from the mouth of the water-hole; then we will get water for the sheep.

0i 8¢ elmav ov dvyNoopEdo Eng ToD ovvoydijver TAvTog TOVG TOLNEVHG KUl GTOKVAIG®GLY TOV AiBoV drd ToD 6TONATOG TOD PPENTOG KAl TOTIODNEY Td Tpofata

q[ Jakob t'ap pale ak yo toujou le Rachel vin rive ak bann mouton papa 1' yo. Se li menm ki te gade mouton 1' yo pou li.

While he was still talking with them, Rachel came with her father's sheep, for she took care of them.

£T1L a0ToD AadoDvTog aVTOIS Kl paynk 1| Ouyatnp Aapav fjpyxeto petd TdV Tpofatmv Tod TaTPog avTi|g 0T Yap EPookev Td TpéPata TOD TOTPOS HVTI|G

Kou Jakob we Rachel, pitit fi Laban, fré manman 1' lan, avék bann mouton Laban yo, li pwoche, li woule woch ki te sou bouch pi a, li bay bann mouton Laban yo bwe.

Then when Jacob saw Rachel, the daughter of Laban, his mother's brother, coming with Laban's sheep, he came near, and rolling the stone away from the mouth of the hole, he got water for
Laban's flock.

éyéveto 82 Mg £1dev WK Ty poynh Bvyatépa hafav aderpod Tiig unTPog avToD Kol T8 TpéPaTe AuPav adeleod Tig uNTPOG aVTOD KAl TPoGELOGOY LIK®P dmeKkOALGEY TOV AiBOV 4d TOD 6TéNATOG TOD
@péatog Kol imoTicey Ta Tpofate Aafav Tod adel@od Tijg uNTPOS 0HTOD

Le I' fini, li bo Rachel. Apre sa, li pran kriye.

And weeping for joy, Jacob gave Rachel a Kiss.

Kol £@ilnoey Ko v poynk kai forjcos Ti @oVvij avTod EKhavosy

Jakob fe Rachel konnen se ti fanmi Laban li ye, pitit Rebeka, s¢ Laban an. Rachel kouri al di papal' sa.

And Rachel, hearing from Jacob that he was her father's relation and that he was the son of Rebekah, went running to give her father news of it.

Kol avijyyetiey T payni 6t derhpog Tod Tatpodg o0Tiig £oTIv Kol 671 viog pefekkag Eotiv Kol dpapodoa amyyyeliey 1@ TaTpi 0VTIG KOTH TO Pripate Tadta

Leé Laban tande se pitit se li a, li kouri al jwenn li. Li pran I', li pase men nan kou I', li bo I', epi li mennen I' lakay li. Rive yo rive Jakob rakonte ' tout sak te pase.

And Laban, hearing news of Jacob, his sister's son, came running, and took Jacob in his arms, and Kissing him, made him come into his house. And Jacob gave him news of everything.

£yéveTo 8¢ Mg fikovoey Lafav To dvopa LoKkopP Tod viod Tijg adeleiig avTo Edpapey gig ouvavTnow avTd Kol TEPLafdV avTOV QiAnosy Kl sicyuyey adTOV £ig TOV olkov avTOD Kol d1ycuTo T® Aa
Bav mavrag Tovg AoYovg TOVTOVS
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Le sa a, Laban di 1': -Aa wi, se ras mwen ou ye vre. Jakob rete pase yon mwa lakay Laban.

And Laban said to him, Truly, you are my bone and my flesh. And he kept Jacob with him for the space of a month.

Kol £imey 00T@ Lofav £k T@Y 66TAV LoV Kol £K Tijg 60pKoG 1oV 1 60 Kai 1|y pet’ avTod pijva Hpepdv

q Laban mande Jakob: -Ou se fanmi m', se vre. Men, sa pa vle di fok ou sevi m' gratis pou sa. Di m' konbe pou m' peye ou?
Then Laban said to Jacob, Because you are my brother are you to be my servant for nothing? say now, what is your payment to be?
gimev 82 Lufav T@ 10kof 6T yap adehpog pov £l 0V doVAEDOES Lol SOPEay amdyyEihéy pot Tic 6 podoc 6ov EoTiv

Laban te gen de pitit fi. Pi gran an te rele Leya, pi piti a te rele Rachel.

Now Laban had two daughters: the name of the older was Leah, and the name of the younger was Rachel.

1@ 8¢ hafav V0 Ovyatipes dvopa Ti peilovi Lewa Kai dvopa Ti) veOTépQ poyni

Leya te gen je pichpich, men Rachel te gen bel fom ko, li te bel anpil.

And Leah's eyes were clouded, but Rachel was fair in face and form.

oi 8¢ 0p0aipol Aewag aoBeveig paynh 6¢ Kain T® €idel Kol dpaia Tf) dyer

Jakob te renmen Rachel. Li reponn Laban: M'ap sévi ave ou sét lanne pou Rachel, dezyem pitit fi ou la.

And Jacob was in love with Rachel; and he said, I will be your servant seven years for Rachel, your younger daughter.
fyénnoey 82 wkop Ty paymi kal einey Sovietow col énta £t mepl paymA Tig BvyaTpdg Gov Tiig vemTépoug

Laban di I': Pito se ou menm mwen bay li pase m' bay yon 10t moun li. Ou met rete lakay mwen.

And Laban said, It is better for you to have her than another man: go on living here with me.

gimev 82 avT® Aapav BELTIOV Sodvai pe avTV ool ij doTvai pe odTHY avdpi Tépm oiknoov pet' £pod

Se konsa Jakob pase sétan ap travay kay Laban pou 1' te ka marye ak Rachél. Sét lanne yo te pase tankou dlo, paske li te renmen ti fi a.
And Jacob did seven years' work for Rachel; and because of his love for her it seemed to him only a very little time.

Kol £d0V)evoey UKo Tepl paynd £t T4 Kol foav vavTiov avTod Og Nuépat OAiyoL Tapd o ayamdy avTov adTIV

Le le a rive, Jakob di Laban: -Bon. Li le¢ ato pou ou ban m' pitit fi ou la pou m' ka marye ave 1'.

Then Jacob said to Laban, Give me my wife so that I may have her, for the days are ended.

ginev 82 WKOP TPog AaPav am6d0g TV YUVeikd pov TErApovTaL Yap ai fjuépor pov érwg eiciA0m mpog av Ty

Se konsa Laban fé yon gwo resepsyon nos, li envite tout moun nan kanton an.

And Laban got together all the men of the place and gave a feast.

ovvijyoyev 8¢ Aafav avrag Tovg avopoag Tod Tomov Kol moincev yapov

Men aswe, li te pran Leya, pitit fi li a, li mennen 1' bay Jakob ki kouche ave 1'.

And in the evening he took Leah, his daughter, and gave her to him, and he went in to her.

Kol £yéveto éomépa Kol haParv Lafav Aeway Ty Quyoatépo avtod gionyayev avTV Tpoc LWK®P Kal gicijAdey TPpodg av TV KB
Laban te pran Zilpa, yonn nan seévant li yo, li bay Leya pou sevant pa li.

And Laban gave Zilpah, his servant-girl, to Leah, to be her waiting-woman.

£dmkev 6 hafav Lewa Ti) Ovyatpl avtod Cerpavy TV TodicKny avTod aVTi) TAdicknV

Nan denmen maten, Jakob vin we se Leya yo te ba li. Li di Laban: -Kisa ou fé m' konsa? Eske se pa pou Rachel mwen te sévi avek ou? Poukisa ou ban m' koutba sa a?

And in the morning Jacob saw that it was Leah: and he said to Laban, What have you done to me? was I not working for you so that I might have Rachel? why have you been false to me?
£yéveTo 8¢ mPoi kai id0d N Aeww gimev 82 WKOP T® LoPoav Ti ToTTo Emoinsdg pot ov mepl paymh £d0vAevon Tapd ool Kai iva Ti Tapeloyicon pe

Laban di I': -Se pa koutim nou isit pou n' marye ti sé anvan gran se.

And Laban said, In our country we do not let the younger daughter be married before the older.

ginev 82 Lafav ovk £6Tv 0TTOG &V T® TOMQ NUAV Sodval TV veoTépay mpiv i THY TpecPuTépay

Tann senmenn lan fin pase. Lé sa a, n'a fin fete nos la. Apre sa, m'a ba ou Rachel, si ou dako pou sévi ave m' pandan set lot lanne anko.

Let the week of the bride-feast come to its end and then we will give you the other in addition, if you will be my servant for another seven years.

cuvTéhecoy ovv T £Bdope Ta TG Kol dOG® 6ol KAl ToHTNY avTl Tig £pyaciag fig épyd map' £pol £T1 énta Tt Etepa
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Jakob tonbe dako. Lé senmenn fét la fin pase, Laban pran lot pitit fi I' la, Rachel, li bay Jakob li pou madanm tou.

And Jacob did so; and when the week was ended, Laban gave him his daughter Rachel for his wife.

¢moinoey 6¢ WKOP 0VTOg Kol dverpooey To EBdopa Tav TG Kol £dmKeV aOT® haPav paymi v Ovyatépa 00Tod aOTO Yovaika

Laban pran Bila, yonn nan sévant li yo, li bay Rachel li pou sévant li.

And Laban gave Rachel his servant-girl Bilhah to be her waiting-woman.

£dmkev 8¢ hafav poyni ti Ouyatpil avtod farlav Tv Tardicknv avTod aVT TOdicKNV

Jakob kouche ak Rachel. Li te renmen 1' pi plis pase Leya. Li sévi ak Laban pandan sét lanne anko.

Then Jacob took Rachel as his wife, and his love for her was greater than his love for Leah; and he went on working for Laban for another seven years.

Kol giofjA0gv mpog payni yannoev 8¢ poynk pdilov ij Aewav Kai £dovievoey avTd énta £ £TEpa

q Leé Seye a we jan Jakob pa t' renmen Leya, li fe I' fe pitit. Men, Rachel pa t' kapab fe pitit.

Now the Lord, seeing that Leah was not loved, gave her a child; while Rachel had no children.

0V 82 KOprog 671 seiTon Aero fjvoréev THY wjTpay ovTiig poynh 82 fv oteipo

Leya vin ansent, li fé yon pitit gason, li di: -Seye a we jan m'ap soufri. Koulye a, mari m' va renmen m'. Se konsa li rele I' Woubenn.

And Leah was with child, and gave birth to a son to whom she gave the name Reuben: for she said, The Lord has seen my sorrow; now my husband will have love for me.
Kol cuvELOPeY hela Kol ETEKEY VIOV 1@ 10KoP ikdhecey 82 T0 Gvopa avTod povpny Aéyovca d16TL £104v LoV KOPLOG THY TATEIVOGLY VIV pE dyamicel 6 avijp pov
Leya vin ansent anko, li fé yon 1ot gason. Li di: -Seyé a ban m' yon 10t gason anko, paske li wé jan mari m' pa renmen m' menm. Se konsa li rele I' Simeyon.

Then she became with child again, and gave birth to a son; and said, Because it has come to the Lord's ears that I am not loved, he has given me this son in addition: and she gave him the name
Simeon.

Kol cuvELOBEY TOAY Aela Kol ETEKEY VIOV d0TEPOV T L0KOP Kal £imey HTL fjkovoey KOPLOg HTL HIGODROL KOl TPOGESMKEY 1oL Kol TOTTOY éKALEsEY 2 TO dvopd adToD GUpEOY

Li vin ansent yon twazyem fwa, li fé yon lot pitit gason anko. Li di: -Fwa sa a, mari m' pral rete avé m' nét paske mwen fé twa pitit gason pou li. Se konsa li rele ' Levi.
And she was with child again, and gave birth to a son; and said, Now at last my husband will be united to me, because I have given him three sons: so he was named Levi.
Kol cuvéLafey £T1 kol £Tekey VIOV Kal £1mev £v 1@ VOV Kap@ mpog £pod EoTar 6 avijp pov Etekov yip avTd Tpeis viovg d1i TodTo ékdAesey TO dvopa avTOD Aevt

Apre sa, li vin ansent anko, li fe yon lot pitit gason. Li di: -Fwa sa a, m'ap fe Iwanj Seye a. Se konsa li rele I' Jida. Apre sa, Leya sispann fe pitit.

And she was with child again, and gave birth to a son: and she said, This time I will give praise to the Lord: so he was named Judah; after this she had no more children for a time.
Kol cvALafodoo ET1 ETekev VIOV Kai imey VOV £T1L ToDTO £Eopoloyiicopar Kupim d1d ToTTo EkdAesey TO Gvope avToD 10VdM Kul 6T TOD TiKTEWY

4 Lé Rachel we li pa t' kapab fe pitit pou Jakob, li vin gen yon s¢l jalouzi kont se li a, li di Jakob: -Fe m' fe pitit! Si se pa sa m'ap mouri sou kont ou!

Now Rachel, because she had no children, was full of envy of her sister; and she said to Jacob, If you do not give me children I will not go on living.

idodoa 8¢ paynl 611 00 TETOKEY TG LOKOP Kol ERhooEY puynd THY GdehTy VTG Kal gimev T® 10KOP d6¢ pot Tékva £i 82 | TeELLVTHO® YD

Jakob fe kole sou Rachel, li di li: -Eske se mwen ki Bondye? Se li menm ki anpeche ou fe pitit.

But Jacob was angry with Rachel, and said, Am I in the place of God, who has kept your body from having fruit?

£0upd0n 82 1ok P Tii payn) Kol elmey adTH pi) avti O20d £yd cim 8g 0TéPNGEY 0E KAPTOY KoLhiag

Rachel di li: -Bon. Men Bila, sévant mwen an. Kouche ave I'. La fé yon pitit pou mwen. Konsa, gremesi Bila, m'a gen pitit tou.

Then she said, Here is my servant Bilhah, go in to her, so that she may have a child on my knees, and I may have a family by her.

gimev 82 paymA 1@ WKoP idod 1| Tardickn pov Pardia sicerde TPog AVTY Kol TEEETOL £ML TGV YOVATOV OV KAl TEKVOTOM GOl Kay® £ avTig

Se konsa, Rachél te pran sévant li a, li bay Jakob pou madanm. Jakob kouche ak Bila.

So she gave him her servant Bilhah as a wife, and Jacob went in to her.

Kol £3mKev aVT® Porlav TV tadickny avTijg aOTd yuvaike gicijhdey 8¢ Tpog av TV LOKOB

Bila vin ansent, li fé yon ti gason pou Jakob.

And Bilhah became with child, and gave birth to a son.

Kol cuvéhafev Baida 1| Tondiokn paymi kol £Tekey TA WKOP ViV

Le sa a, Rachel di: -Seyé a rann mwen jistis. Li tande vwa mwen. Li ban m' yon gason. Se poutet sa Rachel te rele pitit la Dann.

Then Rachel said, God has been my judge, and has given ear to my voice, and has given me a son; so he was named Dan.
Kol £imev poynh EKpvév pot 6 B£dg Kai EmKovoey Tiig POViS oV Kai EdmKEV pot vidy S TodTo ikdhesey TO dvopa adTOD dav

Genesis Chapter 30 Creole BBE LXX Page 64 of 2337



10

11

12

13

14

15

16

17

18

Apre sa, Bila, sevant Rachel la, vin ansent anko, li fé yon dezyém gason pou Jakob.
And again Bilhah, Rachel's servant, was with child, and gave birth to a second son.
Kol cuvérafev €T forda )| modiokn poynhk Kol ETEKEY VIOV SEVTEPOV TO WKOP

Rachel di: -Mwen t'ap mennen yon gwo batay kont sé m' lan devan Bondye. Men se mwen ki genyen. Se konsa li rele pitit la Neftali.
And Rachel said, I have had a great fight with my sister, and I have overcome her: and she gave the child the name Naphtali.
Kai £imev poynh ovveldPeté pot 6 0£6¢ Kai cuVaVESTPAENY Ti| AdeLT| pov Kol RdVVACONY Kol Ekdresey TO Hvopa adToD ve@OUAL

Leé Leya we li te sispann fe pitit, li pran Zilpa, sévant li a, bay Jakob pou madanm tou.
When it was clear to Leah that she would have no more children for a time, she gave Zilpah, her servant, to Jacob as a wife.
£10ev 2 Aewn 611 Eotn TOD TikTEW KA EAaPev (EA@av TV TadicknY avTiig Kai EdmKeV aVTIY T® 1WWKOP YVvoika

Zilpa, sevant Leya a, fé yon ti gason pou Jakob.
And Zilpah, Leah's servant, gave birth to a son.
giofA0gv 8¢ mpog TV WwKOP Kol cvvérafev (ehga 1| Tardiokn Aetog Kol £Tekey TM 10KOPB VIV

Leya di: -Ala fanm gen chans se mwen menm! Se konsa li rele pitit la Gad.
And Leah said, It has gone well for me: and she gave him the name Gad.
Kol glmev Aela &v TOYN Kol ET@VOpacEy T dvopo avtod yod

Zilpa, sévant Lea a, fé yon dezyém pitit gason pou Jakob.
And Zilpah, Leah's servant, gave birth to a second son.
Kol cuvérafev Cehoa 1| mondiokn Lewog Kol £TEKEV ETL TO LOKOP VIOV devTEPOV

Leya di konsa: -Ala benediksyon mwen jwenn! Koulye a medam yo pral di jan mwen se yon fanm ki beni. Se konsa li rele pitit la Ase.

And Leah said, Happy am I! and all women will give witness to my joy: and she gave him the name Asher.

Kol £imev hewa pokapio £yd 611 pakapilovsiv pe ai yovaikes kol kdleoey TO dvopa 0dTod acnp

q Pandan rekot ble a, Woubenn soti al nan jaden, li jwenn kék mandrago. Li pote rasen yo bay Leya, manman li. Rachel di Leya konsa: -Tanpri, ban m' kék moso rasen mandrago pitit ou pote pou
oua.

Now at the time of the grain-cutting, Reuben saw some love-fruits in the field, and took them to his mother Leah. And Rachel said to her, Let me have some of your son's love-fruits.

émopetOn 82 pouPny év uéparg Ocpiopod TPGHY Kol eDpev pijho povdpaydpov iv T@ aypd Kai fiveykev avTd TPoOg Aeroy THY pnTépa avTod gimev 8¢ paynh i) A£wo 56 poL TV pavdpayopdv Tod viod ¢
ov

Leya reponn li: -Ato ou pa fé m' ase? Ou fin pran mari m', koulye a ou vle pran mandrago pitit gason m' lan tou? Rachel di I': -Enben, Jakob va kouche ave ou aswe a pou mandrago pitit gason ou
lan.

But Leah said to her, Is it a small thing that you have taken my husband from me? and now would you take my son's love-fruits? Then Rachel said, You may have him tonight in exchange for your
son's love-fruits.

gimev 82 Leww ovy ikavov 6ot 6L ELaPeg TOV dvdpo. pov pij Kol Todg pavdpoyépag Tod viod pov AMpyn sinev 82 paynh ody 0HTOG KOUNONTO PETH 60D THY VOKTA TADHTNY GVTL TV pavdpayopdv Tod vio
P oov

Nan aswe, lé Jakob parét sot nan jaden, Leya soti al kontre 1', li di I' konsa: -Se pou ou vin kouche avé m' aswe a, paske mwen bay mandrago pitit gason m' lan pou sa. Se konsa, jou swa sa a, Jakob
kouche avek Leya.

In the evening, when Jacob came in from the field, Leah went out to him and said, Tonight you are to come to me, for I have given my son's love-fruits as a price for you. And he went in to her that
night.

ciciM0ey 82 1ok £E dypod Eomépoug Kal £EijADEY Aero gig ouVAVTNOLY AVT@ KOl eimey mPog e cicehevon orjpepoy pepicOopal yap og avii @Y pavdpayopdv Tod viod pov kel koyuidn pet' 0T TV
VOKTO EKEIVNV

Bondye reponn lapriyeé Leya a. Li vin ansent, epi li fé yon senkyem pitit gason pou Jakob.

And God gave ear to her and she became with child, and gave Jacob a fifth son.

Kol émjkovoey 0 0£0g Aewag kol cviiafotca £Tekey TA WKOP VIOV TEPTTOV

Leya di: -Bondye ban m' sa m' merite a, paske mwen te bay mari m' sévant mwen an pou madanm. Se konsa, Leya rele pitit gason an Isaka.
Then Leah said, God has made payment to me for giving my servant-girl to my husband: so she gave her son the name Issachar.
Kol £imev Aea EdmKkey 6 020G TOV HisO6Y pov ave' od Edmka TV TEIdicKNY Hov TG avdpi pov Kai Ekdreoey TO Gvopo avTod 16cayup 6 £oTIv p1o06g
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Leya vin ansent anko, li fé yon sizyém pitit gason pou Jakob.
And again Leah became with child, and she gave Jacob a sixth son.
Kol cuvélafev €11 Aera kai £TEKEV VIOV EKTOV T@ 1W0KOP

Leya di: -Bondye fé m' yon bel kado. Fwa sa a, mari m' pral pou mwen nét, paske mwen f¢ sis pitit gason pou li. Se konsa li rele pitit la Zabilon.

And she said, God has given me a good bride-price; now at last will I have my husband living with me, for I have given him six sons: and she gave him the name Zebulun.
Kol imev heta deddpnTai pot 6 Odg dOPOV KALOY £v TG VOV KaIp@ aipeTiel pe 6 avijp pov ETeKov yap adTd viodg £ Kol karesey TO dvopa 0VToD Sufoviav
Apre sa, li fé yon pitit fi. Li rele I' Dena.

After that she had a daughter, to whom she gave the name Dinah.

Kol petd to070 £tekev Ouyatépa kol ékaresev T0 Hvopa avTig dve

Le sa a, Bondye vin chonje Rachel, li reponn lapriye li, li fe 1' ka fe pitit.

Then God gave thought to Rachel, and hearing her prayer he made her fertile.

£pviieOn £ 6 0£0g Tl payMA Kal Emkoveey avTiig 6 0£0g Kol avémEev avTiig THY pTpaY

Se konsa Rachel vin ansent, li fé yon pitit gason. Li di: -Bondye fé yo sispann pase m' nan rizib.

And she was with child, and gave birth to a son: and she said, God has taken away my shame.

Kol cvAhaBodica ETekey TG KB vidY einey 8¢ paynh deilev 6 B26g pov TO dverdog

Epi Rachel rele pitit gason an Jozef, paske li te di: -Se pou Seye a ba m' yon lot gason anko.

And she gave him the name Joseph, saying, May the Lord give me another son.

Kol $KGAeoey T0 dvopa adTod 1won@ Aéyovea TpocshiT® 06 0£o6G pot viov Etepov

q[ Apre Rachel te fe Jozef, Jakob di Laban konsa: -Kite m' pati pou m ale lakay mwen nan peyi mwen.

Now after the birth of Joseph, Jacob said to Laban, Let me go away to my place and my country.

£Y£vETO 8% (G ETEKEV PpUyMA TOV OGN Q EITEY LUKOP TA LoPovy Gm6oTEMGY e ive anél0o gig TOV TOTOV oV Kai i THY Yijv pov

Ban mwen madanm mwen yo ansanm ak timoun yo pou m' ka ale, paske se pou yo mwen t'ap sevi ak ou. Ou konnen tout kantite sévis mwen rann ou.
Give me my wives and my children, for whom I have been your servant, and let me go: for you have knowledge of all the work I have done for you.
an6d0g Tig yovaikag pov Kol Té mordio mepl GV 5£300AevKé ool iva anéAB® oV Yap YIvdoKelg TV dovAsiov fiv 5£d00)evKkd cou

Laban reponn li: -Fé m' plezi sa a: mwen rekonet se poutét ou Seye a beni m' tout beni sa a.

And Laban said, If you will let me say so, do not go away; for I have seen by the signs that the Lord has been good to me because of you.
ginev 82 aOT® AaPav &i eDpov yapLy évavtiov cov oiwvieauny dv edréyncey Yap pe 6 020G Tij of) £ic6d®

Di m' sa pou m' peye ou, m'a ba ou li.

Say then what your payment is to be and I will give it.

d1aoTEIAOV TOV PIBOV 6oV TPOG pE Kol dMGM

Jakob di I': -Ou konnen jan mwen sévi ave ou. Ou we ki jan bann bét ou yo peple depi yo nan men m'.

Then Jacob said, You have seen what I have done for you, and how your cattle have done well under my care.

ginev 82 AVT® LKOP 6V YIVOOKELS & H£800AEVKG, 6oL KOl H60. |V KT VI 60V pet' Epnod

Ti sa ou te genyen anvan m' te vini an tounen yon kantite depi mwen mete pye m' isit la. Akoz mwen Seye a pa manke beni ou. Alekile, li 1¢ pou m' al travay pou tet pa mwen.

For before I came you had little, and it has been greatly increased; and the Lord has given you a blessing in everything I have done; but when am I to do something for my family?

MKpd Yap fv 660 6oL Ny Evavtiov ot kol NOENOY gic TAR{O0G Kol MOAGYNGEY 68 KOPLOg £7i TG T0d1 LoV VOV 0DV ToTE TOU6M KAY® £HaVT® 0lKOV

Laban di I': -Kisa pou m' ba ou? Jakob reponn li: -Ou pa bezwen peye m' pou sa. Men si ou dako avek sa mwen pral di ou la, m'a rete anko pou okipe beét ou yo.

And Laban said, What am I to give you? And Jacob said, Do not give me anything; but I will again take up the care of your flock if you will only do this for me:

Kol gimev aOT@d hafav Ti 6ol ddow ginev 82 AT 1KOP 0V dOGELG ot 0V0EY £dv Toujeng pot To Pijpa ToHTo TEIY TOLOVE TE TPOPUTE GOV KOL PVAGED

Jodi a, mwen pral pwonmennen mache nan mitan tout bét ou yo. M'ap pran tout ti mouton nwa, ak tout ti kabrit ki takte osinon pentle yo, m'ap mete yo apa. Se sa ase w'a ban mwen pou sevis
mwen.

Let me go through all your flock today, taking out from among them all the sheep which are marked or coloured or black, and all the marked or coloured goats: these will be my payment.
naper0aT® TavTa To TPOoPaTa cov oNuEPOV KAl SLuDPLoov EKETOEV Tav TPoPaTov @urov £v TOig dpvacLy Kol v S1dAevKov Kol pavtov &v Taic aiiv £otan pot prodog
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Leé w'a vin we sa ou dako ban mwen an, w'a konnen si m' te fé vis, wi ou non. Lé w'a vin kontwole sa ki pou mwen yo, si mwen gen yon mouton ki pa nwa, osinon yon kabrit ki pa takte ou ki pa
pentle, ou met konnen se vole mwen vole ou.

And so you will be able to put my honour to the test in time to come; if you see among my flocks any goats which are not marked or coloured, or any sheep which is not black, you may take me for a
thief.

Kol £TaKovoeTal pot 1 Sukonootvy pov &v Tij Nuépa Tij avprov 6T £6Tiv 6 HIGB6G OV EVOTIEY 60V Y D £av i) 1) PavToV Kai didhevkoy &v Toig ailiv ki Qaidv &v Toig apvaoty kekheppévoy Eotar Tap'
époi

Laban reponn li: -Dako. n'a fe I' jan ou di I' la.

And Laban said, Let it be as you say.

ginev 82 aT® AaPav F6T® KOTE TO PHUG GOV

Men menm jou a, Laban wete tout bouk kabrit ki te gen pwal takte osinon Ki te gen re sou tout ko yo, ak tout fenmel kabrit ki te gen pwal takte osinon pentle, ou anko ki te gen tach blan sou yo. Li
wete tout mouton nwa yo, li pran tout bét sa yo, li renmet yo bay pitit gason1' yo.

So that day he took all the he-goats which were banded or coloured, and all the she-goats which were marked or coloured or had white marks, and all the black sheep, and gave them into the care of
his sons;

Kol Siéoteihey év Ti fuépa Ekeivy TOVG TPAYOVG TOVG PUVTODG KOl TOVG SLALEDKOVG KAl THGUG THS UIYHG TAGS PUVTHS Kol THG SLALVKOVG KOl Ty 6 v AevKOV &v adToig Kal Tiv 6 v Qaidv £v Toig dpvaot
v Kol £00KEV 010 XEPOg TAV VIAV aVTOD

Apre sa, li pati byen lwen Jakob avek bann bét li yo, li mache pandan twa jou epi li rete. Jakob menm te pran swen rés mouton ak kabrit Laban yo.

And sent them three days' journey away: and Jacob took care of the rest of Laban's flock.

Kol anéotnoey 600V TPLdV Nuepd@v ava pécov avT@V Kol ava pécov Lukmp wkmp 8¢ émoipavey 1a tpéPate Lafav Ta dVrorerpOéivra

q[ Jakob koupe kék branch vét nan pye sikren, pye zanmann ak pye bwadom, li wete kek 1€z nan kos yo. Konsa branch yo te vin gen bann vet, bann blan sou tout ko yo.

Then Jacob took young branches of trees, cutting off the skin so that the white wood was seen in bands.

Ehafev 02 £0vTd KB pafdov oTopakivny yAopay Kol Kapoivyy kol TAatdvov Kai EAEmeev aVTag WKOP Aemiopote AevKd TEPLovpmV TO YAOpOV Epaiveto 62 ¢mi Tolg paPooLS TO Aevkdv b Ehémoey T
owirov

Li pran yo, li mete yo tout kote yo bay bet yo bwe dlo. Li te ranje branch bwa yo la, paske se l¢ bét yo vin bwe dlo yo kwaze.

And he put the banded sticks in the drinking-places where the flock came to get water; and they became with young when they came to the water.

Kol wopédnkev Tag papoovg dg élémaosey &v Taig Anvois T@V moTioTnpiny Tod Véutog iva Mg dv EL0maoty Td péPata melv Evamiov TOV pafowv EA06vVTOV adTdV £ig T0 miely

Konsa, l¢ bét yo kwaze devan branch bwa de koule yo, yo fe pitit takte, pitit pentle, osinon ak re sou tout ko yo.

And because of this, the flock gave birth to young which were marked with bands of colour.

éyKioonomaoty ta tpopata eic Tos PAPoovg Kol ETikTOoV TO TPOPOTA SLAAEVKO KOl TOIKILO KOl 6TT000£131] pavTa

Jakob separe mouton yo, li pran tout mouton ki te takte osinon ki te nwa nan mouton Laban yo, li mete yo apa. Se konsa, li te vin gen yon bann bet apa ki pa t' mele ak bet Laban yo.

These lambs Jacob kept separate; and he put his flock in a place by themselves and not with Laban's flock.

TOVG 0% apvovg dréotelrey WKOP Kol Eotnoey Evavtiov TOV TPoPatmv KPLov Sidievkov Kol iy TolKilov £v Tolg apuvoig Kol dieydpioey £avtd moipvia ko' £avtov Kal ovk ey avTd gig Ta tpofata
rapav

Le bet ki gra yo ap kwaze, Jakob mete branch yo devan je yo kote y'ap bwe a. Konsa, yo kwaze devan branch yo.

And whenever the stronger ones of the flock became with young, Jacob put the sticks in front of them in the drinking-places, so that they might become with young when they saw the sticks.
£YEvETO 8% &V T® KUP® @ évekioonoey T TPoPata iv yaoTpl Aapavovra E0nKkev wokof Tig paPdovg Evavtiov MY TpoPaTov év TAig Mvoic Tod fyKissijom avTd Katd TaS papdovg

Men, li pa mete branch yo ¢ se bét meég yo k'ap kwaze. Se konsa, bét meég yo vin pou Laban, epi bét gra yo vin pou Jakob.

But when the flocks were feeble, he did not put the sticks before them; so that the feebler flocks were Laban's and the stronger were Jacob's.

fvika 8' v Erekov Td TpoPata ovk £tiBer £yéveTo 8¢ Ta donpa T0d AaPav Ta 0¢ Emionpa Tod wKOP

Jakob vin rich anpil, Li te gen anpil bét. Kanta pou sévant, domestik, chamo ak bourik, li pa t' manke sa.

So Jacob's wealth was greatly increased; he had great flocks and women-servants and men-servants and camels and asses.

Kol £rAo0T6EY 0 GVOPOTOS 6POdPa 6(POSPO. KOl £YEVETO AVTA KTNVN TOALY Kal POES Kol moideg Kl wodickar Kol Kapuniot Kol dvor

q[ Jakob vin konnen jan pitit gason Laban yo t'ap di: -Jakob fin pran tou sa ki te pou papa nou. Se byen papa nou li fin ranmase kife li rich konsa.

Now it came to the ears of Jacob that Laban's sons were saying, Jacob has taken away all our father's property, and in this way he has got all this wealth.

Kovoey 8¢ WKOP Ta pPripata TOV VIAV Lofav Leyovtov i@y UKo Tavta Td ToD TaTpog POV Kol £K TOV TOD TaTPOg UGV TETOIMKEY TaGAV TNV d0EAY TAVTNV
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Jakob vin we tout Laban pa t' ba li menm karakte li te konn ba li anvan an.

And Jacob saw that Laban's feeling for him was no longer what it had been before.

Kol €108V 1KmP TO Tpdomov ToD hapav kai idod ovk NV TPdg aVTOV OG £xBEC Kai TpiTyY Huépay

Le sa a, Seye a di I': -Tounen nan peyi kote ou te fét la, al jwenn fanmi ou. M'ap toujou la ave ou.

Then the Lord said to Jacob, Go back to the land of your fathers, and to your relations, and I will be with you.
gimev 82 KOPLOg TPOG LUKOP GTOSTPEPOV £ig TV Yijv TOD TATPHS GOV Kl £ig THY YEvEaY 60V Kai Ec0opon peTd 6o
Se konsa Jakob fe chache Rachel ak Leya. Li voye di yo rive kote ' nan savann kote bét li yo ye a.

And Jacob sent for Rachel and Leah to come to him in the field among his flock.

amooteihag 82 1ok p ikdhesey paynh kai rewov ig TO Tediov 0 Td ToipVIA

Li di yo: -Mwen we karakte papa nou pa menm jan ave m' anko. Li chanje anpil, men Bondye papa m' lan toujou ave m'.

And he said to them, It is clear to me that your father's feeling is no longer what it was to me; but the God of my father has been with me

Kol glmev avTaic 0p@d £Y6 T0 TPOSOTOV TOD TATPOS VU@V HTL 00K E6TIY TPOG oD (g £xBEC Kal TpiTnY Huépav 6 52 B£dg ToD maTPdg oV Ny pet' ipnod
Nou tout de nou konnen jan mwen te sévi ak papa nou ak tout kouraj mwen.

And you have seen how I have done all in my power for your father,

Kol 0Tl 02 oidate 611 év mdon Tij ioyOt pov 4ed0vievKa TO TUTPL VPOV

Men li menm, li toujou ap twonpe mwen. Li chanje lide dis fwa l¢ 1¢ a rive pou li peye m'. Men, Bondye pa janm kite I' fé m' anyen.

But your father has not kept faith with me, and ten times he has made changes in my payment; but God has kept him from doing me damage.

0 0% TP VAV TOPEKPOVSATO pE Kol AAAEEY TOV PIoBOV LoV TAV déKa ApvAY Kol 00K £dmKeV aVT® 0 0£0¢ KaKoTolioai pe

Lé Laban di: ou meét pran tout kabrit takte yo pou ou, tout bann bét yo tonbe fé pitit takte. Le li di: m'ap ba ou tout kabrit ki gen re sou tout ko yo, tout bann bét yo tonbe feé pitit ak re sou tout ko yo.
If he said, All those in the flock which have marks are to be yours, then all the flock gave birth to marked young; and if he said, All the banded ones are to be yours, then all the flock had banded
young.

£av oVtog ginn T@ wowkira £otar 6ov pLoBoc kol TéEeTon TavT TO TPOPaTa mowkida £av 62 ginn Th Levkd EoTon ooV M6B6g Kal TECeTAn TAvTo TO TPOPaTa Aevkd

Se Bondye menm ki pran bann bét papa nou yo, li ban mwen yo.

So God has taken away your father's cattle and has given them to me.

Kol a@eihato 6 080G TAVTH TO KTV TOU TATPOS VUGV Kol EdOKEY pot avTd

Leé bet yo mande kwaze, mwen fé yon rév, mwen we tout bouk ki t'ap kwaze yo se bouk ki takte, ki pentle ak sa ki gen re sou tout ko yo.

And at the time when the flock were with young, I saw in a dream that all the he-goats which were joined with the she-goats were banded and marked and coloured.

Kol £y£veTo fvika £vekicomy Td TpoPata Kol €100V T0ig 0QOuLpoic avTH &v T® Dve Kai idod oi Tpayol Kol oi Kploi avaPaivovreg foav £l T8 TPéPoTa Kol THG diyas SLGAeVKOL Kol TOIKIAOL KOl 67050
£10¢ig pavroi

Zanj Bondye a pale ave m' nan rev la, li di m': Jakob. Mwen reponn li: Men mwen wi.

And in my dream the angel of the Lord said to me, Jacob: and I said, Here am I.

Kol £lmév pot 6 éyyehog Tod 020D Ka' Trvov KoP Eyd 82 gima Ti doTIv

Li di m' anko: Leve je ou gade: tout bouk k'ap vole fenmel yo se bouk Ki takte ak sa ki gen re sou tout ko yo. Se mwen menm k'ap fé sa konsa, paske mwen we tout sa Laban ap feé ou.

And he said, See how all the he-goats are banded and marked and coloured: for I have seen what Laban has done to you.

Kol gimev avapreyov Toig 69p0aAnoic 6ov Kol idE Todg TPayog Kal ToOg Kplodg avapaivovtag imi To IpoPata Kol TaG oiyag SlakedKovg Kal TOIKIAOVG KAl 670d0£18£lg pavTolg Edpaka yip doa cot haf
av Tolel

Mwen se Bondye ki te paréet devan ou lé ou te Betel, kote ou te mete gwo woch la apa pou mwen an. Ou chonje, l¢ sa a, ou te fé yon pwomes ban mwen. Koulye a, leve, Kite peyi sa a. Tounen nan peyi
kote ou te fet la.

I am the God of Beth-el, where you put oil on the pillar and took an oath to me: now then, come out of this land and go back to the country of your birth.

£Y0 i 6 020G 6 690zl ool &v T6T® B£0D 0V HALLYAS pot EKeT oTHANY Kal NVE® pot kel evyify viv 0Oy avaotnOr kai £e00g £k Tiig yijg TadTNG Kal dmelOs gig TV YRV Tii Yevéoedg cov Kai Foopar pet
a 60D

Rachel ak Leya reponn Jakob: -Nou pa gen anyen anko pou n' eritye nan men papa nou.

Then Rachel and Leah said to him in answer, What part or heritage is there for us in our father's house?

Kol amokpl0gica puynk Ko Agta eimay odT@ pi) EoTv fuiv £T1 pepic i KAnpovopio év Té oike ToD mUTPOG NUAY
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Eske li pa konsidere nou tankou etranje? Li vann nou. Koulye a, li fin manje tout lajan yo te ba li pou nou an.

Are we not as people from a strange country to him? for he took a price for us and now it is all used up.

0Vy, OG ai ahAOTpLon Aehoyioneda avTd Témpakey Yap NUAS Kol KaTEQayey KaTafpdost 10 apyvplov udv

Tout richés Bondye wete nan men papa nou an, se pou nou ansanm ak pitit nou yo. Koulye a, se pou ou fé tout sa Bondye di ou fe.

For the wealth which God has taken from him is ours and our children's; so now, whatever God has said to you, do.

AVt TOV TAODTOV KOl Ty d6&av fijv dpeihato 6 020 Tod maTpdg UMV Nuiv E6Ton Kol TOIg TéKVOLg NU@Y Vv 0V boa sipnkév oot 6 O£6g moist

q[ Lé sa a, Jakob leve, li mete pitit li yo ansanm ak madanm li yo sou chamo.

Then Jacob put his wives and his sons on camels;

avaotig 68 wkof fhapey Tos Yuvaikes avTod Kol T Tardia avTod £l TS Kaplovg

Li pran tout bet li yo ansanm ak tout sa li te rive genyen pandan li te Mezopotami an, li mennen yo ale. Li pati, li al jwenn papa 1', Izarak, nan peyi Kanaran.
And sending on before him all his cattle and his property which he had got together in Paddan-aram, he made ready to go to Isaac his father in the land of Canaan.

KOl amnyayev Tavte T DVapyovTa ovtod Kol Tdoay TV GrookKevv avTod ijv Teplenonjoato &v i pecomotapig Kol wavto td avTod anellelv Ipdg 1600K TOV TaTéPO AVTOD g YijV yOvaaY

Le sa a, Laban t al taye lenn mouton I' yo. Pandan li pa t' la, Rachel vole ti zidol kay papa l' yo.

Now Laban had gone to see to the cutting of the wool of his sheep; so Rachel secretly took the images of the gods of her father's house.

rapav 0 dyeto kelpor Ta TPoPata avTOD EKheyey 8¢ paynh Td £id®AX TOD TATPOS AVTIG

Se konsa Jakob twonpe Laban, moun lavil Aram lan, li pati san 1' pa di l' sa.

And Jacob went away secretly, without giving news of his flight to Laban the Aramaean.

Ekpoyeyv 02 WKoP Lafav TOV 6Opov ToD pi) avayyeihor oOTd OTL GToddpaoKeEL

Li pran tout sa li te genyen, li mete deyo, li ale, li travese larivye Lefrat, li pran chemen pou li al sou mon Galarad.

So he went away with all he had, and went across the River in the direction of the hill-country of Gilead.

KOl Gédpa a0TOg Kol TavTa T0 aVTod Kol S1éfn TOv moTapov kol dpuncey €ig 10 6pog yoraod

Twa jou apre, Laban pran nouvel Jakob te pati.

And on the third day Laban had news of Jacob's flight.

avnyyéin 62 Lofav 1@ cvpo Ti) Tpity NUépa 6T anédpa woKkmpP

Msye pran moun pa li yo ave I', li pati deye Jakob. Apre sét jou, li jwenn li sou mon Galarad.

And taking the men of his family with him, he went after him for seven days and overtook him in the hill-country of Gilead.

Kol Toparafodv wavrag Tovg adehpovs avtod ned' éovtod £0imEev 0micm avTod 630V NuEPOV £EnTd Kol KaTérafev adTOV &V T@ dpeL T® Yorhaod
Men, pandan lannwit, Bondye parét devan Laban, moun lavil Aram lan, nan yon rev, li di I': -Piga ou di Jakob anyen ni an byen, ni an mal.
Then God came to Laban in a dream by night, and said to him, Take care that you say nothing good or bad to Jacob.

NABev 82 6 020G TPog hafav Tov 6Opov Kud' Hrvoy Ty VOKTA Kol gimey aOT@ POLUEAL 6£0VTOV PmoTe haliong peTd uKoP Tovnpd.

q[ Se konsa, Laban jwenn Jakob ki te moute tant li sou mon lan. Laban te moute tant li tout sou mon Galarad pou li menm ansanm ak moun pa 1' yo.
Now when Laban overtook him, Jacob had put up his tent in the hill-country; and Laban and his brothers put up their tents in the hill-country of Gilead.
Kol kotéhaPev Lofav 1oV oK 1okop 62 Ennéev TV oknvily avTod £v 1@ dpel hafav 8¢ Eotnoey TOVS GdELPOVg avToD v TG dpel Yoraod
Laban di Jakob: -Kisa ou fe konsa? Ou twonpe m', ou pran pitit fi mwen yo, ou mennen yo ale tankou prizonye ou fé nan lage.

And Laban said to Jacob, Why did you go away secretly, taking my daughters away like prisoners of war?

gimev 82 Lafav T@ 1wk p Ti roincag iva Ti KPLET] aTEdpag Kai EKAOTOPOPNGAG HE KAl amijyoyes TG OuyaTépag Hov MG viypnaldTIdac poyaipa

Poukisa ou twonpe m', ou leve ou pati an kachét san ou pa aveti m'? Si ou te di m' sa, nou ta fe fet, nou ta chante, nou ta bat tanbou, nou ta jwe gita anvan nou voye ou ale.

Why did you make a secret of your flight, not giving me word of it, so that I might have sent you away with joy and songs, with melody and music?
Kol gl avijyyelhag pot ¢Eaméotella dv o€ pet’ DQPooHvIg Kal HETH LOVOLKAY TOPTAVOV Kol KiOapag

Ou pa menm kite m' bo pitit pitit mwen yo ak pitit fi m' yo. Ou aji tankou moun fou, monche!
You did not even let me give a kiss to my sons and my daughters. This was a foolish thing to do.
0VK NSOV KoTa@irijoor T Todia pov Kol Tag Buyatépag pov viv 62 appoveg Enpaag
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Mwen gen kont pouvwa anba men m' pou m' ta regle ou. Men yé swa, pandan lannwit lan Bondye papa ou la di m': Piga ou di Jakob anyen ni an byen, ni an mal.

It is in my power to do you damage: but the God of your father came to me this night, saying, Take care that you say nothing good or bad to Jacob.

Kal viv ioydel 1) ygip pov koxomotijoai oe 6 82 0£0g ToT TATPOG GOV ExBEC Elmey TPOG pE Aéywv pralal cEavTéy piiToTe hakjong petd lokof Tovnpa

Mwen konnen ou pati paske se pa ti anvi ou pa te anvi tounen lakay papa ou. Men, sa ou te bezwen vole ti zidol kay mwen yo fe?

And now, it seems, you are going because your heart's desire is for your father's house; but why have you taken my gods?

viv oV Temdpevoar EmOvpig yop imediunoog aneldgiv gig TOV oikov Tod maTpdg Gov iva Ti FKheyag Todg B£01G pov

Jakob reponn Laban, li di 1': -Mwen te peé, paske mwen te kwe ou ta ka reprann pitit fi ou yo nan menm.

And Jacob, in answer, said to Laban, My fear was that you might take your daughters from me by force.

amoxpidsic 82 wkop siney T Lafav eino yap pqmote deélng Tug Ouyatépag 6ov am' Epod Kai TavTa Ti End

Men, kanta pou ti zidol kay ou yo, si ou jwenn yo nan men yon moun isit la, se pou moun sa a mouri. Men, mwen pran tout moun sa yo pou temwen, si ou jwenn yon bagay lakay mwen ki pou ou,
pran I' pote 1' ale. Jakob pa t' konnen Rachel te vole ti zidol kay yo.

As for your gods, if anyone of us has them, let him be put to death: make search before us all for what is yours, and take it. For Jacob had no knowledge that Rachel had taken them.
$MiyvoOL Ti £0TIV TV 66OV Top' £poi kel AaPé kai 0VK Enéyve mop' adTd 0004V Kal gimev aVTH WKmP Tap' @ £av £Bpng Tod O£0vC 6oV 0V LNoeTaL EvavTiov TOV AdehodY UMY 0VK Tjdel 82 1uk®p dTL
paynA 1 yovi) 00Tod EKAEYEV aDTOVG

Laban antre anba tant Jakob la, li chache, li ale anba tant Leya a, apre sa anba tant de sévant yo, li pa jwenn anyen. Li soti anba tant Leya a, li antre anba tant Rachel. la.

So Laban went into Jacob's tent and into Leah's tent, and into the tents of the two servant-women, but they were not there; and he came out of Leah's tent and went into Rachel's.

£icel0mV 8¢ haPav fpeivnoey &ig TOV oikov Aelag Kai ovy £Dpev Kol EeM0OV £k TOD 0TKOV A£Lug |PEHVNOEY TOV 0IKOV 10KOP KAl &v T® oik® TMY 300 Tod1oKdY Kai 0vy eDpev cioTjibey 82 Kai £ig TOV ol
KoV payni

Rachel menm te pran ti zidol kay yo, li te mete yo anba aparey chamo a, epi li chita sou yo. Laban menm chache tout anba tant lan, li pa jwenn anyen.

Now Rachel had taken the images, and had put them in the camels' basket, and was seated on them. And Laban, searching through all the tent, did not come across them.

payna 0¢ Erhafev Ta cidmia Kol EvéPadev avTa gig Td odypata Tiig KapqAov Kol EmekaOioey avToig

Rachel di papa I' konsa: -Si ou we mwen pa ka leve kanpe devan ou, ou pa bezwen fache non. Se lalen mwen mwen genyen. Se konsa Laban fouye toupatou, li pa jwenn ti zidol kay li yo.

And she said to her father, Let not my lord be angry because I do not get up before you, for I am in the common condition of women. And with all his searching, he did not come across the images.
Kol gimev 1@ moTpl avTiig pi) Papiog eépe KOPLE 0 dOvapal avacTijvar EVOTOV 6ov 6TL TO Kat' £0L6HOV TMY YOVAIK®Y poi 6Tiv fjpeivnocy 82 hafav év 6Lo 1@ oik Kol ovy eOpev Ti eidmia
q Leé sa a, Jakob move sou Laban. Li pete yon kabouyay ak li, li di 1': -Ki krim mwen fé? Kisa m' fé ki mal pou w'ap pousib mwen konsa?

Then Jacob was angry with Laban, and said, What crime or sin have I done that you have come after me with such passion?

MpyicOn 62 Wkmp Kol ipayécato T@ LoPoy amokpideic 82 1WKkwP einey @ hafav Ti 10 Gdiknpd pov kel Ti TO GuapTIE pov dTL KoTedintag 6nicw pov

Ou fin fouye tout zafé m' yo. Kisa ou jwenn ki pou ou? Mete I' la devan moun pa ou yo ak moun pa m' yo, pou yo ka di ki moun ki gen rezon!

Now that you have made search through all my goods, what have you seen which is yours? Make it clear now before my people and your people, so that they may be judges between us.

Kol 671 pedvnoag TavTa Ti SKEDN POV Ti EDPES G TAVTOV TV GKEVAOV TOD 0TKOV 60V BEC MIE EvavTiov TMY AdEAPDY 1oV Kl TOV 4dehe®V 60V Kal EAeyEatmaay avi pécov TV 500 UMV
Sa fé ventan depi m avé ou. Mouton ou yo ak kabrit ou yo pa janm manke fé pitit. Mwen pa janm manje yon ti bouk nan bét ou yo.

These twenty years I have been with you; your sheep and your goats have had young without loss, not one of your he-goats have I taken for food.

ToUTa pot gikoot T £Yd gipl peTd 60 TA TPOPATA GOV KOl 0i alyig 60V 0VK HTEKVAONGAY KPLOG TGOV TPOPATOV GOV 0V KATEPUYOV

Lé bét nan bwa touye yon mouton, mwen pa janm pote I' ba ou. Mwen te pran peét la sou kont mwen. Ou te rann mwen reskonsab tout bét yo vole, kit se lannwit, kit se lajounen.

Anything which was wounded by beasts I did not take to you, but myself made up for the loss of it; you made me responsible for whatever was taken by thieves, by day or by night.
OnpLéioTov 0VK AvEVIVOYA 601 £Y® GeTivvooy Tap' Enovtod KAEppoTo MREPag Kol KAEPNATA VOKTOG

Lajounen, chale te fini avé m'. Lannwit, se te fredi, mwen pa t' kapab domi.

This was my condition, wasted by heat in the day and by the bitter cold at night; and sleep went from my eyes.

EYvopmy Tijg UéPag GVYKAOPEVOS TM KODPATL KOl TAYETD THS VOKTOG Kol apioTato 6 Hrvog 4md T@V 0pOoipdv pov

Se konsa sa te ye pandan tout ventan mwen pase lakay ou yo. Mwen travay pandan katozan pou de pitit fi ou yo. Apre sa, mwen fé sizan anko ap travay pou bann bét ou yo. Atousa, ou jwenn
mwayen chanje pawol dis fwa le 1¢ a rive pou ou peye m'.

These twenty years I have been in your house; I was your servant for fourteen years because of your daughters, and for six years I kept your flock, and ten times was my payment changed.
To0T pot gikoot £tn £y® gipt £v T 0iKig 60V £600VAEV6A G601 déKa TEGGOpa £T1 AVTL TAV 800 BuyaTépv cov kai £ £n év Toig mpoPdaTolg cov Kal mapehoyiow TOV poBov pov déka apvdaoy
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Si Bondye papa m' lan, Bondye Abraram lan, Bondye Izarak respekte a, pa t' la avek mwen, koulye a ou ta voye m' ale yon men devan yon men déye. Men Bondye we tout traka mwen bay tet
mwen, li we travay mwen fe, se konsa ye swa li rann jijman li.

If the God of my father, the God of Abraham and the Fear of Isaac, had not been with me, you would have sent me away with nothing in my hands. But God has seen my troubles and the work of
my hands, and this night he kept you back.

£i i) 6 020G TOD TATPHS POV Ufpaap KAl 6 POPOG 1GAAK Y oL VOV BV KEVOV e EEATECTEIMAG TIV TATEIVOGIV 10V KAl TOV KOTOV TGOV YEIp@V pov £1dev 6 0£0g Kai fileyEév o &x0éc

q[ Laban reponn Jakob: -Fi sa yo se pitit mwen yo ye. Timoun sa yo, se pa m' yo ye. Bann bét sa yo se pou mwen yo ye. tout sa ou we la a, se pou mwen yo ye. Bon, kisa m' ka fé koulye a pou pitit fi
mwen yo ak pou pitit pitit mwen yo?

Then Laban, answering, said, These women are my daughters and these children my children, the flocks and all you see are mine: what now may I do for my daughters and for their children?
anoxpiOeic 82 AaPav eimey 16 WKOP 0i Ovyatépeg Ouyatépeg pov Kal oi viol vioi LoV KAl T KTV KTIVY ROV KOl TavTa 660 6 6pdg £nd 6TV Kal TGV BuyaTépav pov Ti Toujom TavTalg ofjpepoy i T
01g TEKVOLS aVT@MV 0iG ETEKOV

Vini non. Annou pase yon kontra, mwen menm ave ou. Ann kite yon mak ki va sévi pou fé nou toujou chonje kontra a.

Come, let us make an agreement, you and I; and let it be for a witness between us.

ViV 0DV d&Bpo S100dpe0a dradfKny £Y6 Kol 60 Kol EoTar £ig papTOpLoy avi pécov £pod kol 6od gimev 3¢ avTd i1d0d 0V0gi ped' U@ £oTIy i8¢ 6 Odg PaApTVG avi pécov oD Kol cod

Jakob pran yon gwo woch, li plante I' nan te a, li fe I' rete kanpe tankou yon bon.

Then Jacob took a stone and put it up as a pillar.

Aapov 82 wkop LiBov Eotnoey adTOV 6THANY

Epi, li di moun li yo: -Ranmase woch. Mesye yo ranmase woch, yo anpile yo fé yon gwo pil. Apre sa, yo chita bo pil woch la, yo manje.

And Jacob said to his people, Get stones together; and they did so; and they had a meal there by the stones.

ginev 82 WK®P Toig GdEAPOTg avTOD oVAAEYETE A0V Kai ovvELEEY LiBovg Kol imoinsav Bouvov kai E@ayov Kal Emiov £kel émi ToD Povvod Kol eimey 00T Lofay 6 Povvdg 0VTOg papTUPET Vi pécov &
pod Kai cod orjpepov

Laban rele pil woch la Jega Saadouta nan lang pal', men Jakob te rele I' nan lang pa 1' Galed.

And the name Laban gave it was Jegar-sahadutha: but Jacob gave it the name of Galeed.

Kol Eékdreoey avTov Lafav Bouvog Tiig paptopiog wkmp 8¢ ékaresev avTov fovvog papTog

Laban di: -Pil woch sa a va sevi pou fé nou tout de toujou chonje kontra a. Se pouteét sa yo rele kote sa a Galed.

And Laban said, These stones are a witness between you and me today. For this reason its name was Galeed,

ginev 82 Lufav TG 1k idod 6 fouvdg 0VTog Kal 1| THAN abT iy £6TN6E Ave pécov £pod Kal 6od paptupel 6 Pouvog 0DTOG Kol HapTUPEL )| 6T 0T d1i TobTo £KM 0N TO Svopa avTod Bouvog pap
TUPEL

Laban di anko: -Se pou Bondye voye je sou nou tout de l& nou fin separe. Se konsa yo rele kote sa a Mispa.

And Mizpah, for he said, May the Lord keep watch on us when we are unable to see one another's doings.

Kl 1) 6pacic ijv einev £midor 6 0£dg v pécov £nod Kal 6od HTL dmostnoopeda ETEpog dmd ToD £TépoV

Laban pale anko, li di: -Si ou maltrete pitit fi mwen yo, si ou pran 1ot fanm anko sou yo, konnen ou p'ap annafé ak yon moun tankou nou tande. Atansyon, men se ak Bondye menm, ki temwen sa
nou sot fe a, w'ap annafe.

If you are cruel to my daughters, or if you take other wives in addition to my daughters, then though no man is there to see, God will be the witness between us.

gl Tanevooelg Tug Ouyatépog pov i Mjpyn yovaikag émi taic Ouyatpacty pov 6pa 000eic ped' Mudv oty

Ni pil woch yo ni bon lan ap sévi yon mak. Mwen pa gen dwa depase ' pou m' vin atake ou, ni ou pa gen dwa depase 1' pou ou vin atake m'.

They will be witness that I will not go over these stones to you, and you will not go over these stones or this pillar to me, for any evil purpose.

£av T YOp EYO P} SwPd Tpog 6 pundE oV dwuPiic TPOS pe TOV Bouvov TOHTOV KAl TV GTHANY TOOVTNV £ KOKiQ

Se pou Bondye Abraram lan, Bondye Nako a, Bondye papa yo a, mete rezon nan mitan nou. Lé sa a, Jakob semante nan non Bondye Izarak, papa I' respekte a.

May the God of Abraham and the God of Nahor, the God of their father, be our judge. Then Jacob took an oath by the Fear of his father Isaac.

0 00g afpaap koi 6 0£0g vaymp KPIvel avd pécov NPAV Kol dpocey Wkof katd tod eoépfov Tod maTpog avTod W6aukK

Apre sa, li touye yon bet, li ofri I' bay Bondye sou mon lan, epi li envite moun pal' yo vin manje. Leé yo fin manje, yo pase nwit la sou mon lan.

And Jacob made an offering on the mountain, and gave orders to his people to take food: so they had a meal and took their rest that night on the mountain.

Kol £€0voev 1kop Qvciav év 1@ 6pel Kol Ekdrecey TOVS GdELPOVS avToD Kol EQayov Kal Emov kal ékotpnOnoay v Td dper
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q[ Jakob menm ale chemen chemen I'. Li kontre kék zanj Bondye sou wout li.

And on his way Jacob came face to face with the angels of God.

avaoTig 6¢ Lafav 10 TPMI KATEPIANGEV TOVG VIOV 0VTOD KOl TUS Ovyatépag adTod Kl EDAOYNGEV 0VTOVG KOl GTooTPapeic Lofav anijAdey gig TOV TOTOV 0OTOD
Le li we yo, li di: -Sa se lame Bondye a. Se konsa li rele kote a Manayim.

And when he saw them he said, This is the army of God: so he gave that place the name of Mahanaim.

Kol WKoP anijilsy gic TV £avTod 686V Kol avapréyog £1dev mopepforny 0god TapepPepinkviay Kai coviivinoay oHTd oi dyyeiot Tod Bcod

q[ Jakob voye kék komisyoné devan al jwenn Ezaou, fre li a, nan peyi Seyi, kote Edon te rete a.

Now Jacob sent servants before him to Esau, his brother, in the land of Seir, the country of Edom;

gimev 82 WukmP Nvika £1dev avTovg TapepPori Ocod oy Kol ikdresey TO Gvopa Tod TémOV Ekeivov mopepforai

Men sa li ba yo 1od pou yo di: -Men sa n'a di Ezaou, mét mwen: Jakob, neg pa ou la, voye di ou konsa, li te pase tout tan sa a lakay Laban. Se poutet sa li te pran tout reta sa a pou 1' tounen.
And he gave them orders to say these words to Esau: Your servant Jacob says, Till now I have been living with Laban:

anéoterhev 62 WkopP ayyélhovg EnmpocOey avTod TPOG NGAL TOV AOEAPOV aVTOD £ig YTV oNIp £ic YDPOV EdOpP

Li gen bef, bourik, mouton, kabrit, domestik ak sévant. Li voye di ou sa pou ou ka fée pal'.

And I have oxen and asses and flocks and men-servants and women-servants: and I have sent to give my lord news of these things so that I may have grace in his eyes.

Kol éveteiloto avToic Aymv oVTmg £peite TG Kupim pov noav ovTog Aéyel 6 TUig 60V WKOP petd Lofav TapOKNco Kol Epévica Emg 10D ViV

Lé mesaje yo tounen vin jwenn Jakob, yo dil': -Nou t ale kote Ezaou, fré ou la. Koulye a li gen tan sou wout pou ' vin kontre ou. Li gen katsan (400) moun ak li.

When the servants came back they said, We have seen your brother Esau and he is coming out to you, and four hundred men with him.

Kol £Yévovto pot Boeg Kai dvol kol mpoPata Kol Toides Kol Tadiokal Kol anéotetho avayyeilor T® Kupi® pov 160 iva £0pn 6 Tais 6oV Yaptv Evavtiov 6ov

Jakob te peé anpil. Li te boulvese. Li pran moun ki te ave 1' yo, li fé yo fe de posyon. Li fé menm bagay la ak mouton, bef, chamo li te genyen yo.

Then Jacob was in great fear and trouble of mind: and he put all the people and the flocks and the herds and the camels into two groups;

Kol avéoTpeyay oi dyyehol Tpog lokop Aéyovtes fjh0opey TPog TOV AdEAPOV 60V 60V KOl id0D aTOG EPYETUL EIG GVVAVTINGIV GOL KO TETPAKOGLOL (VIPEG PeET' avTOD

Li t'ap di nan ke 1': -Si Ezaou vin atake yon posyon, lot posyon an va gen tan chape.

And said, If Esau, meeting one group, makes an attack on them, the others will get away safely.

£QoP1i0n 0¢ 1uK®P o@Odpa Kl TOPETTO KAl SIETAEY TOV A0V TOV pet’ avtod Kol Tovg Boag kKal Ta tpofata gig 000 mapepPforag

q[ Jakob lapriye, li di: -O Bondye Abraram granpapa m' lan, Bondye Izarak papa m' lan! O Seye, ou menm Ki te di m' tounen nan peyi m' kote m' te fet la! W'a fé tout bagay mache byen pou mwen.
Then Jacob said, O God of my father Abraham, the God of my father Isaac, the Lord who said to me, Go back to your country and your family and I will be good to you:

Kol glmev 1oKop £av £.0n noav gig mapepPoriy piav kol ékkéyn eVTHY foTar 1) Tapepfoin 1 devtépa &ig 10 cOLecdAL

Mwen menm K'ap sévi ou la, mwen pa we poukisa ou fée m' tout fave sa yo, poukisa ou toujou kenbe pawol ou ave m'. Le m' t'ap travese larivye Jouden, se annik yon baton mwen te gen nan men m'.
Koulye a m'ap tounen, mwen télman genyen, mwen ka separe yo fé de posyon.

I am less than nothing in comparison with all your mercies and your faith to me your servant; for with only my stick in my hand I went across Jordan, and now I have become two armies.
ginev 82 WK®P 6 O£0¢ TOD TATPOHS POV aPpaap Kai 6 B£dG TOD TATPOS POV 16UUK KOPLE 6 £imag poL amdTpeye £ig TV Yijv Tiig Yevécedg 60V Kai £V 68 TOU o™

Tanpri, delivre m' non anba men Ezaou, frée mwen an! Mwen peé pou I' pa vin atake nou, pou I' pa touye ata fanm yo ak timoun yo.

Be my saviour from the hand of Esau, my brother: for my fear is that he will make an attack on me, putting to death mother and child.

ikavodTai pol amd maong dukonooHvig Kai amd mhong aAn0siog fig émoincas T@® Tardi cov £v yap Ti PAPS® pov S1EPNY TOV 10pdavny ToTTOV ViV 8¢ Yéyova cig 300 mapepPordg

Chonje sa ou te di m' lan: M'ap fé tout bagay mache byen pou ou. M'ap si telman ba ou pitit pitit, moun p'ap ka konte yo. Y'ap tankou grenn sab bo lanme.

And you said, Truly, I will be good to you, and make your seed like the sand of the sea which may not be numbered.

£EehoD pe €K yE1POG TOU AdELPOD pov Noov 6HTL ofodpar £y® adTOV pimote EAOMOV TN pE Kol pNTEPH EMi TEKVOLG

q[ Jakob rete pase nwit la kote 1' te ye a. Apre sa, nan sa l' te gen ave 1' yo, li chwazi ladan yo pou fé Ezaou, fre I' la, kado.

Then he put up his tent there for the night; and from among his goods he took, as an offering for his brother Esau,

6V 8¢ gimag KUAGG £V o€ TOUjoM Kol 01160 TO oMépIa 60V O THY dupov Tiig Buldoong fj 0vK aptOundcsTar dmd Tob Thjdovg

Li pran desan (200) fenmel kabrit ak vin bouk, desan fenmel mouton ak vin belye,

Two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred females and twenty males from the sheep,

Kol EkoyuijOn £kel Ty vikTa Ekeivy kai Ehapey OV E@epev ddpa kai LEomEcTEAEY oAV TO ASELOD 0DTOD
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trant fenmel chamo nouris ak tout ti chamo yo déye yo, karant manman bef, dis towo, vin fenmel bourik ak dis mal bourik.

Thirty camels with their young ones, forty cows, ten oxen, twenty asses, and ten young asses.

aiyog Srukosiog Tpayovg sikoot TpéPata Sruxdoro KpLovg sikoot

Li pran bét yo, li mete chak kalite apa, li renmet chak kalite bay yonn nan domestik li yo. Li di yo konsa: -Pran devan mwen. Chak moun ap kite yon distans nan mitan bét pa l' yo ak bét ki devan I'
yo.

These he gave to his servants, every herd by itself, and he said to his servants, Go on before me, and let there be a space between one herd and another.

Kapiiovg Onralovous kKol T Tordia aVTAV TPLAKOVTE BO0G TEGGUPAKOVTA TAVPOVS dEKA VOGS £IKOGL KAl TAOAOVG OEKA

Epi li pase premye a lod sa a: -Leé Ezaou, frée m' lan, va kontre ou, I'ap mande ou: Kiles ki met ou? Kote ou prale? Pou ki moun bét sa yo w'ap pouse devan ou konsa a?

And he gave orders to the first, saying, When my brother Esau comes to you and says, Whose servant are you, and where are you going, and whose are these herds?

Kol £30Kev d1d Ye1pdg ToIG TUIGLY avTOD TOIUVIOV KATY Povag imey 82 Tolg Tarsiy 0VToD TPomopedecds EpmPocOEy Hov Kol S1acTNe. ToLETTE Gvi péGoV Toipvng Kal moipvng

W'a reponn li: Se pou Jakob, nég pa ou la. Se yon kado li voye bay Ezaou, mét mwen an. Li menm, li deye, 1'ap vini.

Then say to him, These are your servant Jacob's; they are an offering for my lord, for Esau; and he himself is coming after us.

KOl £VeTEILATO TG TPOTO AEY@V £GV 601 GUVOVTI|ON NGOV 6 AdELPOG 1OV KAl EPMTH 6€ AEYOV TIVOg £l Kai oD Topedn Kai Tivog TaDTO TH TPOTOPELVONEVE GOV

Li pase dezyem lan, twazyem lan ak tout 1ot moun Ki t'ap mache déye bet yo menm lod la. -Men sa nou gen pou n' di Ezaou, l¢ nou kontre I'.

And he gave the same orders to the second and the third and to all those who were with the herds, saying, This is what you are to say to Esau when you see him;

£peig oD Tad0G 60V LUKOP dBPa ATESTAMKEY T KUPI® POV NGAV Kl 100V aVTOg OTicm NUdY

Se pou nou di: Wi, Jakob, nég pa ou la, ap vin déye nou pye pou pye. Jakob t'ap di nan ke 1'. Avek tout kado m'ap voye devan m' lan, m'ap fé ke 1' kontan. Konsa, lé¢ n'a kontre, ou pa janm konnen,
li ka fe pam'.

And you are to say further, Jacob, your servant, is coming after us. For he said to himself, I will take away his wrath by the offering which I have sent on, and then I will come before him: it may be
that I will have grace in his eyes.

Kol £veteihoto TO TPpATO Kol T dVTEPM Kol TA TPITO Kol TAGL TOIG TPOTOPEVOREVOLS OTTio® TAOV TOIUVI®MV TOVTOV LYV KaTd TO piipe T09T0 AaAjcate Noov £&v T@® g0PElv VPG aVTOV
Moun yo pran devan ak kado yo. Men Jakob rete deye, li pase nwit la kote 1' te ye a.

So the servants with the offerings went on in front, and he himself took his rest that night in the tents with his people.

Kol £peite id0V 6 maig 6oV WKOP TupayiveTal dTicw NUAY eimey Yap EEILGoopaL TO TPOSOTOV AVTOD £V TOIg SDPOLS TOIG TPOTOPEVONEVOLS ADTOD Kol peTd ToTTO Syopal 10 Tpdcmmov avTod icwg yup
TPocdEEETUL TO TPOOCOTOV POV

Menm jou lannwit sa a, Jakob leve, li pran de madanm li yo, de sévant li yo ak onz pitit gason li yo, li janbe lot bo larivye Jabok, nan pas la.

And in the night he got up, and taking with him his two wives and the two servant-women and his eleven children, he went over the river Jabbok.

KOl TAPETOPEVOVTO TU dDPU KATA TPOSOTOV aVTOD aVTOG 08 EKou 0N TV vOKTO EKeivny &V Tif TapepPori]

Apre li fin fé yo janbe larivye a, li fé janbe tout sa li te genyen tou.

He took them and sent them over the stream with all he had.

avaotog 6¢ TV vokTo ékeivny Ehafev Tag 600 Yuvaikag Kol Tdg 800 Tardickog Kol T Evoeka Tardia ovTod Kal S1EPN Thv drafacty 10D wPok

9 Men li menm, li te rete pou kont li deye. Lé sa a, gen yon moun ki mare batay ak li, yo goumen jouk devanjou.

Then Jacob was by himself; and a man was fighting with him till dawn.

Kol Ehafev adTovg Kai 01EPnN OV xepappovy kai defifacev navro T avTod

Lé nonm lan we li pa t' ka bat li, li bay Jakob yon kou nan ren I'. Se konsa zo ren 1' dejwente pandan yo t'ap goumen an.

But when the man saw that he was not able to overcome Jacob, he gave him a blow in the hollow part of his leg, so that his leg was damaged.

vmerei@On 02 wkmP pévog kai Emdrarey dvlpomog pet' avtod fmg Tpoi

Nonm lan di I': -Kite m' ale, paske bajou pral kase. Jakob reponn li: -Si ou pa beni mwen, mwen p'ap kite ou ale.

And he said to him, Let me go now, for the dawn is near. But Jacob said, I will not let you go till you have given me your blessing.

£10gv 82 6T1 0V SUvaTon TPOG AVTOHV KAl iYato ToD TAATOVG TOD PNPod aVTOD Kol EvApKNGEY TO TAATOG TOD PN Pod LUK®P £V T® ToAaicy adTOV pet’ avTod

Nonm lan di: -Ki jan ou rele? Li reponn: -Jakob.

Then he said, What is your name? And he said, Jacob.

Kol glmey aOT@d Gn6oTEAGY pe avipn yap 6 6pBpog 6 82 gimev 0V | o dmooTEiA® by PN pe eVA0YOoNG

Genesis Chapter 32 Creole BBE LXX Page 73 of 2337



28

29

30

31

32

Nonm lan dil': -Yo p'ap rele ou Jakob anko. Y'ap rele ou Izrayel, paske ou goumen ak Bondye, ou goumen ak moun, se ou menm ki genyen batay la.

And he said, Your name will no longer be Jacob, but Israel: for in your fight with God and with men you have overcome.

gimev 8¢ aOT® Ti TO HVOPG 60D £oTIV 6 8% £imev 1aKOP

Jakob mande 1': -Tanpri, di m' ki jan ou rele? Li reponn: -Poukisa w'ap mande m' ki jan mwen rele? Apre sa li beni Jakob.

Then Jacob said, What is your name? And he said, What is my name to you? Then he gave him a blessing.

gimev 82 aOT® 0V KANOoETAL £TL TO HVOPG GOV LAKMP dALd 1opomA E6TaL TO dvopd cov 6T évicyvoug petd 020D Kai peTd AvOPOTOV duvatog

Jakob di konsa: -Mwen weé Bondye, mwen pa mouri. Se konsa, li rele kote 1' te ye a Penyel.

And Jacob gave that place the name of Peniel, saying, I have seen God face to face, and still I am living.

NPOTHOEY 82 1UKOP Kol gimey avayyelhév pot o Gvopd cov Kai eimey iva Ti T0DTO £PpOTES TO Hvopd pov Kai NOLOYNcEY aDTOV EKel

Soley te gen tan ap leve le Jakob kite Penyel, li t'ap bwete pouteét ren li.

And while he was going past Peniel, the sun came up. And he went with unequal steps because of his damaged leg.

Kol kdAecey K0P T0 Gvope Tod T6mov Ekeivov £1d0g BzoD £1d0v yap 020V TPpdommoV TPOg TPOGOTOV Kol £60N pov 1) oy

Se poutet sa, jouk jodi a, pitit pitit Izrayel yo pa manje venn ki kenbe zo ren an, paske se sou venn sa a Bondye te frape Jakob.

For this reason the children of Israel, even today, never take that muscle in the hollow of the leg as food, because the hollow of Jacob's leg was touched.

avéteihey 8¢ adT® 6 fhog fvike TapiiOey TO £100¢ ToD 020D aVTOG 82 éméokaley TH uNPd avTod

q[ Jakob leve je I' gade, li we Ezaou ki t'ap mache vin jwenn li avék katsan moun deye li. Li pran timoun yo, li separe yo, li bay Leya pal' yo, li bay Rachel pal' yo, li bay de sévant yo pa yo.
Then Jacob, lifting up his eyes, saw Esau coming with his four hundred men. So he made a division of the children between Leah and Rachel and the two women-servants.
avopréyag 8¢ 1aKkop £1dev Kal idod Noav 6 ddehpog avTOD EpYONEVOS KAl TETPUKOGLOL dVpEg net' adTod Kai Emdieihey wKkop Té Tardia £l Aeway kol poynh kol Tég 00 mardiokag
Li mete de sévant yo devan nét ak pitit yo, Leya ak pitit li yo nan mitan, Rachel ak Jozef deye net.

He put the servants and their children in front, Leah and her children after them, and Rachel and Joseph at the back.

Kol £moinoev Tag 000 TdioKas Kol TOVG VIOV 0VTAV £V IPATOLS KOl ALV KOl TO wowdio avTiS 0micm Kol payni Kol twong £6Y0Tovg

Li menm, li pran mache devan yo tout. Li bese tet li jouk ate pandan sét fwa, jouk li rive toupre Ezaou, fre li a.

And he himself, going before them, went down on his face to the earth seven times till he came near his brother.

avT0G 02 TPoiABev Enmpochey aOTAOV KOl TPposekHVI oY £l TNV Yijv EnTaKig £mg ToD £yyicor ToD dder@od avTod

Ezaou menm Kouri al kontre 1', li pase bra 1' nan kou I', li bat do I', li bo li. Epi yo tout de yo pran Kriye.

Then Esau came running up to him, and folding him in his arms, gave him a kiss: and the two of them were overcome with weeping.

KOl TPOGEIPUNEY NGOV EIG CUVAVTINGLY AUTO Kol TEPAAPDOV a0TOV £QiANoEV Kol Tpooimesey EML TOV TPAYNIOV 00TOD Kol EKAavoay apedTepoL

q Le Ezaou voye je I' gade, li wé medam yo ak timoun yo. Li di: -Ki moun sa yo ki ave ou la a? Jakob reponn li: -tout se pitit Seye a bay neg pa ou la.

Then Esau, lifting up his eyes, saw the women and the children, and said, Who are these with you? And he said, The children whom God in his mercy has given to your servant.
Kol avapréyog £10ev TG yovoikag Kol T& mondio kol gimev Ti TadTd 6ol £oTiv 6 82 einey 1o Taadia oig NAénoey 6 O£dg TOV TAIdE Gov

Le sa a, sevant yo pwoche ak timoun yo, yo bese tét yo jouk ate devan Ezaou.

Then the servants and their children came near, and went down on their faces.

KOl TPoonyyieay ai Tadickal Kol T TEKve aVTAV Kol TPOcEKOVIIGaV

Apre sa, Leya pwoche ak timoun pal' yo, yo bese tét yo tout devan li. Andénye net, Jozef ak Rachel pwoche, yo bese tét yo tout devan li.

And Leah came near with her children, and then Joseph and Rachel, and they did the same.

KOl TPOGHYYIGEV AEL0 KOL T TEKVO 0OTI|G KOL TPOGEKVVIIGAV KUL PETA TADTO TPOGNYYLIOEY PUYNA KOL LOGNQ KUl TPOGEKOVIIGAV

Ezaou mande 1': -Moun mwen kontre pi devan an, poukisa ou te voye yo? Jakob reponn li: -Se pou m' te ka fé ke ou kontan.

And he said, What were all those herds which I saw on the way? And Jacob said, They were an offering so that I might have grace in my lord's eyes.
Kol ginev Ti T0DTE 60l E6TWV THGUL 0l TapepPolol adTuL Uig amfvinkae 6 82 einev iva £bpn 6 Toig Gov YApLY EvavTiov Gov Khple

Ezaou di I': -Fre mwen, mwen gen tout sa m' bezwen. Ou met kenbe tou sa ou genyen pou ou.

But Esau said, I have enough; keep what is yours, my brother, for yourself.

ginev 82 Noov £6TIv potL ToAMG GdEApE F6T0 GoL TH Gd
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Jakob reponn li: -Non. Si ou kontan weé m' tout bon, tanpri, asepte kado m'ap ba ou yo. Paske, ¢ mwen kontre ou, se tankou si m' te we figi Bondye. Gade jan ou resevwa m' byen.
And Jacob said, Not so; but if I have grace in your eyes, take them as a sign of my love, for I have seen your face as one may see the face of God, and you have been pleased with me.
gimev 82 WKOP i OpnKa yapy Evavtiov 6ov dEEaL Td SDPa S THV EPAV YEPDY EVEKEV TOVTOV €160V TO TPOGOTOV G0V GG v TIG id01 TPéc®TOV B20T Kol £Vd0KNGEIG HE

Tanpri, asepte kado m'ap ba ou yo, paske Bondye te beni m' anpil. Mwen pa manke anyen. Jakob fose Ezaou sitelman, bout pou bout, Ezaou asepte.

Take my offering then, with my blessing; for God has been very good to me and I have enough: so at his strong request, he took it.

Aape Tag gvhoyiag pov g fveyka oot 6L AENGEY pe 6 0£0g Kai E6TIv pot mavta Kol éfracato avTév Kai Erafev

Li di: -Bon. Ann pati. Ann ale. M'ap pran devan ou.

And he said, Let us go on our journey together, and I will go in front.

Kol £imey anapavreg mopevodpeda in' cvOeioy

Men Jakob reponn li: -Mét mwen, ou konnen jan timoun yo feb. Epi, fok mwen pa bliye fenmel mouton ak manman bef yo ki nouris. Si m' fé yo mache twop yon sel jou, se kont pou yo tout mouri.
But Jacob said, My lord may see that the children are only small, and there are young ones in my flocks and herds: one day's over-driving will be the destruction of all the flock.
gimev 82 aOT® 6 KOUPLOG OV YIVAOGKEL HTL Td TaLdia GmardTEpa Kol T8 TPpoPuTe KAl ai Bocg Aoxedovton ' Epé £av oDV KATUSIOE® aOTOVG uépoy pioy dmoBavoivron TavTa Td KTV
Tanpri, mét mwen, ou mét pran devan nég pa ou la, mwen menm m'ap vin deye ti pa ti pa, jan bét yo ak timoun yo ka mache, jouk m'a rive lakay ou nan peyi Seyi.

Do you, my lord, go on before your servant; I will come on slowly, at the rate at which the cattle and the children are able to go, till I come to my lord at Seir.

TPoehET® 6 KUPLOG nov EnmpocOey 10D TOLO6G £Y0 ¢ Voo &V Ti| 60D KUTH GYOM|Y Ti|S TOPEVOEMG THS £vavTiov Pov Kul KaTd T6da TOV Tadapinv £mg Tod pe A0V Tpog TOV KHPLOV pov &ig onu
p

Ezaou di I': -Bon. m'a Kkite kék moun nan moun pa m' yo ave ou? Jakob reponn: -Se pa nesese. Yon s¢l bagay mwen mande, se pou met mwen bliye tout bagay.

And Esau said, Then keep some of my men with you. And he said, What need is there for that, if my lord is pleased with me?

ginev 82 Noov Kateheiyo petd 6od and Tod Aaod Tod pet' £pod 6 82 simev iva Ti ToTTO ikaVOV HTL EDPOV YAPLY EvavTiov Gov KOpLE

q Menm jou a, Ezaou pati tounen nan peyi Seyi.

So Esau, turning back that day, went on his way to Seir.

anéotpeyev 8¢ noav &v Ti Nuépa ékeivy ig TV 0860V 0TOD £ig oNLp

Jakob menm pati pou Soukot. Le li rive la, li bati yon kay pou li ak yon pak pou bét li yo. Se sak fé yo rele kote sa a Soukot.

And Jacob went on to Succoth, where he made a house for himself and put up tents for his cattle: for this reason the place was named Succoth.

Kol loKop araipel i oknvas Kol émoineey £00T® £kel 0iKiog KOl TOIg KTIVESLY aVTOD £m0INGEV OKNVAG Ol TODTO £kdAesey TO Hvopa TOD TOTOV EKEIVOL oKV

Leé Jakob tounen soti Mezopotami, li rive anbyen lavil Sichém, nan peyi Kanaran. Li moute tant li sou moso teé ki anfas lavil la.

So Jacob came safely from Paddan-aram to the town of Shechem in the land of Canaan, and put up his tents near the town.

Kol A0V UK®P £ig cuAnp TOIWY GIKIPOV T 6TV & Tij xavaay 6Te NAOey &K Tiig pecomotapiog ovpiag Kol Tapevifodev Katd TPooOTOV Tiig TOLEMG

Li achte moso te kote li te moute tant li a pou san (100) pyés lajan nan men pitit Amo yo. Se Amo sa a ki te papa Sichem.

And for a hundred bits of money he got from the children of Hamor, the builder of Shechem, the field in which he had put up his tents.

KOl £KTHOOTO TV PEPida ToD dypod ob EoTNoEY EKET THY GKNVIY ADTOD TUPH EPROP TOTPOS CUYER EKUTOV AUVAY

Jakob bati yon lotel la tou. Li rele 1I': Bondye se Bondye Izrayel la.

And there he put up an altar, naming it El, the God of Israel.

Kol £oTnosey $kel QuoraeTiiplov Kol émekariécato Tov 0oV wopani

[ Dena, pitit fi Leya te fé pou Jakob la, te soti al rann medam peyi a vizit.

Now Dinah, the daughter whom Leah had by Jacob, went out to see the women of that country.

EENAOEY 8¢ dva 1) BuydTnp Aerog ijv ETekey TO WKOP KoTopadeiv Tag OuyoTipag TOV Eyyopinv

Le sa a, Sichém, pitit Amo, moun Evi a, te chéf nan kanton an. Lé li wé Dena, li mete men sou li, li fée kadejak sou li.

And when Shechem, the son of Hamor the Hivite who was the chief of that land, saw her, he took her by force and had connection with her.
Kol £10ev av Ty ovyep 6 vidg eppop 6 yoppaiog 6 dpyov Tiig Yiig Kol AaPdy avTiv ékoyun0n pet' ovTic Kol tonsivoosy adTiRY

Men Sichém te tonbe damou pou Dena, pitit fi Jakob la. Li te pale dous ak tifi a, paske li te renmen 1'.

Then his heart went out in love to Dinah, the daughter of Jacob, and he said comforting words to her.

Kol TPpocéoyev Ti| yuyi] dwveg Tiig 0uyatpos lukmp kol yanncsy Ty mapBivov kai EAaAnoey KaTd TV dtavoray Tijg TapOévov avTi
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Sichéem di Amo, papal': -Al mande pou fi sa a pou mwen.

And Shechem said to Hamor, his father, Get me this girl for my wife.

gimev 8¢ ouyEN TPOG EPPOP TOV TaTEPE aDTOD Aéy@v AaPé pot Thy Tardickny TodTY £ig yovaika

Jakob vin konnen Sichém te fé kadejak sou Dena, pitit fi li a. Men, paske pitit gason I' yo te nan savann ak bét yo, li pa di anyen jouk lé yo tounen.

Now Jacob had word of what Shechem had done to his daughter; but his sons were in the fields with the cattle, and Jacob said nothing till they came.

wKop 82 fjkovoey 611 Epiavey 6 vViog eppmp dwvay THY BvyaTépa adTOD 0i 52 viol avTOD fouv PETH THV KTNVAY aVTOD £V TG TEdim TOpEoIOTNOEY 32 1UKOP EmG TOD EMOETY 0VTOVG
9l Amo, papa Sichém, ale bo kot Jakob pou fé yon pale sou sa ave I'.

Then Hamor, the father of Shechem, came out to have a talk with Jacob.

£ENAOEY 8¢ eppop 6 TATI|P GVYEN TPOS LWWKMP Lorijoar aOT®

Le sa a, pitit gason Jakob yo t'ap tounen soti nan savann. Leé yo pran nouvel la, yo te move, yo te fache anpil, paske Sichém te fé¢ yon bagay grav: li te avili moun Izrayel yo le ' te fe kadejak sou pitit
fi Jakob la. Bagay konsa pa t' dwe fet.

Now the sons of Jacob came in from the fields when they had news of it, and they were wounded and very angry because of the shame he had done in Israel by having connection with Jacob's
daughter; and they said, Such a thing is not to be done.

0i 82 viol lakmP NABov &k ToD TEdiov Mg 82 fjKovoay KaTevHYONGAY 0L HVIpEg KAl AvTNPOV NV aDTOIG 6P6dpa 6TL Goynpov émoincey &v I6panh KoyunOeig petd Tiig OuyaTpdg WKOP Kai ovy oPTOg EoTon
Amo di yo konsa: -Pitit gason m' lan, Sichém, fin fou pou fi nou an. Tanpri, kite li marye ave I'.

But Hamor said to them, Shechem, my son, is full of desire for your daughter: will you then give her to him for a wife?

Kol EA@Anoey eppop avToig Aéymv cuyep 6 vidg pov mposilato Ti YR TV Ovyatépa Dp@GY 6T 0VV AVTHY AVTH YUVAIKA

Ann pase kontra yonn ak 10t pou nou zanmi. n'a ban nou nan pitit fi nou yo pou madanm pitit gason nou yo. n'a pran nan pitit fi nou yo pou madanm pitit gason nou yo.

And let our two peoples be joined together; give your daughters to us, and take our daughters for yourselves.

emyapPpevoacOs Nuiv 1ag Ouyatépag U@y d6TE NUIV Kai T OvyoTépas NudOV AaPete Tois vioig LudV

Konsa n'a rete ansanm ak nou nan peyi a. n'a rete kote nou vle, n'a fé komes jan nou vle, n'a achte té nou vle.

Go on living with us, and the country will be open to you; do trade and get property there.

KOl £v NIV KOTOWKEITE Kod 1] 7] 100V Thatelo EvavTiov VU@V KOTOIKEITE Kl Epmopevects ¢’ avTiic Kol éykT6ac0s év avTi|

Apre sa, Sichém di papa ak fré Dena yo: -Fé m' fave sa a, tanpri. m'a ban nou tout sa nou vle.

And Shechem said to her father and her brothers, If you will give ear to my request, whatever you say I will give to you.

gimev 82 ouyep TPOG TOV TATEPE, AVTHIG KoL TPOG TOVG dehpovg 0TS ebpoLuL xapLy Evavtiov DpGY Kol & 2av einnte ddoopey

Di m' kisa pou m' fé nou kado. Nou mét mande m' nenpot ki gwo pri pou maryaj la. M'ap ban nou tout sa n'a mande m'. Men, se pou nou dako. Kite m' marye ak fi a.

However great you make the bride-price and payment, I will give it; only let me have the girl for my wife.

TANOOVaTE TV QEPVIV 6POIPa Kol dDGM KaBOTL dv £innTé pol Kol dMGETE pot Ty Toide TadTNV i Yovoike

Men pitit gason Jakob yo bay Sichém ak Amo, papa li, yon repons pou woule yo. Paske Sichém te avili se yo a, yo t'ap pare yon move kou pou yo.

But the sons of Jacob gave a false answer to Shechem and Hamor his father, because of what had been done to Dinah their sister.

anekpiOnocav 8¢ oi viol WKOP TA cvyep Kol ppep TA TETPL CHTOD PETA 60L0V KUl ELaAN AV 0DTOTS 6TL Epiavay dvav THV AdEAPNV aVTAV

Yo di yo: -Nou pa ka Kite sé nou an marye ak yon nonm Ki pa sikonsi. Se va yon avilisman pou nou.

And they said, It is not possible for us to give our sister to one who is without circumcision, for that would be a cause of shame to us:

Kol glmay avTolg supemy Kol Aevl oi 6dehgol divag viol 82 Lelag oV duvnoopcdo Torijoar TO Pijpe TodTo doTvar THY GdeAeNV NUAV avOpdT® de el dxpoPvcTiay E6TLv Yap dverdog Hpiv
N'ap dako nan yon s¢l kondisyon. Se pou nou vin menm jan ak nou, se pou tout gason nan kanton an sikonsi tankou nou.

But on this condition only will we come to an agreement with you: if every male among you becomes like us and undergoes circumcision;

£V ToUTO O0po1wOneopeda DUV Kol KaTowkoopey £v UiV £av Yéviio0e (g pelg Kai Dpelg év 1@ meprTunOfivar Du@v v dpoevikév

Le sa a ato, n'a Kite sé nou an marye ave ou. Nou menm tout n'a ka marye ak pitit fi ou yo. n'a rete nan peyi a ansanm ansanm, n'a tounen yon sel pep.

Then we will give our daughters to you and take your daughters to us and go on living with you as one people.

Kol ddoopev Tag Ouyatépag u@v HPIV Kol ard Tdv Ouyatépov Dpdv Anpyopeda Npiv yovoikeg kol oikioopey wap' Hpiv kol Eéoopeda dg yévog v
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Men, si nou pa dako ak kondisyon sa a, si nou pa vle pou yo sikonsi nou, n'ap pran sé nou an, epi nou pral fé wout nou.

But if you will not undergo circumcision as we say, then we will take our daughter and go.

£av 8¢ 1| eicakoVonTe U@V 100 Teprrépvesdu Aapovrteg Tag Ouyatépag Nudv anerevodpcdo

9l Amo ak Sichem, pitit gason 1' lan, tonbe dako ak yo pou kondisyon an.

And their words were pleasing to Hamor and his son Shechem.

Kol fipeoav oi Ayor Evavtiov eppop Kai Evavtiov ovyep 1o viod eppmp

Se konsa jenn gason an te prese fé sa yo te mande I' fé a, paske li te renmen pitit fi Jakob la anpil. tout moun kay papa l' te konsidere 1' anpil.

And without loss of time the young man did as they said, because he had delight in Jacob's daughter, and he was the noblest of his father's house.

KOl 00K £Ypovicey 6 veaviokog Tod motjoar TO pijpa ToDT0 EvékerTo Yap Tij OvyaTpl UK®P adTdG 8 NV £VE0EETATOG TAVTMV TAOV £V T@ 0iK® TOD TOTPOS VTOD
Amo ak Sichem, pitit gason 1' lan, al nan potay lavil la, kote tout moun yo te konn reyini, yo pale ak moun peyi a. Yo di yo:

Then Hamor and Shechem, his son, went to the meeting-place of their town, and said to the men of the town,

NABev 82 eppop KAl GVYEN 6 VIDG AVTOD PO THY TOANY Tiig TOLEOS AVTMY KAl ELANGaY TPOG TOVG dvdpag Tig TOAems aVTAOV AéyovTeg

-Mesye sa yo, se pa moun ki vin pou kont. Ann kite yo rete nan peyi a. Ann kite yo feé trafik yo. Peyi a gen kont plas pou yo. Ann marye ak pitit fi yo, ann kite yo marye ak pitit fi nou yo.

It is the desire of these men to be at peace with us; let them then go on living in this country and doing trade here, for the country is wide open before them; let us take their daughters as wives and
let us give them our daughters.

oi vOpmmot ovToL cipnvikoi sicty ped' Hudv oikeitmoay imi TG yijg Kol épmopevicOwcay aOTHY 1| 82 Y| id0V mhatel Evavtiov adT@OV Tig Quyatépog adTdY Anpyopeda fuiv yovaikeg kol Tag Ovyaté
pag NUAY ddoopey aHTOig

Mesye sa yo dako pou yo rete ansanm ak nou, pou nou fé yon s¢l pep. Men yo pase yon kondisyon: se pou tout gason nan mitan nou sikonsi, menm jan yo menm yo sikonsi a.

But these men will make an agreement with us to go on living with us and to become one people, only on the condition that every male among us undergoes circumcision as they have done.
16voV &v ToVT® 6poImBcovTOL HUTV 0i dvOP®TOL TOD KATOIKETY ped' UMY HoTe eivon Lodv Eva &v TG TEPITERVECOUL NUAY TaV APOoEVIKOV KaOY KAl 0dTOL TEPITETUNVTOL

Konsa, tout bét yo, tout byen yo, tout zannimo yo ap vin pou nou yon lé. Se asepte pou n' asepte kondisyon an pou yo ka rete viv ansanm ak nou.

Then will not their cattle and their goods and all their beasts be ours? so let us come to an agreement with them so that they may go on living with us.

KOl T0 KTV 0OTAV Kol TA DAPYovTe o0TAV Kol Td TETPAT0d0 00y ROV £6T0L HOVOV £V TOVTO OPOIMOGPEY 0VTOTS KAl 0IKIjG0VGLY ped’ Nudv

tout moun Ki te reyini bo potay lavil la te tonbe dako ak sa Amo ak Sichem, pitit li a, te di yo. Se konsa yo sikonsi tout gason ki te la bo potay lavil la.

Then all the men of the town gave ear to the words of Hamor and Shechem his son; and every male in the town underwent circumcision.

Kol €i01|KOVGaY EPP®P Kol cvyep ToD viod avtod Tavteg oi Ekmopevopevor TIjV TOANY Tijg TOAEWS AVTAV Kol TEPLETENOVTO TNV odpKa Tijg dkpoPuotiog aOTAV Tdg dponv

9 Twa jou apre, mesye yo t'ap soufri ak sikonsizyon an toujou l¢ de nan pitit gason Jakob yo, Simeyon ak Levi, fré menm manman ak Dena yo, pran nepe yo, yo antre nan lavil la san pesonn pa
sispek anyen, yo touye tout gason yo.

But on the third day after, before the wounds were well, two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brothers, took their swords and came into the town by surprise and put all the males to
death.

éyéveto 8¢ &v i) Nuépy Tij Tpity 6TE Noav év TG Tove Ehafov oi 310 viol luKk®P cvpEmV Kal hevt o ddehgol divag EkuoTog TV poyapay avTod Kol iciiAdov gig THY TOMY A6QAAGS KOl GTEKTEVOY TTHV
APGEVIKOV

Yo touye Amo ak Sicheém, pitit gason ' lan, yo pran Dena, yo fe 1' kite kay Sichém lan, y al fé wout yo ave I'.

And Hamor and his son they put to death with the sword, and they took Dinah from Shechem's house and went away.

TOV TE EPPOP KOL GUYENL TOV VIOV aVTOD GmEKTEWVAY £V 6TOPATL poyaipog Kol EAafov Ty dvav £k ToD oikov ToD cvyep Kol £EijAOov

Lot pitit Jakob yo menm jete ko yo sou kadav yo, yo piye lavil la byen piye, paske moun lavil la te avili se yo a.

And the sons of Jacob came on them when they were wounded and made waste the town because of what had been done to their sister;

oi 82 viol kP cicijAbov &l Todg TpovpATiES KOl dujpracay THY oMY &v | Epiavay Stvav THY adedei|y adTdV

Apre sa, yo pran tout bet, tout bef, tout bourik ak tout sa ki te nan lavil la ak nan jaden yo.

They took their flocks and their herds and their asses and everything in their town and in their fields,

Kol T8 TpéPoTa aOT@MY Kol ToVg foug adT@OV Kal ToVG Hvoug VTGV o TE NV év Tf moAeL Kal doa v &v T® nedim EhaPov

Yo pran tout richés ak tout sa ki te nan kay mesye yo pote ale, yo fé tout pitit yo ak tout medam yo prizonye.

And all their wealth and all their little ones and their wives; everything in their houses they took and made them waste.

KOl TAVTO T COPATO, 0DTAY KOl TAGEY TV GTOCKEVTY aOT@OV KOl TUG YOVaiKag adTAY fyneldTevoay Kol dujproacay oo T v &v Ti ToLEL Kol foa NV év Toig oikioig
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Apre sa, Jakob rele Simeyon ak Levi, li di yo: -Gade nan ki traka nou mete m'. Koulye a, moun ki rete nan peyi a, moun Kanaran yo ak moun Perezi yo, pral rayi m'. Mwen pa gen anpil moun. Si yo
mete ansanm sou do mwen pou atake m', y'ap touye m' ansanm ak tout moun lakay mwen.

And Jacob said to Simeon and Levi, You have made trouble for me and given me a bad name among the people of this country, among the Canaanites and the Perizzites: and because we are small
in number they will come together against me and make war on me; and it will be the end of me and all my people.

£imev 82 WUK®P CVPEOV KAl AEVL ONTOV IE TEMOM|KATE DOTE TOVIPOV JIE EIVAL TEGLY TOTG KUTOWKODGLY TV YRV £V TE Tolg yavavaiols kai Toic pepelaiolg £yd 82 6AyooToc sipt v apOud kol cuvaydév
TEg ' £pE GUYKOWOLGIV e Kol EKTpIPricopar £Y6 Kal 6 0lk6G pov

Men Simeyon ak Levi reponn: -Ato, se pou nou te Kite yo trete sé nou an tankou nenpot jennes!

But they said, Were we to let him make use of our sister as a loose woman?

oi 82 elmov @l)' Gogl Topvy yP1ic@VTOL TH AdeLQT] UGV

q Bondye di Jakob: -Leve non, moute al Betel, epi rete la. Bati yon lotel 1a pou Bondye ki te paret devan ou lan, lé ou t'ap kouri pou Ezaou, fre ou la.

And God said to Jacob, Go up now to Beth-el and make your living-place there: and put up an altar there to the God who came to you when you were in flight from your brother Esau.

gimev 82 6 020G TPOG LUKOP GvacTig avapno gig Tov Témov Pardnh Kol oikel ékel kol moincov ékel BuoLacTiplov T Be® TG 6QOEVTL 6oL £V T@® Gm0dIPACKELY 6E GO TPOGAOTOV NGaV TOD (AdeLPOD GOV
Se konsa Jakob rele fanmi I' yo ansanm ak tout 16t moun ki ave 1' yo. li di yo: -Pran tout lot bondye etranje n'ap sévi yo, voye yo jete. Mete nou nan kondisyon pou sévi Bondye. Mete rad nét sou nou.
Then Jacob said to all his people, Put away the strange gods which are among you, and make yourselves clean, and put on a change of clothing:

ginev 82 WKOP TG 0ike aVTOT Kol TEcIY Tolg pet’ avTod dpate Tovg B20dg TOVG GALOTPioVG TOVG ned' HU@MY £k nécov VU@V Kol Kudupicasds Kol dALGENTE TOG 6TOMAG DUAV

Nou pral kite kote nou ye a, nou pral Betel, kote mwen pral bati yon lotel pou Bondye Ki te reponn lapriyé m' 1¢ m' te anba tray la, pou Bondye ki te la avék mwen kote m' pase nan vwayaj mwen te
fe a.

And let us go up to Beth-el: and there I will make an altar to God, who gave me an answer in the day of my trouble, and was with me wherever I went.

Kol avaoTavreg avapdpey gig fardnd kai momjoopey £kel QuorocTiplov T@ 0ed T® émakovoavti pot &v uépy OAyemg 8¢ v pet’ £pod kai diécmatv pe &v Tij 63 7 EmopedOny

Se konsa yo renmeét Jakob tout bondye etranje yo te gen nan men yo ansanm ak tout zanno yo te gen nan zorey yo. Jakob antere tout sa anba pye bwadchenn ki te toupre lavil Sichém lan.

Then they gave to Jacob all the strange gods which they had, and the rings which were in their ears; and Jacob put them away under the holy tree at Shechem.

Kl 30Ky 1@ 1Ko Todg 0£00g ToVG dALoTpiovg of fjoav &v Toig yEpoiv aOTMY Kol T8 vATIN TU &V TOIG MLV aVTHY Kol KATEKPLYEY aOTH 1oKOP D0 TV TEPEUMYOOY TV £V GIKIIOIG KOl ArT®dArecey od
Ti Ewg Tijg e1pepov Npipag

Apre sa, yo pati. tout moun ki te rete nan zon lan te vin pe Bondye anpil. Yo yonn pa leve al rapouswiv pitit Jakob yo.

So they went on their journey: and the fear of God was on the towns round about, so that they made no attack on the sons of Jacob.

Kol £Efjpev 1opan £k ciKip@v Kai £yéveto @OBog 0o mi Thg TOrEIS TOS KUKAM aVT®VY KOl 00 KoTedingay 6micm TGV vidV i6pank

q[ Jakob rive ansanm ak tout moun Ki te ave I' yo lavil Louz, nan peyi Kanaran. Se lavil sa a yo rele Betel tou.

And Jacob came to Luz in the land of Canaan (which is the same as Beth-el), he and all his people.

NABev 82 1akmP cig hovlo 1j oTiv &v Yij yovaay §f 6Ty Perdnh 00TOg KAl wdg 6 hadg dg Qv pet’ 0vTod

Li bati yon lotel la, li rele kote a Betel, paske se la Bondye te parét devan li 1¢ li t'ap kouri pou fre 1' la.

And there he made an altar, naming the place El-beth-el: because it was there he had the vision of God when he was in flight from his brother.

Kol @Kodopuneey £kel OuolaoTiprov Kai £Kdieosy 10 dvopo 10D TOmov Bardnk EKEL Yap Emepavn avTd 6 0£0G £v TA AT0ddPACKELY GVTOV UTO TPOGATOV 16OV TOV AdELPOD AVTOD

Le sa a, Debora, bon Rebeka a, mouri. Yo antere 1' pi ba Betel, anba pye bwadchenn lan. Se konsa yo rele pye bwadchenn lan: chenn dlo nan je a.

And Deborah, the servant who had taken care of Rebekah from her birth, came to her end, and was put to rest near Beth-el, under the holy tree: and they gave it the name of Allon-bacuth.

ané@avev 8¢ defPopa 1| TPoPOS pePfekkos KaTAOTEPOV BarOni V7o TNV Baravov Kai Ekdrecey LoKMP TO dvopa avTiig Pdlavog TévOoug

Le Jakob te tounen soti Mezopotami, Bondye paréet anko devan li, li beni li.

Now when Jacob was on his way from Paddan-aram, God came to him again and, blessing him, said,

AP0 62 6 0£0¢ 1uKOP ETL év hovla dTe mopeyéveTo ¢k pecomoTapiag Tijg cupiag Kal NUAGYNGEY AOTOV 6 BE6g

Bondye di I' konsa: -Yo rele ou Jakob pa sa? Men, yo p'ap rele ou Jakob anko, y'a rele ou Izrayel. Depi lé sa a, se Izrayel yo rele 1' vre.

Jacob is your name, but it will be so no longer; from now your name will be Israel; so he was named Israel.

Kol gimev avT@d 6 026G TO Hvopd 6ov LWK®P 0V KANOceTaL £T1 LaK®P GAL' 1epank E6TaL TO GVopd Gov

Bondye di I' anko: -Se mwen menm Bondye ki gen tout pouvwa a. W'ap gen anpil pitit ak pitit pitit. Gen ladan yo k'ap wa. W'ap si telman gen anpil pitit pitit, y'a tounen yon kantite nasyon.

And God said to him, I am God, the Ruler of all: be fertile, and have increase; a nation, truly a group of nations, will come from you, and kings will be your offspring;

gimev 82 aOT® 6 026G £y(d 6 B£6C 60V BHEAVOL Kal TANOVVOV £0v Kol cuvaymyal £0vdy Ecovtar £k 60D Kal Pucideic £k Tiig 669Vog cov E&cheboovTal

Genesis Chapter 35 Creole BBE LXX Page 78 of 2337



12

13

14

15

16

17

18

19

20

22

23

24

25

26

Peyi mwen te bay Abraram ak Izarak la, m'ap ba ou li tou. Apre sa, m'ap bay pitit pitit ou yo li.

And the land which I gave to Abraham and Isaac, I will give to you; and to your seed after you I will give the land.

Kol TV YRV fjy 6é60ka afpaop Kol 1600K 60l 3E3mKA aVTIY 601 £6TUL KOL T 6TEPRATI 60V PHETH 6€ DGO TV ViV TAVTNV

Apre sa, Bondye kite 1' kote li t'ap pale ak li a, li moute nan syel.

Then God went up from him in the place where he had been talking with him.

avépn 8¢ 6 B£dc am' avTOD £k TOD T6TOL 0 ELGANGEY PET' AVTOD

Jakob pran yon gwo woch, li plante 1' pou I' make kote Bondye te pale avek li a. Li pran diven, li wouze woch la, apre sa li vide lwil sou li.

And Jacob put up a pillar in the place where he had been talking with God, and put a drink offering on it, and oil.

Kol £6TNoEY WUKOP oTHANY £V T® TOT® @ £Lainosey pet’ avTod oTiAny MOivny Kai fomeiosy £n' VTV omovoly Kai éméysey &n' VTV ELonov

Li rele kote Bondye te pale ave I' 1a Betel.

And he gave to the place where God had been talking with him, the name of Beth-el.

Kol kdAecey LOKOP T0 Gvope Tod T6mov £v @ EhaAncey pet' avTod £kel 6 0s6g Pardn)h

[ Apre sa, yo pati yo kite Betel. Yo pa t' two Iwen rive lavil Efrata l¢ ¢ a te rive pou Rachel akouche. Li t'ap soufri anpil.

So they went on from Beth-el; and while they were still some distance from Ephrath, the pains of birth came on Rachel and she had a hard time.

andpag 02 wkmpP ¢k Pordni Exnéev TV oknviy 00ToD Enékeva ToD THpyov Yadep £yéveto 02 Nvika fiyyioey yoppada eic yiv L0y eppaba ETekev poynl Kol £dV6TOKNGEY &V TG TOKETH
Le doule a te pi réd, fanmchay la dil': -Ou pa bezwen pe. Ou feé yon pitit gason anko.

And when her pain was very great, the woman who was helping her said, Have no fear; for now you will have another son.

£y£veTo 82 &V T® oKANPOS VTV TIKTEW £imev avTH 1| paio Odpoel kai yup 0dTég 60i 6TV Viog

Rachel tapral mouri, li t'ap rann denye souf li I¢ li rele pitit la Bennoni. Men papa a rele I' Benjamen.

And in the hour when her life went from her (for death came to her), she gave the child the name Ben-oni: but his father gave him the name of Benjamin.
£yéveTo 02 &V T@ aPiEvar avTNV TV Yoynv anédvnokev yap ékdresev 10 Hvopa avTod viog 63VVIIG pov 6 8¢ TaTip Ekaresev aOTOV Peviapy

Rachel mouri, yo antere 1' sou wout lavil Efrata. Se lavil sa a yo rele Betleyem lan tou.

So Rachel came to her end and was put to rest on the road to Ephrath (which is Beth-lehem).

ané@avev 0 poynh Kai £Taen év T 000 £ppabda vty oTiv fndieep

Jakob make tonm lan ak yon gwo woch: yo rele I' Moniman tonm Rachel 1a. Woch la la jouk jodi a.

And Jacob put up a pillar on her resting-place; which is named, The Pillar of the resting-place of Rachel, to this day.

Kol £otnoey Wwkof otiny £xl Tod pvnpeiov avtiig adTn £otiv ot)An pvnpeiov paymh £mg Tijg onpepov Nuépag

Antan Jakob t'ap viv nan peyi sa a, Woubenn al kouche ak Bila, yonn nan fanm papa 1' yo. Izrayel vin konn sa, li te fache anpil. Jakob te gen douz pitit gason.
Now while they were living in that country, Reuben had connection with Bilhah, his father's servant-woman: and Israel had news of it.

éyéveto 82 fvika koTdKrNoey 1Iepank &v i il ékeivn émopevOn povfny kal EkoyuOn peta Boihag Tiig TaAlokiic Tod TaTPo aHTOD KAl fiKovsEy IGpank Kol Tovnpov £9avn évavtiov avTod foay 82 oi v

ol lwkop dddcka

Men non pitit Leya te fé pou li yo: Woubenn, premye pitit gason 1' lan, Simeyon, Levi, Jida, Isaka ak Zabilon.
Now Jacob had twelve sons: the sons of Leah: Reuben, Jacob's first son, and Simeon and Levi and Judah and Issachar and Zebulun;
viol &g TPOTOHTOKOG LoKOP povPny cope®v Levt 10V00S Woosayap Sufovimv

Men non pitit Rachel te fé pou li yo: Jozef ak Benjamen.

The sons of Rachel: Joseph and Benjamin;

vioi 8¢ poynk 1woNQ Kai Beviapry

Men non pitit Bila, sevant Rachel la, te fe pou li yo: Dann ak Neftali.
The sons of Bilhah, Rachel's servant: Dan and Naphtali;

vioi 8¢ porhag wordickng paynk dav Kai ve@Oair

Men non pitit Zilpa, sévant Leya a, te fé pou li yo: Gad ak Ase. Se tout pitit gason sa yo Jakob te genyen antan li te nan peyi Mezopotami.

The sons of Zilpah, Leah's servant: Gad and Asher; these are the sons whom Jacob had in Paddan-aram.
vioi 82 Lehpag mardiokng Aelag Yud Kal aonp ovTol viol ko ol £yévovto adT@ £v pecomotapiq Tig cupiag
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Jakob al we papa 1' Izarak, nan Manmre (yo rele kote sa a Kija aba tou, ou anko Ebwon). Se la Abraram ak Izarak te pase tout lavi yo.

And Jacob came to his father Isaac at Mamre, at Kiriath-arba, that is, Hebron, where Abraham and Isaac had been living.

NABev 82 1aK®P TPOG 160.0K TOV TATEPE AVTOD £ig papPpn gig oIy ToD TEdiov abTy £0Tiv LEPPOV &V Yi] yavaay 0D TAPOKNGEY UPpuop Kol 1600K
Izarak te gen sankatreven lanne sou tét li

And Isaac was a hundred and eighty years old.

£yévovto 8¢ ai nuépan woaok dg £inoev £t EkoTOV 07501 KOVTA

1 li mouri. Li te fin granmoun, li te we kont jou li l¢ I' al jwenn moun li yo ki te mouri deja. Ezaou ak Jakob, pitit gason 1' yo, antere li.

Then Isaac came to his end and was put to rest with his father's people, an old man after a long life: and Jacob and Esau, his sons, put him in his last resting-place.
KOl $EKMTTOV amédavey Kol TpooeTidn Tpog 10 Yévog avTod mpeofiTepog Kai mpns Nuepdv Kai £0oyav adTov N6y Kol lokof oi viol avTod

9 Men pitit pitit Ezaou yo. Se Ezaou sa a yo te rele Edon.

Now these are the generations of Esau, that is to say, Edom.

abTon 82 ai yevéselg N6av avToG E6TILY £dmp

Ezaou te chwazi fi nan moun peyi Kanaran yo pou madanm. Yonn te rele Ada. Se te pitit fi Elon, yon moun Et. Yon 10t te rele Olibama, pitit fi Ana, ki li menm te pitit fi Zibeyon, yon moun Evi.
Esau's wives were women of Canaan: Adah, the daughter of Elon the Hittite, and Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon the Hivite,
noav 8¢ £hafev yovaikeg £avtd amd TOV Ouyatépov TOV Yovavaiov Ty ada Buyatépa arhov 10D reTTaiov Kol v eMPepa Ovyatépa ava Tod viod oefeymv Tod gvaiov

Li te marye tout ak Basmat, pitit fi Izmayel la, sé Nebajot.

And Basemath, Ishmael's daughter, the sister of Nebaioth.

Kol TV Baceppad Ovyatépa woponk adelony vaforwo

Se Ada ki te fe Elifaz pou Ezaou. Basmat te fé Reouyel,

Adah had a son Eliphaz; and Basemath was the mother of Reuel;
£teKey 68 ada TA Noav TOV EMQOS Kol Bacsppad ETekey TOV payounh

Olibama menm te fé Jeouch, Jalam epi Kore. Se tout pitit sa yo Ezaou te fe antan li te nan peyi Kanaran.

Oholibamah was the mother of Jeush, Jalam, and Korah; these are the sons of Esau, whose birth took place in the land of Canaan.

Kol eEMPepa ETEKEY TOV 120VG KoL TOV 1eyAop KOl TOV KOPE 0DTOL viol neav of £yEvevto aOT@ v Y| yavaoy

Yon jou, Ezaou pran madanm li yo, pitit gason 1' yo, pitit fi li yo, tout moun Ki te lakay li, tout mouton I' yo, tout kabrit li yo ansanm ak tou sa li te genyen nan peyi Kanaran, li pati pou yon lot peyi
byen Iwen Jakob, fré li.

Esau took his wives and his sons and his daughters, and all the people of his house, and his beasts and his cattle and all his goods which he had got together in the land of Canaan, and went into the
land of Seir, away from his brother Jacob.

£hafev 02 noav Tag Yuvaikag avTod Kol ToVg viovg Kol T Buyatépag Kol TavTe Td oOpaTe 10D 0ikov aVTOD KOl TAVTE TO VTAPYOVTE KoL TAVTE TA KTV KOl TavTo 600 £KTIi60TO Kol doa TEPLETOM|G
0To £V Y| yovaay Kol $ropevdn £k yijg yovoay amd TpocATov WKOP ToD 4del@od avTod

Li te fe sa paske te kote li t'ap viv ansanm ak Jakob, fre 1' la, te vin two piti pou yo. Yo te vin gen twop bét, yo pa t' kapab rete ansanm anko menm kote a.
For their wealth was so great that the land was not wide enough for the two of them and all their cattle.

1V Yp adTdY T8 DTAPYOVTO TOAAY TOD OIKETY dpa Kol 0K £3OVaTO 1) Tij Tiig TAPOIKNOEMS VTHY PEPELY DTOVG GTd TOD TA00VG TGOV DTAPYOVTOVY ADTAOV
Se konsa Ezaou, yo rele Edon tou, al rete nan mon Seyi.

So Esau made his living-place in the hill-country of Seir (Esau is Edom).

AKNoev 0L Noav &v TO HpeL NP oAV GVTOS 0TIV EdON

9 Men pitit pitit Ezaou, papa moun Edon yo Ki rete nan mon Seyi a.

And these are the generations of Esau, the father of the Edomites in the hill-country of Seir:

avTon 82 ai yevéseig N60v TaTPog 3o £V T@ Spel onip

Men non pitit gason Ezaou yo: Se te Elifaz, pitit Ada, madanm Ezaou, ak Reouyel, pitit Basmat, madanm Ezaou tou.

These are the names of Esau's sons: Eliphaz, the son of Esau's wife Adah, and Reuel, the son of Esau's wife Basemath.

KOl T00TO T0 OVOROTO TAV VIAYV N6AV EMPOS VIO 0d0G YUVIIKOS 1160V KOl payouvnk viog faceppad yovorkog noav
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Men non pitit gason Elifaz yo: Se te Teman, Oma, Zefo, Gayetan ak Kenaz.

The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, Gatam, and Kenaz.

£yévovto 8¢ viol Ehgag Gopav opap coeap yoop Kai kevel

Elifaz, pitit Ezaou a, te gen yon fanm kay yo te rele Timna. Se li ki manman Amalék. Sa yo se tout pitit pitit gason Ada, madanm Ezaou.

And Eliphaz, the son of Esau, had connection with a woman named Timna, who gave birth to Amalek: all these were the children of Esau's wife Adah.
Oapva 82 v marloxn eM@ag Tod viod Noav Kai ETEKEY TG EMQPAG TOV GUUANK 0VTOL Viol Ad0G YUVALKOG 160V

Men non pitit gason Reouyel yo: Se te Naat, Zerak, Chanma ak Miza. Sa yo se pitit pitit gason Basmat, madanm Ezaou.
And these are the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah: they were the children of Esau's wife Basemath.
ovToL 82 viol payovni vayod {ape cope Kol pole ovTol foav viol faccupad yovarkog neev

Men non pitit gason Olibama, madanm Ezaou, te fé pou li: Jeouch, Jalam ak Kore. Olibama te pitit fi Ana, pitit fi Zibeyon.

And these are the sons of Esau's wife Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon: she was the mother of Jeush, Jalam, and Korah.
ovTol 82 foav viol ehPepag BvyoTpdg ave ToT vViod cefeymY YUVAIKOG NGOV ETEKEY 8E TG NGAV TOV 1E0VG KEL TOV LeYAO| KOl TOV KOpE

Men chef branch fanmi pitit pitit Ezaou yo. Men non tout pitit gason Elifaz, premye pitit gason Ezaou a: Se te Teman, Oma, Zefo, Kenaz,

These were the chiefs among the sons of Esau: the sons of Eliphaz, Esau's first son: Teman, Omar, Zepho, Kenaz,

0DTOL yERéVEG Viol NGO Viol EAPAS TPOTOTOKOV NGAV TYERGY Ouipay HYEROV ORAp TYEROV COQAP TYERMY KeVE,

Kore, Gayetan ak Amalek. Yo tout te chef. Se pitit Elifaz sa yo ki te chéf nan peyi Edon an: Yo tout se pitit pitit Ada yo ye.

Korah, Gatam, Amalek: all these were chiefs in the land of Edom, the offspring of Eliphaz, the seed of Adah.

NYEROY KopE MyERaY YoBop yeR®OV apoink odTol fyepéveg elgag v yij 1Wovpaig odTol viol vdag

Men non pitit gason Reouyel, pitit gason Ezaou a: Se te Naat, Zerak, Chanma ak Miza. Yo tout te chef tou. Se pitit Reouyel sa yo ki te cheéf nan peyi Edon an. Yo tout se pitit pitit Basmat, madanm

Ezaou, yo ye.

And these are the sons of Esau's son Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, Mizzah: these were the chiefs of Reuel in the land of Edom, the children of Esau's wife Basemath.
Kol 0DToL viol payovnk viod NV HyER®OV vayod fyepdv (ape yepdY cops NyeumY pole oOToL fiyepéveg payouni &v yij edop ovTot viol Paceupad yovaikog neav

Men non tout pitit gason Olibama, madan Ezaou: Se te Jeouch, Jalam ak Kore. Yo tout te chef. Se chef sa yo ki te pitit Olibama, madan Ezaou. Olibama te pitit fi Ana.
And these are the sons of Esau's wife Oholibamah: Jeush, Jalam, and Korah: these were the chiefs who came from Esau's wife Oholibamah, daughter of Anah.

0DToL 82 viol eEMPERAS YUVAIKOG NGOV TYEROV 1E0VS TYERAY LEYAO N TYERDY KOPE 0VTOL Tyepdves eMpepag

Se te non tout pitit pitit Ezaou yo sa. Yo te rele Ezaou Edon tou. Se yo ki te chef branch fanmi yo.

These were the sons of Esau (that is, Edom), and these were their chiefs.
00Tl viol oAy Kai 0DTOL NyERdvES VTGOV 0VTOL gicty Viol edmp

4 Men non tout pitit gason Seyi, moun peyi Ori. Se yo menm ki rete nan peyi a depi lontan. Se Lotan, Chobal, Zibeyon, Ana,
These are the sons of Seir the Horite who were living in that country; Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,

o070l 82 viol onip ToD Yoppaiov TOd KOTOIKOTYTOG THY Yijv LoTay cmPui cefeymv ava

Dichon, Ezé ak Dichan. Se chéf moun peyi Ori yo sa. Yo se pitit gason Seyi nan peyi Edon.

Dishon, Ezer, and Dishan: these are the chiefs of the Horites, offspring of Seir in the land of Edom.

Kl 3160V Kol aoap Kai pLomy o0TotL fyepnoveg Tod yoppaiov Tod viod omip v Tij yij edop
Men non pitit Lotan yo: Se te Ori ak Eman. Timna te sé¢ Lotan.

The children of Lotan were Hori and Hemam; Lotan's sister was Timna.

£Y£vovTo 8¢ viol AoTay YoppL Kol apav aderen) 8¢ hotay Oapve

Men non pitit Chobal yo: Se te Alvan, Manaat, Ebal, Chefo ak Anam.

And these are the children of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam.

00701 82 viol cOPul YWhoV KAl pavayed Kol Yoyl co@ Kol opay

Men non pitit Zibeyon yo: Se te Aja ak Ana. Se Ana sa a ki te jwenn sous dlo cho yo nan deze a, l¢ I' t'ap gade bourik Zibeyon, papa ' yo.

And these are the children of Zibeon: Aiah and Anah; that same Anah who made the discovery of the water-springs in the waste land, when he was looking after the asses of his father Zibeon.

Kai 00ToL Viol 6EPEYOV diE KAl @Vay 0VTOG 6TV 6 Vg B¢ eDPeV TOV oy &V TH| Epiu 6Te Evepey Ta Dmoliyia oepeywy Tod TaTPOS 0HTOD
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Men non pitit Ana yo: Se te Dichon, yon gason ak Olibama, yon fi.
And these are the children of Anah: Dishon and Oholibamah his daughter.
0070l 82 viol ava dnomv kel eMPepo OvyaTnp ava

Men non pitit gason Dichon yo: Se te Emdan, Echban, Jitran ak Keran.
These are the children of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Keran.
0070l 82 viol dncwy apeda kal oofav Kai 1E0pav Kal yuppav

Men non pitit gason Ezé yo: Se te Bilan, Zavan ak Akan.

These are the children of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan.

0070l 82 viol ucap Puraay Kol (OVKAN KO LOVKEN KUL 0VKOY

Men non pitit gason Dichan yo: Ouz ak Aran.

These are the children of Dishan: Uz and Aran.

ovTo1 82 viol prowy m¢ Kal apap

Men non chéf moun peyi Ori yo: Se te Lotan, Chobal, Zibeyon, Ana,

These were the Horite chiefs: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah,

0DTOL TYENOVEG YOPPL YERGOV LTV TYERGY COPUA iyeR®OV cefeymY fyendV ava,

Dichon, Eze, Dichan. Se te tout chéf moun Ori yo sa. Se yo ki te chéf branch fanmi moun Ori yo nan peyi Seyi.
Dishon, Ezer, and Dishan. Such were the Horite chiefs in their order in the land of Seir.

NYEROY INoOV NYERGY acap NYERGY PLOOV 0DTOL YEROVES YOPPL &V TOig fyEpovialg adTdY &v ¥ij edmp

4 Men wa ki te gouvenen peyi Edon an, anvan te gen ankenn wa pou gouvénen pep Izrayel la.

And these are the kings who were ruling in the land of Edom before there was any king over the children of Israel.

Kol 00TOL 01 Baciieic oi facthievoavteg év £dop mpd 10D Pactiedoar factiéa év iopani

Bela, gason Beyo a, t'ap gouvenen peyi Edon. Yo te rele lavil kote li te rete a Denaba.

Bela, son of Beor, was king in Edom, and the name of his chief town was Dinhabah.

Kol éBacilevoey &v edop Barak vidg ToD Pewp Kai Hvopa Ti) TOAEL aVTOD devvafa

Leé Bela mouri, se Jobab, gason Zerak la, moun lavil Bozra, ki te gouvénen nan plas li.

At his death, Jobab, son of Zerah of Bozrah, became king in his place.

ané@avev 0¢ Polok kol éfacirevoey avt' avtod 1P viog Cupa ¢k Pocoppag

Le Jobab mouri, se Oucham, moun peyi Teman, ki te gouveénen nan plas li.

And at the death of Jobab, Husham, from the country of the Temanites, became king in his place.
ané@avev 08 wwPaf kai éPaciieveey avt' avTod acop £K TG YiiS Oupavov

Lé Oucham mouri, se Adad, pitit gason Bedad la, ki te gouvénen nan plas li. Se Adad sa a ki te bat moun peyi Madyan yo nan plenn Moab la. Yo te rele lavil kote li te rete a Avit.
And at the death of Husham, Hadad, son of Bedad, who overcame the Midianites in the field of Moab, became king; his chief town was named Avith.
ané@avev 0¢ aoop kol ¢faciieveey avt' avTod 0dad vViog Pupad 6 EKKOYas padiap v T@ medio poaf kai dvopa i wéAier avTOD YO0

Leé Adad mouri, se Samla, moun Masreka, ki te gouvénen nan plas li.
And at the death of Hadad, Samlah of Masrekah became king.
ané0avev 0 0d0d Kal Efacilevoey avt' adToD COPNILY £K LOCEKKOG

Leé Samla mouri, se Sayil, moun lavil Reyobot bo gwo larivye Lefrat la, ki te gouvénen nan plas li.
And at the death of Samlah, Shaul of Rehoboth by the River became king in his place.

ané@avev 0¢ copadra kol Efacirevoey avt' a0Tod 600V £K poPmO Tiig TUPd TOTAROY

Le Sayil mouri, se Baalanan, pitit gason Akbo a, ki te gouvénen nan plas li.

And at the death of Shaul, Baal-hanan, son of Achbor, became king.

ané@avev 0¢ coovA Kai Efaciievoey avt' avTod Paragvvav viog ayofop
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Le Baalanan, pitit gason Akbo a, mouri, se Ada ki te gouvénen nan plas li. Yo te rele lavil kote li te rete a Paou. Madanm li te rele Metabel. Se te pitit fi Matred ki poutet pa I' te pitit fi Mezarab.
And at the death of Baal-hanan, Hadar became king in his place; his chief town was named Pau, and his wife's name was Mehetabel; she was the daughter of Matred, the daughter of Me-zahab.
ané@avev 8¢ Palasvvov viog oxopfwp kai éfaciieveey avt' avTod apad viog Papad kai dvopa Ti TOLeL 0OTOD Poymp dvopa 8¢ Ti) Yovarki avTod portefenk Ovydtnp potpoud viod porloop

Men lis non tout pitit Ezaou yo ki te chef ansanm ak non branch fanmi yo ak non kote yo te rete: Timna, Alva, Jetet,

These are the names of the chiefs of Esau in the order of their families and their places: Timna, Alvah, Jetheth,

TOVTA TO OVOpOTE TOV YEROVOV 60V £V TUIG QUAUIS OVTAV KATA TOTOV aUTAV £V TUIS YOPULS 0VTOV KoL £V TOTG £0vESLY aOTAV NYER®OV Oapva NYEROV YOO 1YER®OV 1€0Ep

Olibama, Ela, Penon,

Oholibamah, Elah, Pinon,

NYEROV eEMPepag NYEROY NAOS NYERAOV QLVOV

Kenaz, Teman, Mibza,

Kenaz, Teman, Mibzar,

nyepdv kevel Nyepav Bopay yepov polop

Magdiyel, Iram. Se non chef Edon yo sa ansanm ak non kote yo te rete nan peyi a. Se Ezaou ki papa yo tout nan peyi Edon.

Magdiel, Iram; these are the Edomite chiefs, in their places in their heritage; this is Esau, the father of the Edomites.

Myepudy peyedmh yepodv (ogoip odTol fyepéveg edop év Toig Katokodounuévalg £v i v Tiig K60 aOT@Y 00T0G N60L TATHP Edmp

4 Men Jakob rete rete I' nan peyi Kanaran kote papa ' te pase tout lavi I'.

Now Jacob was living in the land where his father had made a place for himself, in the land of Canaan.

KATOKEL 82 LaKkoP &v Ti 7ij 00 TapdKNoEy 6 TaTHP AVTOD £V Y| JaAvUOY

Men istwa fanmi Jakob la. Jozef te yon jenn gason disétan. Li t'ap gade mouton ak kabrit ansanm ak fre ' yo, pitit gason Bila ak Zilpa, fanm kay papa l' yo. Li te konn rapote bay papa l' tout vye
bagay yo t'ap fe.

These are the generations of Jacob: Joseph, a boy seventeen years old, was looking after the flock, together with his brothers, the sons of Bilhah and Zilpah, his father's wives; and Joseph gave their
father a bad account of them.

adTaL 82 ai YEVEGEIS LUKOP 1ooN @ déKa EMTd ETAOV 1V TOWPAIVOVY PETH TOV AOEAPDY avTOD T8 TPOPuTA OV VEOG PETH TV VIBY Puriog KoL PETE TV VIV (EAQPUG TOV YUVAUIK®Y TOD TaTPOG 0dTOD Kot
VEYKEV 0 106N Y YoyoV ToVNpOV TPOG Lopank TOV TaTéEPO AVTOV

Izrayel menm te renmen Jozef plis pase tout lot pitit li yo, paske li te fin granmoun lé Jozef te fet. Li fe yon bel varez long ak manch pou li.

Now the love which Israel had for Joseph was greater than his love for all his other children, because he got him when he was an old man: and he had a long coat made for him.

WKOP 82 Yo TOV 10619 Tapd TavTag TOVG Viodg aVTOD HTL VIOG YIjPOVE NV AT Enoinoey 8¢ wHTH YLTdVE ToIKiloV

Le fré 1' yo we jan papa yo te renmen Jozef plis pase yo, yo pran rayil'. Yo pa t' louvri bouch ave I' san yo pa joure I'.

And because his brothers saw that Joseph was dearer to his father than all the others, they were full of hate for him, and would not say a kind word to him.

106vTEG 8¢ 01 AOELPOL aVTOD GTL HVTOV 6 TATIP PLAET EK TAVTOV TAOV VIOV 00VTOD Epicnoov aVTOV KOl 00K £60VAvVTO AAAETV aOT® 0VOEV EipNVIKOY

9 Yon jou, Jozef fé yon rév. Li rakonte 1' bay fre li yo. Sa te fe yo rayi l' pi plis toujou.

Now Joseph had a dream, and he gave his brothers an account of it, which made their hate greater than ever.

Evonviac0gic 6¢ 1won@ Evimviov amyyelhey aVTO TOIG AdELPOIS HVTOD

Li di yo: -Mesye, tande yon rév mwen fe.

And he said to them, Let me give you the story of my dream.

Kai £imev 00Tolg dKovouTE TOD EvumTviov TOHTOV 0D EvumTvidedny

Mwen we nou tout nou te nan jaden, chak moun t'ap mare yon paket zéb. Paket mwen an rete konsa li kanpe tout dwat pou kont li, epi tout paket pa nou yo fé wonn li, yo vin bese tet devan pa m'
lan tankou moun y'ap salwe.

We were in the field, getting the grain stems together, and my grain kept upright, and yours came round and went down on the earth before mine.

AuUNV Npdg deopevey dpaypata &v péc® TM TESI® Kol AvEésTn TO £poV dpaypa Kai dpOdON meproTpa@ivia 68 Ta dpaypate DU®Y TPOGEKHVGAY TO £POV dpaypa

Frel' yo dil': -Anhan! Ou vle di ou pral chef nou, ou pral komande nou! Yo te vin rayi l' pi plis toujou poutet rev li te di yo li fe a.

And his brothers said to him, Are you to be our king? will you have authority over us? And because of his dream and his words, their hate for him became greater than ever.

gimay 8¢ adT® oi adehpoi pi) Pactriedov faciredosig £¢' g ij Kupledmv KuPLEdoEls U@V Kol TPocEBevTo ETL PIGETY aDTOV Evekey TMY Evomviey 00ToD Kal Evekey TGV PRUaTOY 0dTOD
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Apre sa, Jozef fé yon ot rév anko. Li rakonte 1' bay fre li yo. Li di yo: -Mwen fe yon lot rév. Mwen we soléy la, lalen lan ansanm ak onz zetwal ki t'ap bese tét devan mwen.
Then he had another dream, and gave his brothers an account of it, saying, I have had another dream: the sun and the moon and eleven stars gave honour to me.

£10gv 82 &vimviov £T£pov Kol dmyNoaTo avTd TG TATPL aDTOT Kel TOTG Adehgoic adTOD Kai £lmey idoV évumviaoauny évimviov £Tepov Momep 6 fiAog Kai 1| 6eMivn Kai EvOeko AOTEPES TPOGEKDHVOLY pE

Li rakonte rév la bay papa I' ansanm ak fre 1' yo. Men papa a t'ap rale zorey li, li t'ap di 1': -Ki kalite rev w'ap fé konsa a? Koulye a, se pou mwen menm, manman ou ansanm ak onz fré ou yo, pou

nou vin bese tet devan ou?

And he gave word of it to his father and his brothers; but his father protesting said, What sort of a dream is this? am I and your mother and your brothers to go down on our faces to the earth
before you?

Kol émeTipnoey 0dTd 6 TaTip adTod KAl elmey AT Ti TO EVOTVIOY TOTTO D EvuTvideOng dpd ye £106vTeg Ehevooueda £YO T Kal 1| TP GOV Kol o1 AdELYOL 60V TPooKLVijoai GOt &l TNV Yijv
Fre Jozef yo t'ap fé jalouzi, men papa I' t'ap kalkile tout bagay sa yo nan tet li.

And his brothers were full of envy; but his father kept his words in mind.

tihooay 8¢ aVTOV 01 AdEAPOL aOTOD 0 6 TATIP AVTOD JETHPNGEY TO Pijpa

q Fre Jozef yo leve, y ale jouk Sichém ak bann bét papa yo pou fé yo manje.

Now his brothers went to keep watch over their father's flock in Shechem.

énopevOnoav 62 ol adehpol avTod Pookely Td TPéPata TOD TUTPOS CVTAV Eig CLYEN

Izrayel rele Jozef, li di I' konsa: -Fré ou yo mennen bét yo jouk Sichém al manje. Vini non, m'ap voye ou bo kote yo pou mwen. Jozef reponn: -Men mwen wi, papa.

And Israel said to Joseph, Are not your brothers with the flock in Shechem? come, I will send you to them. And he said to him, Here am 1.

Kal £imev 1opomA TPoOg 1o 0V 01 GdEAPOi G0V ToLHAivOVGLY &V GVYEp deTpo amooTEild o8 TPOG AVTOG gimev 82 AVTH 1d0V YD

Izrayel dil' konsa: -Tanpri, ale we kouman fre ou yo ak bét yo ye laba a. Apre sa, tounen vin pote nouvel yo ban mwen. Konsa, se papa 1' menm ki te fe I' pati kite Fon Ebwon an. Lé Jozef rive
Sichém,

And he said to him, Go now, and see if your brothers are well and how the flock is; then come back and give me word. So he sent him out of the valley of Hebron, and he came to Shechem.
gimev 82 aOT® 1oponh TopevOELS id2 &i DyraivovoLy oi adeL@oi cov Kol T8 TPOPUTE KAl AVAYYELLOY oL KOl GTécTEILEY AVTOV K Tiig KOILGIOG TiS xEPpoV Kul TADEY &ig ovyen

li pedi wout li nan savann lan, li kontre ak yon nonm ki mande 1': -Kisa w'ap chache konsa?

And a man saw him wandering in the country, and said to him, What are you looking for?

Kol £Dpev 00TOV dvOpmTog TAAVOUEVOY £V T TEdim pOTNoEY 32 avTOV 6 AvOpwmog Aéywy Ti Intelg

Jozef reponn li: -M'ap chache frée m' yo. Tanpri, di m' ki kote yo mennen bet yo al manje.

And he said, I am looking for my brothers; please give me word of where they are keeping their flock.

6 82 gimev ToVg 4deholg Hov {NTd avéayyelhéy pot Tod foéckovoLy

Nonm lan di I': -Yo te isit la wi, men yo pati deja. Mwen tande yo t'ap di yo pral Dotan. Jozef pati deye fre 1' yo, li jwenn yo Dotan.

And the man said, They have gone away from here, for they said in my hearing, Let us go to Dothan. So Joseph went after them and came up with them at Dothan.

ginev 82 aVT® 6 AvOpoOTog ampKacLy EvTeTOEY fiKovoa Yip avT@Y Aey6vTOV TopLvO®uEY £ig d0OHIN Kal Emopeddn 106N KUTOMGOEY TOV AdeLO®Y aVTOD Kol DPEY 0DTOVG &v dwOdip
Men, anvan Jozef te rive, yo te gen tan we 1' byen Iwen ap vini. Yo fé konplo pou yo touye I'.

But they saw him when he was a long way off, and before he came near them they made a secret design against him to put him to death;

TPOEIOOV 3¢ aOTOV paKp6Oey Tpod Tob Eyyioor aOTOV TPOG AVTOVS Kol £TOVIPEVOVTO TOD ATOKTEIVUL AVTOV

Yonn di lot: -Men nonm ki renmen fé rév la ap vini.

Saying to one another, See, here comes this dreamer.

ginay 8¢ £k0oTog TPOG TOV AdELPOY adTOD 180V 6 EvumviaoTiig Ekeivog EpyeTan

Annou we. N'ap touye I', n'ap jete kadav la nan yonn nan pi yo. Epi n'a di se bét nan bwa ki touye 1'. Konsa n'a we si sal' te wé nan rev li yo va rive vre.

Let us now put him to death and put his body into one of these holes, and we will say, An evil beast has put him to death: then we will see what becomes of his dreams.

ViV obv deiTe GmokTeivopey avTov KAl plyopey 00TV £ig Eve TdY AAKKOV Kol poduey Bnpiov movpov KoTé@ayey adToév Kol oyopeo Ti fotar To Evinvia adTod

Woubenn t'ap koute yo, li t'ap chache yon jan pou sove Jozeéf anba men yo. Li di yo: -Piga nou touye I'.

But Reuben, hearing these words, got him out of their hands, saying, Let us not take his life.

axovoag 82 povPny £Eeihato 0OTOV £K TGV YEIPAOY AVTOV KAl 1eY 00 TaTACopEY GVTOV £ig YoV
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Pa feé san koule. Ann voye ' jete nan pi sa a ki nan deze a. Men, pa leve men sou li. Li t'ap di yo sa paske li te fé lide sove 1' anba men yo pou 1' te voye 1' tounen bay papal'.

Do not put him to a violent death, but let him be placed in one of the holes; this he said to keep him safe from their hands, with the purpose of taking him back to his father again.

gimev 82 avToic povfny pi éxyénte aipo EpPalete adTOV £ig TOV AAKKOV TOUTOV TOV &V Tij £pfine xeipo 8¢ pi) EmevéyknTe adT® HTOG EEEANTAL AVTOV K TAY JEIPHY 0DTOV KOl 4T0dd avTOV TG TATPL O
vTod

q[ Le Jozef rive bo kote fre 1' yo, yo wete bel varez long ak manch ki te sou li a.

So when Joseph came to his brothers, they took off his long coat which he had on;

éyéveto 82 fvika A0V 106N @ TPOG TOVG GOEAPOVS aVTOD £EEdVGAY TOV LOGNY TOV ITMVE TOV TOIKILOV TOV TEPL AVTOV

Yo pranl', yo jete I' nan pi a. Pi a te vid, li pa t' gen dlo.

And they took him and put him in the hole: now the hole had no water in it.

Kol LoPovteg adTov Eppryay &ig TOV AaKKoV 6 8 AiKKog Keveg TP 0VK &lyev

Apre sa, yo chita pou yo manje. Pandan yo leve je yo, konsa yo wé yon kolonn moun Izmayeél ki t'ap vwayaje. Yo te soti Galarad. Chamo yo te chaje ak gonm bwa, lansan ak lami yo t'ap pote al
vann nan peyi Lejip.

Then seating themselves, they took their meal: and looking up, they saw a travelling band of Ishmaelites, coming from Gilead on their way to Egypt, with spices and perfumes on their camels.
£kaO160Y 8¢ Qayelv dpTov Kai avapréyavteg Toic 6QOalois £1d0v Kai idod 6301TépoL 1opanital fipyxovTo &k yuhaad Kai ai kGuniol aOT@OV Eyepov OVIIANGTOY Kol PTIVIG KoL 6TAKTIiC EmopedbovTo &
£ Kotayayelv gig aiyvmwtov

Jida di fre I' yo konsa: -Sa sa ap rapote nou pou nou touye fré nou an epi apre sa pou nou kache sa?

And Judah said to his brothers, What profit is there in putting our brother to death and covering up his blood?

gimev 82 10030 TPOG TOVG AdEAPOVS UDTOD Ti P oLLOV £0v GmOKTEIVONEY TOV GOEAPOV U@V Kol KPOYOPEY TO dipd 0DTOD

Annou vann li ak moun Izmayel yo. Konsa nou p'ap bezwen leve men nou sou li. Apre tou, se fre nou li ye, se menm san ak nou. Fre 1' yo tonbe dako.

Let us give him to these Ishmaelites for a price, and let us not put violent hands on him, for he is our brother, our flesh. And his brothers gave ear to him.

0evTe modDdpedo aVTOV TOIG IopaNAiTorG TOVTOIG i 62 Yeipes MUAOV pi) EoT@oay £’ aVTOV 6TL AdEAPOG UGV Kal 6apE MUAY 0TIV 1jKovoav 02 ol AdEAPOol aVTOD

Lé machann Madyan yo vin ap pase, yo rale Jozef moute sot nan pi a. Yo vann li ak moun Izmayel yo pou vin pyes lajan. Moun Izmayel yo menm mennen I' nan peyi Lejip.

And some traders from Midian went by; so pulling Joseph up out of the hole, they gave him to the Ishmaelites for twenty bits of silver, and they took him to Egypt.

Kol TopemopevovTo ol avOpmmor oi padimvaior oi Epmwopor kol £€cihkvoay kol avefifacav 1OV 1won@ £k T0D AAKKOV KOl GTEd0VTO TOV LOGN (Y TOIS IGPONAITOLS EIKOGL YPVODY KOL KATI YU YOV TOV 1LOGN )
&ig aiyvTov

Leé Woubenn tounen nan pi a, li pa jwenn Jozef ladan I'. Sa te fe 1' lapenn anpil. Li chire rad ki te sou li a.

Now when Reuben came back to the hole, Joseph was not there; and giving signs of grief,

avéotpeyev 8¢ povfny £mi TOV LAKKOV Kai oV) 6pd TOV 1o £v TG LAKKO Kai diéppnéev To. ipndtio adTod

Li tounen al jwenn fre li yo, li di yo: -Ti gason an pa nan pi a non! Kisa m' pral fe koulye a?

He went back to his brothers, and said, The child is gone; what am I to do?

Kol @véoTpeyey Tpog ToVg 6dehpolg avTod Kul gimey TO TaIdapLov 0VK £6TIV £Y0) 8¢ Mo mopedopar £l

q Yo touye yon bouk kabrit, yo pran bel varez Jozef la, yo tranpe 1' nan san an.

Then they took Joseph's coat, and put on it some of the blood from a young goat which they had put to death,

Aapovreg 0 TOV uT@VaE TOD 1N @ E6palav EpLpov aiydv Kol Epdivvay ToV rtdve 1@ aipatt

Yo voye varez la bay papa yo ak komisyon sa a: -Men sa nou jwenn. Gade we si se pa varez pitit gason ou lan.

And they took the coat to their father, and said, We came across this; is it your son's coat or not?

KOl @réoTeihay TOV JIT@Ve TOV ToWKihoV Kol iciiveykay T@ Tatpl adT®Y Kol eimay TodTov cdpopsy iniyvodt &i yrtdv 10D viod 6ob 6Ty ij 0D

Jakob rekoneét rad la, li di: -Men wi, se varez pitit gason m' lan. Se yon bét nan bwa ki devore I'. Bét la decheépiye 1' net.

And he saw that it was, and said, It is my son's coat; an evil beast has put him to death; without doubt Joseph has come to a cruel end.

KOl £TEYVe avTov Kol gy JITdv Tod viod pod etiv Onpiov Tovnpov katépayey 0vTOV Onpiov fipracey TOV LW ONQ

Sa ou tande a, yon se¢l lapenn pran Jakob, li chire rad Ki te sou li, li mare yon tanga sak nan ren li. Li pase kek tan ap kriye pou pitit gason 1' lan.

Then Jacob, giving signs of grief, put on haircloth, and went on weeping for his son day after day.

oéppnev 6¢ wKoP Ta ipdtio avTod Kol Eré0eTo oaKKOV L TNV 00QUVV aVTOD Kol mévhel TOV VIOV 0VTOD NPépac TOAAAG
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tout 1ot gason I' yo ansanm ak pitit fiI' yo te vin ba I' kouraj, men li te refize tande sa yo t'ap di I'. Li t'ap plede repete: -M'ap kriye pou pitit gason m' lan jouk m al jwenn li l¢ m'a mouri. Se konsa li
t'ap Kkriye pou pitit gason 1' lan.

And all his sons and all his daughters came to give him comfort, but he would not be comforted, saying with weeping, I will go down to the underworld to my son. So great was his father's sorrow
for him.

suvijyOnoav 82 TavTeg oi viol avTOD Kol ai BvyaTépes Kol RAOOV Tapakuiico avTéY Kai oVK Tj0chev mapakuieicOm Aéymv HTL KaTafijcopar TPOS TOV VIGY POV TEVOGY cig GO0V Kai EKhaveey aVTOV 6 T
aThp avTod

Pandan tout tan sa a, moun Madyan yo te gen tan vann Jozef nan peyi Lejip ak Potifa, yonn nan chef lame farawon an. Se li menm ki te komandan gad pale yo.

And in Egypt the men of Midian gave him for a price to Potiphar, a captain of high position in Pharaoh's house.

0i 8¢ padmvaiotl GnédovTo TOV LMENY £ig aiyvATOV TG TETEPPN TA OTAIOVTL PUPO® APYLUAYEIP®

q Le sa a, Jida kite fre I' yo, li al jwenn Ira, yon nonm lavil Adoulam.

Now at that time, Judah went away from his brothers and became the friend of a man of Adullam named Hirah.

£y4veTo 82 &V T® KUIP® EKeive KoTEPN 10VSAG GO TAY GdEAPDY 0DTOD Kol GPIKETO E0G TPOG HVOPOROV TIVe. 0d0)hopitny @ dvopa pag

Antan li la, li we yon fi. Papa fi a te yon moun peyi Kanaran yo te rele Chwa. Jida marye ak fi a, li kouche ave I'.

And there he saw the daughter of a certain man of Canaan named Shua, and took her as his wife.

Kol £10ev £kel 10vd0g duyatépe avBpdmov yovavaiov 1| dvopa cove Kol FEAafev avTHY Kal £icijAfey Tpog avTHY

Madanm lan vin ansent, li fé yon pitit gason. Jida rele pitit la Er.

And she gave birth to a son, and he gave him the name Er.

Kol ovirafodoa ETekev VIOV Kol EkdArecey TO dvopa avtod Np

Madanm lan vin ansent anko, li fé yon lot pitit gason, yo rele I' Onan.
And again she gave birth to a son, and he gave him the name Onan.
Kol ovirafodoa £T1 £Tekey VIOV Kol Ekaheoey TO dvopa avTOD avvay

Li fe yon lot pitit gason anko, yo rele I' Chela. Jida te lavil Kezib l¢ madanm li fe Chela.

Then she had another son, to whom she gave the name Shelah; she was at Chezib when the birth took place.
Kol Tpoc0sica T ETekey VIOV Kol kdhecey TO dvopa 0HToD oniop avTi 82 NV £v xuopPL fjvika ETekey avTODg
Jida chwazi yon fi yo rele Tama pou Er, premye pitit gason 1' lan.

And Judah took a wife for his first son Er, and her name was Tamar.

Kol £L0fev 1vdag Yoveike Np T@ TPOTOTOKE avTod T dvopa Bapap

Men Er, premye pitit Jida a, pa t' fé Seye a plezi paske li te two mechan. Se konsa Seye a te fé I' mouri.

Now Er, Judah's first son, did evil in the eyes of the Lord, so that he put him to death.

£YEvETO 02 NP TPOTOTOKOG LOVIU TOVIPOS EVAVTIOV KVPIOY Kol ATEKTEVEY 0OTOV O 0£6g

Le sa a, Jida di Onan: -Ale jwenn madanm freé ou la, kouche ave I'. Se devwa ou, paske ou se fré mari I' ki mouri. Konsa, w'a fé yon pitit pou fré ou pou non li pa pedi.
Then Judah said to Onan, Go in to your brother's wife and do what it is right for a husband's brother to do; make her your wife and get offspring for your brother.
gimev 82 10030g TM vvvay eioelde TPOC THY YUVAiKa TOD ASEALQPOD 60V Kol YAPPPELOUL AVTIY KUL AVAGTN GOV GTEPRA TD GSELPD GOV

Men Onan te konnen pitit la pa t'ap pou li. Se konsa, chak fwa li kouche ak madanm fre li a, li voye ateé pou li pa t' fe pitit pou fre li a.

But Onan, seeing that the offspring would not be his, went in to his brother's wife, but let his seed go on to the earth, so that he might not get offspring for his brother.
YVOUG 8¢ auvay HTL 0VK aUT® £0TOL TO OTTEPRO. £YIVETO HTAV EIGNPYETO TPOG TNV YUVOIKA TOD GOELPOD aOTOD £EE EEV EmL TNV Y|V TOD p1| doVvan oméppa T® AdehO® 0vTOD
Sal' t'ap fe a pa t' fe Seye a plezi. Se konsa Seye a fe ' mouri tou.

And what he did was evil in the eyes of the Lord, so that he put him to death, like his brother.

Tovipov 8¢ £pavn Evavtiov Tod Bcod 6T Emoinoey ToVTO Kol £0avVATOGEY KOl TODTOV
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Le sa a, Jida di Tama, belfi li a: -Ou met tounen kay papa ou, rete vév san marye jouk tan Chela, 10t gason m' lan, vin gran. Li te di ' sa paske li te pé pou Chela pa t' mouri tankou fre I' yo. Tama
menm tounen rete kay papal'.

Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, Go back to your father's house and keep yourself as a widow till my son Shelah becomes a man: for he had in his mind the thought that death might
come to him as it had come to his brothers. So Tamar went back to her father's house.

gimev 82 10Vd0g Oapap Ti VOREN aOTOD KEBOL YNPa £V TM 0iK® TOD TATPHS 60V EmG péyag YEVNTAL oNA®N 6 ViOS POV gimey Yap pijmote dmodavn Kai 0vTog Momep oi adehpoi adTod danehdoioa &2 dapa
p ¢kaONTO £V T® 0iKk® TOD TATPOG AVTHG

q Kek tan apre sa, madanm Jida, pitit fi Chwa a, mouri. Apre Jida te fin fe sa pou 1' te fé pou lanmo a, li moute al Timna ansanm ak zanmi 1' lan, Ira, moun Adoulam lan. Li tapral wé moun ki t'ap
taye lenn mouton I' yo pou li.

And after a time, Bath-shua, Judah's wife, came to her end; and after Judah was comforted for her loss, he went to Timnah, where they were cutting the wool of his sheep, and his friend Hirah of
Adullam went with him.

EnAN0OVONoay 62 ai uépar Kal anéBavev cava 1| Yovi] 10050 Kol TapakAnBeis 10vdag avéPn £ml Tovg Keipovtag 1o TpéPata avTod avTOg KAl 1pag 6 TorpTy avTod 6 0dorhapitng gig Oapva

Yo fée Tama konn sa, yo di I': -Gade. Men bope ou ap moute al Timna, pou I' fé taye lenn mouton li yo.

And when Tamar had news that her father-in-law was going up to Timnah to the wool-cutting,

Kol annyyéhn Oapap tH vopen avtod Aéyovreg idob 6 mevlepoc cov avaPaiver eig Oapva keipou Ta tpofata avTod

Se konsa, Tama wete rad vev ki te sou li a, li kouvri tét li ak yon vwal, li al chita bo potay lavil Enayim, sou chemen ki mennen Timna a. Li te we Chela te fin gran, men Jida pa t' pran 1' bay Chela
pou madanm.

She took off her widow's clothing, and covering herself with her veil, she took her seat near Enaim on the road to Timnah; for she saw that Shelah was now a man, but she had not been made his
wife.

Kol Teprelopévy T ipaTia Tig ynpevosng @' favtiig TepiePaleto OEpLoTpov Kai fkulhoTicato kai £kdloey TPOG TG TOALG dvay i £6TIv £V Tap6d@ Bapva £1dey yap 6TL péyog yéyovey enhop 0T
0G 8¢ 0VK £0mKeV aOTV AT Yuvaika

Le Jida we 1', li konprann se te yon jennes, paske figiI' te kouvri.

When Judah saw her he took her to be a loose woman of the town, because her face was covered.

Kol 186V ety 100dag £d0Eev aOTHY TOPYNY £lvaL KOTEKEADYWOTO Yip TO TPOGOTOY GVTHS KOl 0VK EXéyve adTiy

li al jwenn li bo chemen an, li di I': -vin non. Kite m' kouche avé ou. Li pa t' konnen se belfi li li te ye. Tama di li: -Kisa w'ap ban mwen pou m' kite ou kouche ave m'.

And turning to her by the roadside, he said to her, Let me come in to you; for he had no idea that she was his daughter-in-law. And she said, What will you give me as my price?
$E&KMveY 88 TpOG adTIY THY 630V Kai gimev avTi) £a06v pe gicelOelv TPog of 0D Yap Eyve 6T 1) VRN adTod EoTIv 1) 8¢ elmev Ti pot ddoerg £av icéAOng mpog ne

Jida reponn li: -m'a voye yon jenn kabrit ba ou nan bét mwen yo. Tama di li: -Kisa w'a ban m' kenbe jouk ou voye I' ban mwen.

And he said, I will give you a young goat from the flock. And she said, What will you give me as a sign till you send it?

6 8% elmev £YO 601 Am0oTELG EPLYOV AiY®V £K TGOV TpoPatmv 1| 82 imev by d@g appuPdvo Eng ToD dmooTeiloi ot

Jida reponn li: -Kisa ou vle m' ba ou kenbe? Tama di li: -Letanp ou a ak tout kod li, ansanm ak baton ki nan men ou lan. Jida ba li yo. Li kouche ak li. Tama vin ansent pou li.
And he said, What would you have? And she said, Your ring and its cord and the stick in your hand. So he gave them to her and went in to her, and she became with child by him.
6 8¢ eimev Tiva TOV appaPdvé oot ddowm 1) ¢ eimey TOV SaKTOMOV GOV Kal TOV dppickov Kai Ty papdov TV v Tij ye1pi 6ov kel E3okey adTH| Kol £iciiAdsy Tpog adTIHY Kai év yaoTpl ELoPey £5 avTod
Apre sa Tama leve, li al fé wout li. Li wete vwal la, epi li mete rad vev li sou li anko.

Then she got up and went away and took off her veil and put on her widow's clothing.

Kol avaotico arijA0sv kol mepreihato T0 0éproTpov a@' £0vTiic Kal £vedVoaTo Ta ipdTia TG YNPELoEMS avTiig

Jida voye zanmi I', moun lavil Adoulam lan, ak jenn kabrit la pou I' te ka reprann sa I' te bay fanm lan kenbe a. Men zanmi I' lan pa t' kapab jwenn fanm lan.

Then Judah sent his friend Hirah with the young goat, to get back the things which he had given as a sign to the woman: but she was not there.

anéoteiley 8¢ WVdag TOV EpLeov & aiydv év xeipl Tod mopévoeg aTod Tod 0d0AAapiTOV KopicacOaL TOV GpPpPuPdVe TEPH THG YOVAIKOS KOl 0Dy EDPEV AOTHV

Li mande mesye ki te la yo. Kote jennés ki te chita bo chemen an, sou potay lavil Enayim lan? Yo reponn li: -Pa janm gen ankenn jennes bo isit la.

And he put questions to the men of the place, saying, Where is the loose woman who was in Enaim by the wayside? And they said, There was no such woman there.

EmNPOTHOEY 82 TOVG Gvdpaug TOVG £K TOD TO6TOV O 0TIV 1) TOPVY 1) YEvopévy &v arvay £ml Tijg 630D Kol gimav ok v évradBa mopvy

Li tounen al jwenn Jida, li di 1': -Mwen pa jwenn li non. Mesye nan zon lan di m' pa janm gen ankenn jenneés bo la.

So he went back to Judah, and said, I have not seen her, and the men of the place say that there is no such woman there.

Kl GrecTpaon TPOG L0Vdav Kai gimev 0dy £DPoOV Kol oi &vOpwmol oi £k T TOHTOV Aéyovety pi eivon AdE THpYNY
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Jida di 1': -Pa fatige ko ou chache reprann sak nan men I' lan. Moun va pase m' nan betiz twop. Mwen voye kabrit la ba li, ou pa jwenn li. Kite sa!

And Judah said, Let her keep the things, so that we may not be shamed; I sent the young goat, but you did not see the woman.

gimev 82 10000G EYETO AVTE GAAYL PHTOTE KATOYELUGODUEY £Y0 NV AmécTUlKO TOV £PLYoV TODTOV 6 82 0vy ebpnKog

q[ Sou twa mwa konsa, yo vin di Jida: -Tama, belfi ou la, lage ko I' nan jenneés. Li gen tan ansent. Jida di yo: -Pran 1', mennen 1' deyo lavil la. Mete dife anwo 1' jouk li mouri.

Now about three months after this, word came to Judah that Tamar, his daughter-in-law, had been acting like a loose woman and was with child. And Judah said, Take her out and let her be
burned.

éyéveto 8¢ petd Tpipnvov annyyéln T@ 10vde. Aéyovteg éxmemdpvevkey Bopap 1) VOREY 6ov Kal idod &v yaoTpl Exel £k mopveiog simev 82 10vd0g EEaydyeTe 0VTIHY KAl KOTAKEVORTO
Yo t'ap mennen Tama deyo lavil la l¢ li voye komisyon sa a bay bope li: -Se pou met bagay sa yo mwen ansent. Gade we si ou rekonet ki moun ki met letanp sa a ak tout kod li ansanm ak baton sa a?
And while she was being taken out, she sent word to her father-in-law, saying, The man whose property these things are, is the father of my child: say then, whose are this ring and this cord and this
stick?

avTi) 8¢ dyopévn améoteihey mPog TOV mEVOEPOV avTiig AEYovon £k TOD AvOP®TOV Tivog TATTA 0TIV £Y0) £V YaoTpl Exm Kal sinev EmiyvmOt Tivog 6 daxTdlog Kai 6 dppickog kai 1| papdog abtn
Jida rekonét yo, li di: -Li gen rezon. Se mwen menm ki anto. Mwen te dwe fé 1' marye ak Chela, pitit gason m' lan. Jida pa t' kouche ave I' anko.

Then Judah said openly that they were his, and said, She is more upright than I am, for I did not give her to Shelah my son. And he had no more connection with her.

iméyvo 8% 10Vdag Kol imev dedikaimton Bapap ij £Y6 oD givekey 0VK EdwKA GOTHY GNAOR T® VID Pov Kal 0V TPocE0eTo £TL TOD YvdVAL AOTHY

Le lé a rive pou Tama akouche, yo we li te gen marasa nan vant li.

And when the time came for her to give birth, it was clear that there were two children in her body.

£yéveto 82 fviko ETIKTEY KOl TiidE v didvpa &v Tf YaoTpl avTiig

Pandan li te gen tranche, yonn nan timoun yo lonje men 1' deyo. Fanmchay la kenbe men an, li mare yon moso fil wouj ladan I'. Li di: -Sa a fet anvan.

And while she was in the act of giving birth, one of them put out his hand; and the woman who was with her put a red thread round his hand, saying, This one came out first.
£yéveTo 8% &v T TikTEY VTV 6 £ig Tpoenveykey TNV xeipa LoPodoa 82 1| paia £dnoey £t THY xeipa avTOD KOKKIVOY Aéyovoa oDTog tEehedoeTar TPOTEPOG

Men pitit la rale men an antre, epi se lot fré a ki soti anvan. Fanmchay la di: -Se konsa ou fé chemen pou ou pase! Se poutét sa yo rele I' Perez.

But then he took his hand back again, and his brother came first to birth: and the woman said, What an opening you have made for yourself! So he was named Perez.

ag 8¢ émovviiyayey TV y£ipa Kol g00Vg £ERAOEY 6 GdEAPOG adTOD 1) 8% elmey Ti d1ekémn Sl 6F PPayROC KAl EKGAESEY TO GVOpa AVTOD Qapeg

Apre sa, fre li a soti ak fil wouj la mare nan men1'. Yo rele I' Zerak.

And then his brother came out, with the red thread round his hand, and he was named Zerah.

Kol netd 10070 £5ijA0EY 6 adehpog avTod £¢' @ NV Ml TH yepl adToD TO KOKKIVOY KOl EKdAecey TO dvopa avTod Lapa

9 Moun Izmayéel yo te mennen Jozef nan peyi Lejip. Rive la, Potifa, yon moun peyi Lejip ki te chef nan gouvéenman farawon an ak komandan gad pale yo, achte 1' nan men yo.
Now Joseph was taken down to Egypt; and Potiphar the Egyptian, a captain of high position in Pharaoh's house, got him for a price from the Ishmaelites who had taken him there.
100N @ 02 KaTiyON €ig aiyvwToV KOl EKTCOTO AVTOV TETEPPNG O EVVOVYLOG PAPUM APYLRLAYELPOS GVI|P iYOAITIOC £K YEIPOS LOGPONILTAV 01 KATH YO yoV aVTOV EKel

Seye a te kanpe la avek Jozef. Li te fe tout bagay mache byen pou li. Jozef te rete kay met li, moun peyi Lejip la.

And the Lord was with Joseph, and he did well; and he was living in the house of his master the Egyptian.

KOV KOPLOG HETH LG KOL TV vi|p EMITUYXAVOY KOl £Y4VETO £V T@ 0K Topd T® Kupio 1@ aiyvatio

Met li tout te we Seye a te avek Jozef. Seye a te fe tout zafe 1I' mache byen.

And his master saw that the Lord was with him, making everything he did go well.

110€1 8¢ 0 KOprog avToD HTL KUPLOG peET' AHTOD KAl Hoa Gv ToLT) KUPLOg €V0HOT £V TUIS YEPOIV AVTOD

Potifa te kontan ak Jozef ak jan li t'ap sevi li. Li mete 1' reskonsab Kkay li, li renmét li tout sa li te genyen.

And having a high opinion of Joseph as his servant, he made him the overseer of his house and gave him control over all he had.

Kol £Dpev 1oone yapiy Evavtiov 1o Kupiov avTod cOnpéoTel 82 aVT@ Kol KaTéoTNGEY VTOV £l T0D 0ikov aVTOD KUl TAVTA Hoa Ty DTG EdwKeY d1b YEPOG LN

Depi lé Potifa te renmet kay li ansanm ak tout sa li te genyen bay Jozef, Seye a beni kay moun peyi Lejip la poutet Jozef. Seye a beni tout sa li te gen lakay li ak nan jaden I'.

And from the time when he made him overseer and gave him control of all his property, the blessing of the Lord was with the Egyptian, because of Joseph; the blessing of the Lord was on all he
had, in the house and in the field.

£Y£vETO 8% PETH TO KATUGTAOT VUL AVTOV &Ml ToD 0ikov aDTOD Kai £l TaVTO 6o Ty DTG Kal NOAGYNEEY KOPLOG TOV 0iKkoV TOD aiyvTiov 1 LweNQ Kai £yevijdn evhoyia Kupiov &v Tiowy TOiG DIapyOVOL
vV o0T® ¢V TQ 0IK® Kol &V T@ aypd
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Potifa te lage tout zafé 1' nan men Jozef. Li pa t' okipe anyen anko, se annik vin chita manje. Jozef te vin yon bel gason byen kanpe.

And he gave Joseph control of all his property, keeping no account of anything, but only the food which was put before him. Now Joseph was very beautiful in form and face.

KOl ETETPEYEY MAVTE 660 TV AT £ig EIpac 1moN Kail 0VK 1jdeL TV Kad' avTdY 003V TAY ToD GPTOL 0D fobiey avTéG Kal Y LwoNe Kakdg T@ £idel kol dpaiog Ti| dyel 6podpa

[ Se konsa madanm met li a vin tonbe pou li. Li di l': -vin kouche avé m' non!

And after a time, his master's wife, looking on Joseph with desire, said to him, Be my lover.

Kol £y4veTo petd To prijpota TodTa kai EméPaiev 1 yovip Tod Kupiov avTod TodG 0QOULIOVS BVTHS £ Lo Kol gimey Koy pet' Epod

Men Jozef derefize, li dil': -Mét mwen an pa okipe anyen k'ap pase nan kay li a, paske mwen la. Li lage tout bagay nan men m'.

But he would not, and said to her, You see that my master keeps no account of what I do in his house, and has put all his property in my control;

6 8% oVK 1{0g)ev gimev 82 Ti) YuvauKi ToD KVPiov AVTOD €1 6 KHPLOG POV 0V YIVOGKEL S1' EuE 0DV &v T@ oik® aVTOD Kol TaVTa b0 £6Tiv 0DTH Ed0KEY £ig TUG YEIPhG poV

Mwen gen menm otorite ave 1I' nan kay la, li pa defann mwen manyen anyen, esepte ou menm, paske se madanm li ou ye. Ki jan ou ta vle pou m' fé yon bagay konsa, pou m' fé peche sa a kont
Bondye?

So that no one has more authority in this house than I have; he has kept nothing back from me but you, because you are his wife; how then may I do this great wrong, sinning against God?
Kal ovy Depéyer &v Tij oikig Tav Ty 000ZV EpoD 006E DmeSpnTon ' £poD 0VdEV AV 60T S1i TO 62 Yuvaika oVTOD £ival KOl TMS TOUoM TO P TO TOVIPOV TODTO KAl dpapTicopot vavtiov ToD B0
v

Se chak jou li te nan ko Jozef. Men, Jozef te toujou derefize kouche ave I'.

And day after day she went on requesting Joseph to come to her and be her lover, but he would not give ear to her.

Nvika 6¢ EAarer T® wWwon@ Nuépav € Nuépag Kail ovy YMKOVGEY aVTH KaOeOdEW pet’ avTiic ToD cvyyevésOar avTi

Yon jou, Jozef vin pou fé travay li nan kay la. Lé sa a pesonn pa t' la:

Now one day he went into the house to do his work; and not one of the men of the house was inside.

£yéveto 82 Torav T TIg uépa sicfiA0ey 1woNg &ig TV oikioy molelv Ta Epya avTOD KAl 000G NV TAOV £V Ti oikig Fom

Madanm lan kenbe rad Jozef, li di 1': -Jodi a, se pou ou kouche ave m'. Le Jozef we sa, li chape ko ' met deyo, li kite rad la nan men madanm lan.

And pulling at his coat, she said, Come to my bed; but slipping out of his coat, he went running away.

KOl £TE6TA00TO aVTOV TAV ipaTiov Aéyovsa koypOnTL pet' £pod Kol KataMrOv Td ipdtio avtod év Tais xepoiv avTils £puyev kol £EijAOey £Em

J Madanm lan menm, l¢ li we Jozef te kite rad la nan men 1' pou I' kouri ale deyo,

And when she saw that he had got away, letting her keep his coat,

Kol £Y£VETO (G €108V HTL KaTEMTEY T8 ipdTIo avToD £V TaiG Yepaiv abTii Kol #Quyey kal £5fjAOey £Ew@

li rele domestik li yo, li di yo: -Nou we sa! Mari mwen mennen yon ebre nan kay la, men koulye a li soti pou avili m'. Li vini jwenn mwen jouKk isit la, li vle pou m' kouche ave 1'. Mwen pete rele.
She sent for the men of her house and said to them, See, he has let a Hebrew come here and make sport of us; he came to my bed, and I gave a loud cry;

Kol ékdAecey ToOG dvTag &v Tij oikig kol giney avTolg Aéyovou, idete ciofyayey Nuiv moide efpaiov épmailey Ruiv cicijh0ey Tpoc pe Aéymv KoyuiOnti pet' £pod kal éBéncoe. ovij peyéin
Le li tande m' rele a, msye kouri, li met deyo, li kite rad li la bo kote m'.

And hearing it he went running out without his coat.

£€v 02 T® axodoor aTOV 6TL DYoo TNV QOVIY pov Kol £foNca kataMmdv Td ipdtia avtod map' £pol £puyev kai £EijAOey EEm

Madanm lan Kkite rad la bo kote I', li tann met Jozef la tounen lakay la.

And she kept his coat by her, till his master came back.

KOl KOTOAMPTavel T indtio mop' 0vth f0g Mh0ey 6 KOpLog £ig TOV oikov adTod

Li rakonte I' menm bagay la, li di 1': -Esklav ebre ou mennen lakay la vin jwenn mwen jouk isit la pou avili m'.

Then she gave him the same story, saying, The Hebrew servant whom you have taken into our house came in to make sport of me;

Kol £LaAnoey adTd Katd T8 MipoTa Tadte Aéyovea iciihlsy Tpog pe 6 Tais 6 efpaiog Ov siciyoyeg mPog NG Epmaitel pol kel £iméy pot koyunBycopon netd 6o

Men, mwen pete yon rel, li kouri met deyo, li kite rad li bo kote m'.

And when I gave a loud cry he went running out without his coat.

®¢ 62 fjkovoey 6TL Dymwoa TNV @OVIY pov Kol £fonca katéhmey Td ipdtio avtod map' ¢pol kai EQuyey kal EERAOey EEm
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[ Lé Potifa tande madanm li di I' sa domestik li a te fé I', li move sou Jozef.

And hearing his wife's account of what his servant had done, he became very angry.

£yéveTo 8¢ OG NiKOVGEY 0 KUPLOg v TOD TO PripoTe TIS YOVUIKOS 00TOD o0 ELGANGEV TPOG AOTOV LEYOVOH 0VTMS £m0iNGEV pot 6 Taig cov Kai £0vpudon opyi

Li fe arete ', mete 1' nan prizon kote yo fémen tout prizonye wa a. Se konsa Jozef twouve I' nan prizon.

And Joseph's master took him and put him in prison, in the place where the king's prisoners were kept in chains, and he was there in the prison-house.

Kol AuPdv 6 KOPLog 1061 @ EVEBahey avTOV £ig TO dxOpONA £ig TOV TOTOV &v O 0i deopdTar Tod Puciréime KoTéovTal EKET &v T@ OyVpAOIATL

Men Seye a te kanpe la avek Jozef. Li moutre I' jan I' te renmen 1', li fé chef prizon an gen Jozeéf konfyans.

But the Lord was with Joseph, and was good to him, and made the keeper of the prison his friend.

Kol v KOPLog Pt 100N @ Kol Katéyeey adTod £Ae0g Kol E30KeY 0DTH Xapiy Evavtiov T dpyidcopopidiakog

Li mete 1' veye tout 10t prizonye yo. Se li menm Ki te reskonsab tout bagay nan prizon an.

And the keeper of the prison put all the prisoners under Joseph's control, and he was responsible for whatever was done there.

Kol £00KeV 6 apy1oespno@OLE TO HECPMTIPLOV OLU XEPOS OGN P KOl TAVTAG TOVG AN YREVOVG 0601 £V TG deopmTNPie Kol TavTa 660 Tolovoty Ekel

Depi li te renmet yon bagay nan men Jozef, li pa t' bezwen okipe anyen anko paske Seye a te la avek Jozef. Seye a te fé tout zafe 1' mache byen.

And the keeper of the prison gave no attention to anything which was under his care, because the Lord was with him; and the Lord made everything he did go well.

OVK 1)V 6 GpY1d£op0@VLas TOD deap@TNPiov YIVAGKOY S’ aiTOV 000EV TAVTA Yap NV 18 YEPOS LGN S1d TO TOV KOpLOY PeT’ adToD £ival Kol H60. avTdg Emoiel KOpLog VM0V £v Taig yEpaiy adToD
J[ Kék tan apre sa, chef kanbiz ak chef boulanje wa Lejip la te fé mét yo yon bagay.

Now after these things the chief servant who had the care of the wine, and the chief bread-maker in Pharaoh's house, did something against Pharaoh's orders;

£yéveTo 08 peTo To Pipata TodTA fROPTEV 6 APYLOVOY60G TOD Paciiéimg aiydToV Kol 6 APYLoLTOTOL0G TA KUPi® aOTAV Bacthel aiyvnTov

Farawon an te move ni sou chéf kanbiz la ni sou chef boulanje a.

And Pharaoh was angry with his two servants, with the chief wine-servant and the chief bread-maker;

Kol @pyicOn @upam i Toig Huoiv 0VoVY0LS aVTOD ML TG GPYLOVOYO® KAl £ TM APYLoLTOTOLD

Se konsa li te mete yo lakay komandan gad pale a, kote yo te féemen Jozef nan prizon an.

And he put them in prison under the care of the captain of the army, in the same prison where Joseph himself was shut up.

Kol 070 00TOVG &V PUAOKT| Tupd TG deopo@OLaKL £ig TO deopMTIPLOV £ig TOV TOMOY 0V LOONP GnfjKTo éKel

Komandan gad pale a mete yo sou kont Jozef pou I' sévi yo. Yo pase kék tan nan prizon an.

And the captain put them in Joseph's care, and he did what was needed for them; and they were kept in prison for some time.

KOl GUVEGTIGEY O GPYIOEoPATNG T Lwon 0VTOVS KAl TopécTn avTolg Noay 8¢ Nuépag £V TH uAiakii

9 Yon jou lannwit, antan yo nan prizon an, chef kanbiz ak chef boulanje wa a te fé yo chak yon rév. Chak rev te gen sans pa yo.

And these two had a dream on the same night; the chief wine-servant and the chief bread-maker of the king of Egypt, who were in prison, the two of them had dreams with a special sense.
KOl €100V GpQOTEPOL EVOTTVIOY EKGTEPOG EVOTTVIOY &V L VOKTL Hpacig ToD Evurviov avTod 6 dpylowvoy60g Kal 6 apyLeLtonoldg ol noay Td Puciiel aiydmTov oi dvreg év T® deopaTnpio
Le Jozef vin jwenn yo nan denmen maten, li jwenn yo boulvese.

And in the morning when Joseph came to them he saw that they were looking sad.

iciM0gy 82 mPOg AVTOVG LGP TO TPMOL KOl £10EV AVTOVG KOL OUY TETUPAYREVOL

Li mande yo: -Poukisa nou kagou konsa jodi a?

And he said to the servants of Pharaoh who were in prison with him, Why are you looking so sad?

Kol jpATA TOVG EDVODHOVS Qapaw ot ooy PeET' avToD £V TH QUANKI] Tapd TM KVPi® aVTOD AéywV Ti 6TL TU TPésOTA DPAY GKVOPOTH c1ipepoy

Yo reponn li: -Nou chak fé yon rév, men pa gen pesonn isit la ki ka esplike nou rev yo. Jozef reponn yo: -Eske se pa Bondye seél ki ka esplike bagay konsa? Rakonte m' rév nou yo.
Then they said to him, We have had a dream, and no one is able to give us the sense. And Joseph said, Does not the sense of dreams come from God? what was your dream?
0i 82 elmavy adT® Evomviov cidopey Kal 6 cVYKpivey 0VK E6TIY 0DTO £imey 82 aVTOTG LWEN P 0VYL d1d TOT 20D 1) Sr1ucAPNGIC VTGV E6TLV S1YicucE 0VY oL

Chef kanbiz la rakonte Jozef rev li te fe a, li dil': -Nan réev mwen an, mwen we yon pye rezen devan m'.

Then the chief wine-servant gave Joseph an account of his dream, and said, In my dream I saw a vine before me;

Kol S1yMoaTo 6 apylowvoy60g To vimvioy 00ToD T@M Lwen Kol elrey év TG Drve pov fiv dumelog vavriov pov
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Li te gen twa branch. Branch yo pran boujonnen, yo fe fl¢, yo fé rezen, rezen yo mi.

And on the vine were three branches; and it seemed as if it put out buds and flowers, and from them came grapes ready for cutting.

£v 02 T aumélo TpEic TuBpéves Kai avT 0dArovea avevnvoyvia PLooTovg mETEPOL 0L BOTPLVES GTUPVATIG

Gwo gode farawon an te nan men mwen. Mwen pran rezen yo, mwen pije yo nan gode farawon an, léfini mwen bay wa a li.

And Pharaoh's cup was in my hand, and I took the grapes and crushing them into Pharaoh's cup, gave the cup into Pharaoh's hand.

KOL TO TOTNPLov Qupoo £v Ti 1Pt pov Kai ELafov TV 6Ta@uA)v Kai £EE00ya adTiiv €ig T0 TOTIPLOV KOl £dMKA TO TOTIPLOV £iG TUGS XEIPOS PUpU®

Jozef di li: -Men sa rév la vle di: Twa branch yo se twa jou.

Then Joseph said, This is the sense of your dream: the three branches are three days;

Kol £imev 00TH 1061 ToDTO 1) GHYKPLoIS aDTOD 0i Tpeig mVBpéves TpEic quépon siciv

Nan twa jou, farawon an pral chonje ou, li pral mete ou nan pozisyon ou anko. Ou pral bay farawon an diven jan ou te konn fé I' anvan l¢ ou te chef kanbiz li a.

After three days Pharaoh will give you honour, and put you back into your place, and you will give him his cup as you did before, when you were his wine-servant.

£TLTpEiG Nuépar Kol pyNodceTaL PUPU® TiiG ApYTig GOV KUl GTOKATUGTIGEL GE 7L THY GPXIOVOY0TOY GOV KoL SOGELS TO TOTIPLOV Qapa® £ig THY YEIpa 0VTOD KaTd THV &pyiiv 6oV THY TPoTépay GG o
0a oivoyodv

Men, lé tout bagay va mache byen pou ou, pa bliye m'. Tanpri, rann mwen sévis sa a, pale ak farawon an pou mwen. Fé m' soti nan prizon sa a.

But keep me in mind when things go well for you, and be good to me and say a good word for me to Pharaoh and get me out of this prison:

A0 pvieONTI pov S1d cEavTOD HTOV £V GOL YEVNTAL KoL ToujoElg £V £pol Eheog Kal pvnaBion mepl £pod Qapaw Kol E6EES pe £k ToD dYVPMRETOG TOVTOV

Ou we: se vole yo te vole m' nan peyi Ebre yo. Isit la menm, mwen pa t' fé anyen pou yo te mete m' nan prizon.

For truly I was taken by force from the land of the Hebrews; and I have done nothing for which I might be put in prison.

611 KhoTtf| EKAGNY £K Yiig efpaimy Kol Bde 0vK émoinca 0VdEV GAL' EvEBaLOV e gig TOV AdKkKov ToTTOV

Le chef boulanje a we bel esplikasyon Jozef te bay lot la, li di I': -Mwen menm tout mwen fé yon rév. Mwen we te gen twa panyen pen sou tet mwen.

Now when the chief bread-maker saw that the first dream had a good sense, he said to Joseph, I had a dream; and in my dream there were three baskets of white bread on my head;
KOl €108V 0 GpyLe1TOTOL0G HTL 0pOGS GCUVEKPLVEY KO EITEY TG LGN @ KAY® €100V EVOTTVIOV KAl GUNY Tpio. Kavd xovdpLtdy aipewy £mi Tiig Ke@aliig pov

Nan panyen ki te anwo nét la, te gen tout kalite bagay yo konn kwit nan fou pou wa a. Men, zwazo t'ap manje yo nan panyen an sou tét mwen.

And in the top basket were all sorts of cooked meats for Pharaoh; and the birds were taking them out of the baskets on my head.

£V 82 T® KOV TO EMAVEO Gd TAVTOV T@Y YEVdY OV 6 Paciredg papaw £cbist £pyov 61TOTO10D KL TU TETEWVH TOD 0VPOVOD KATHGOIEY aVTY @md TOD KaveD ToD EMave Tiig KeQaijc pov
Jozef reponn li: -Men sa rév la vle di: Twa panyen yo se twa jou.

Then Joseph said, This is the sense of your dream: the three baskets are three days;

amoxpidsic 82 1o imey aOTH atiTy 1 cOYKPLOIS 0dTOD T TPia Kavd TPEig Huépon siciv

Nan twa jou farawon an pral fé rele ou, I'ap fé yo pann ou nan yon pyebwa, kote zwazo ap vin dechépiye ou.

After three days Pharaoh will take you out of prison, hanging you on a tree, so that your flesh will be food for birds.

£TL TPLOV NUEPDV APEAET QUPO® TV KEPAAY 60V G0 60D KOl KpeRaoeL og £l EOL0V Kol @ayeTal T4 Opved TOU 0VPavoD TUS CAPKOS 6OV ATd 60D

9 Sou twa jou vre, farawon an t'ap fé yon gwo resepsyon pou tout chef ki t'ap sévi ave ' yo, paske se te jou fét li. Li fé rele chef kanbiz la ak chef boulanje a devan tout 1ot chef yo.
Now the third day was Pharaoh's birthday, and he gave a feast for all his servants; and he gave honour to the chief wine-servant and the chief bread-maker among the others.
éyéveto 82 &v Ti| Muépa T Tpity Nuépa Yevésemg NV PapPum Kol Moict T6TOV T TOlg TaLoly avTod Kal £uviiodn Tijg apyiig Tod apyroveydov kal Tig apyiig Tod apyiotTonolod év pécm T@Y Taidmv av
0D

Li mete chef kanbiz la nan plas li anko pou sevi I'.

And he put the chief wine-servant back in his old place; and he gave the cup into Pharaoh's hand.

KOl GmeKaTESTNOEY TOV APy Lowvoyéov £l TV apynv avtod Kol £E3MKEV TO TOTHPLOV Eig TNV YEIPO PUPa®

Men, li fé pann chef boulanje a, jan Jozef te di yo a.

But the chief bread-maker was put to death by hanging, as Joseph had said.

TOV 02 APYIOITOTTOLOV EKPENAGEV KOOI CUVEKPLVEY BDTOTS LG
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Men, chef kanbiz la pa domi reve Jozef, li bliye 1' nét.

But the wine-servant did not keep Joseph in mind or give a thought to him.

0VK £uviieOn 8¢ 6 apyLovoy6og Tov 1Wwon@ ahha Erehd0eTo 0vTOD

q[ Dezan te fin pase. Farawon an fé yon rév. Li we li te kanpe bo larivye Nil la.

Now after two years had gone by, Pharaoh had a dream; and in his dream he was by the side of the Nile;

£yéveTo 8¢ petd 800 £Tn Nuep®v Qupuo £10ev EVOTVIOV PETO EoTAvaL £ ToD ToTUNOD

Li we set bel vach byen gra moute soti nan larivye a, yo t'ap manje zeb bo dlo a.

And out of the Nile came seven cows, good-looking and fat, and their food was the river-grass.

Kol i000 domep £k 10D motapod avéfarvov Enta Bosg Kahal T® £idel Kal EkiekTal TUiS 6upEiv Kai EfOcKOVTO Ev TO dyer

Apre sa, set 1ot vach tout led, tout meg, moute soti nan dlo a tou. Yo vin kanpe toupre lot vach yo, bo dlo a.

And after them seven other cows came out of the Nile, poor-looking and thin; and they were by the side of the other cows.

arhon 02 éntd Boeg avéParvov peta TavTag £k ToD motapod aicypol TM £idel kol Aentol Tolg capiv Kol évépovto tapd Tag oo wapd o xeThog Tod ToTANOD
Sét vye vach meég yo manje sét bel vach gra yo. Epi je farawon an vin kle.

And the seven thin cows made a meal of the seven fat cows. Then Pharaoh came out of his sleep.

Kol koté@ayov ol £ntd Pocg ai aicypal kKol Aewtal Tolg capliv Tdg Entd Poog TOS KaAdg TG £idel Kol Tag EkhekTag NyEPON 02 papom

Domi pran I' anko, li fé yon 1ot réev. Li we sét gwo grap ble ki t'ap pouse sou yon sél pye ble. Yo te plen grenn, yo te mi.

But he went to sleep again and had a second dream, in which he saw seven heads of grain, full and good, all on one stem.

Kol £vortvide0n to de0TEpOV Kol 100V EnTh 6TaYvES aviParvov &v muBpévi évi EkhekTol KOl KaAOL

Apre sa, sét 10t grap vin parét sou menm pye ble a. Yo te chéch, van node te fin boule yo.

And after them came up seven other heads, thin and wasted by the east wind.

Lot 8¢ EMTh oTOYVES LETTTOL KO AVEROQOOPOL AvEQVOVTO pPeET' 00TOVG

Seét grap chech yo souse sét bel grap yo. Epi je farawon an vin klé anko. Se rev sa yo li te fe.

And the seven thin heads made a meal of the good heads. And when Pharaoh was awake he saw it was a dream.

KO KATETIO0V 01 £MTd 6TAYVEG 01 AemTOL KOl Avep6BopoL TOVG EMTY 6TAYVAG TOVG EKAEKTOVG KAl TOVG TANPELS iyEpON 8¢ Qapam Kol 1y évinvioy

Nan maten, li te boulvese anpil, li voye chache denye divino ak nég save ki nan peyi Lejip la. Li rakonte yo rev la, men yo yonn pa t' kapab esplike rev la ba li.
And in the morning his spirit was troubled; and he sent for all the wise men of Egypt and all the holy men, and put his dream before them, but no one was able to give him the sense of it.
éyéveto 8¢ mpol Kal £Tapdydn 1| Yoyl avTod Kol dnocteilag EKGAesey TAVTAG TOVG EENYNTUG CiyDATOV KUl AVTUS TOVG G0POVG 6VTG Kol S1y60To adTolS PupPum TO EVOTVIOV Kal 0VK Ty 6 dmayyéil
@V 0VT0 T) QUPU®

q Se l¢ sa a, chef kanbiz la di farawon an: -Koulye a mwen chonje mwen te fé yon fot.

Then the chief wine-servant said to Pharaoh, The memory of my sin comes back to me now;

Kol $AaAneev 6 apylowvoy6og Tpog Qupam LEYOV TV GRAPTIOY POV AVUULEVIGK® GIiHEPOV

Yon jou, monwa, ou te ankoleé sou sévité ou yo. Ou te fé mete yo nan prizon lakay komandan gad palé ou la. Se te mwen menm, chéf kanbiz ou a, ansanm ak chef boulanje ou la.
Pharaoh had been angry with his servants, and had put me in prison in the house of the captain of the army, together with the chief bread-maker;

Qapam Gpyichn toig Tarsiv ovTod Kai £0£T0 NPas £v UAUKT] £V TO 0iK® TOD apylpayeipov £pé T KOl TOV APYLGLITOTOLOV

Yon jou lannwit, nou tout de nou reve. Chak moun te fé yon rev diferan. Chak rév te gen sans pal'.

And we had a dream on the same night, the two of us, and the dreams had a special sense.

Kol gidopev EvOmTviov €v VOKTL Pl £Y® T€ Kol a0ToGg £EKA6TOG KUTh TO adToD EVvOTTVIoV gidopev

Te gen yon jenn ebre avek nou nan prizon an. Se te yon esklav komandan gad palé a. Nou rakonte 1' rév nou yo. Epi li esplike yo ban nou, li bay chak moun sans rev li te fe a.
And there was with us a young Hebrew, the captain's servant, and when we put our dreams before him, he gave us the sense of them.

v 8% &Kel ped' NuAv veaviokog maig efpaiog Tod apyipayeipov kai duynodpedo avTd Kol GUVEKPLVEY UiV

tout bagay pase jan li te di a: Sou twa jou vre, farawon an te mete m' nan plas mwen anko. Pou chef boulanje a menm, li te fé pann li.

And it came about as he said: I was put back in my place, and the bread-maker was put to death by hanging.

£yeviiOn 8¢ KaOMOS cVVEKPLVEY NPTV 00TOG Kal cUVEPN $pé TE dmokaTaoTadTvar £l TV apyv pov ¢keivov 08 Kpepaoijvar
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Farawon an voye chache Jozef. Yo feé ' soti byen vit nan prizon an. Jozef fé labab, li koupe cheve I', li chanje rad, epi li parét devan farawon an.
Then Pharaoh sent for Joseph, and they took him quickly out of prison; and when his hair had been cut and his dress changed, he came before Pharaoh.
anooteihag 82 Qupaw ikdhesey TOV LN Kai £E17yayov adTOV £K TOD dYVPGOROTOS Kul £EDpncay avToV Kol jALutay TV 6ToAMY adTod Kai NA0ey TPoS Pupaw

Farawon an di Jozef konsa: -Mwen fé yon rév, pesonn pa ka di m' sal' vle di. Men yo di m' depi yo rakonte ou yon rev, ou ka esplike I'.

And Pharaoh said to Joseph, I have had a dream, and no one is able to give me the sense of it; now it has come to my ears that you are able to give the sense of a dream when it is put before you.

gimev 82 QaPA® TG 106N Q EVOTVIOV EDPUKA KO 6 GUYKPIVOY 0VK £6TIV 0DTO £Y0) % GKIfKOA TEPL 60D AEYOVT@V AKODOUVTH 68 EVOTVIO GVYKPIVAL AVTE

Jozef reponn farawon an: -Se pa mwen menm non! Se Bondye ki pral bay farawon an esplikasyon reév la.

Then Joseph said, Without God there will be no answer of peace for Pharaoh.

amoxpiOsic 8 1oNY T PaPu £imey Gvev ToD 020 0VK GTOKPIONGETAL TO COTHPLOY PP

q Farawon an di: -Mwen reve mwen te kanpe bo larivye Nil la.

Then Pharaoh said, In my dream I was by the side of the Nile:

£MaANoEY 0 PuPa® TO LOONP AEY®V £V TO VTve pov @unyv éotdvor Tapd o yeihog Tod Totapod

Konsa, sét bel vach byen gra te moute soti nan larivye a, yo t'ap manje zeb bo dlo a.

And out of the Nile came seven cows, fat and good-looking, and their food was the river-grass;

Kol @donep £k 10D motopod avéforvov nta Boeg koral 1@ £idel kal ékAekTal TUIg cupiiv Kol évépovTo év 1@ dyel

Apre sa, sét 1ot vach tout meg, tout led, tout chéch te moute soti nan dlo a deye 10t yo. Mwen poko janm we vye vach led konsa nan tout peyi Lejip la.

Then after them came seven other cows, very thin and poor-looking, worse than any I ever saw in the land of Egypt;

Kol id00 énti Poeg ETepar avéParvoy omicw adTAOV £k TOD TOTAROD TOVNPAL Kol aicypol T@ £idel kail AemTal Taig capéiv oiag ovK £ldov TolodTag £V AN V| aiydTT dicypoTépag
Vye vach meég yo manje bel vach gra yo.

And the thin cows made a meal of the seven fat cows who came up first;

Kol Katé@ayov oi £nta Bosg ai aioypal Kol AenTol TG £MTd POOGS TUS TPAOTAS TUS KUAUG KOl EKAEKTAS

Le yo te fin vale yo, se tankou si yo pa t' janm manje. Yo te rete menm jan yo te ye anvan an. Epi je m' vin Kkle.

And even with the fat cows inside them they seemed as bad as before. And so I came out of my sleep.

Kol giojABov &ig TOG Kolhiog aVT@AV Kal 0V dradnlror £yévovto 1L icijABov £ig TG KolAiog aVTAV Kol 0i dyelg avTdV aioypal kKoOd Kol TV apyy £&eyepOeig 0 EkorpOny
Apre sa, mwen fe yon 10t rev. Mwen we sét grap ble byen plen, byen mi ki t'ap pouse ansanm sou yon sel pye ble a.

And again in a dream I saw seven heads of grain, full and good, coming up on one stem:

Kol €100V Ty v T® Ve pov kol domep Entd oTdyveg avéPaivoy v Tuluéve évi Tpels Kol Kehoi

Apre sa, seét 1ot grap paret deye yo. Yo te chéch, van node te fin boule yo.

And then I saw seven other heads, dry, thin, and wasted by the east wind, coming up after them:

arhol 8¢ EmTd oThVES AeTTOL Kol AvepdBopor ave@Hovto £xopevor avTAV

Grap meg yo souse set bel grap yo. Mwen rakonte rév yo bay divino yo, men yo yonn pa t' kapab esplike yo ban mwen.

And the seven thin heads made a meal of the seven good heads; and I put this dream before the wise men, but not one of them was able to give me the sense of it.
KOl KATETI0V 01 £MTd 6T VEG 01 AemTOl KOl Avep6@BopoL TOVG EMTY 6TAYVAG TOVS KOLOVG KoL TOVG TANPELS E1T0, 0DV TOTG £ENYM TG Kol 0VK NV 6 dmoyyEllmv pot
Jozef di farawon an: -tout de rev yo vle di menm bagay la: Bondye fé ou konnen sa li pral fe.

Then Joseph said, These two dreams have the same sense: God has made clear to Pharaoh what he is about to do.

Kol £1ev 10N TG papam To EvOTVIoY Qupao £v 6Ty 660 6 0£0g Torel £5218ev TG apam

Set vach gra yo, se set lanne. Sét bel grap yo se sét lanne tou. Yo vle di menm bagay.
The seven fat cows are seven years, and the seven good heads of grain are seven years: the two have the same sense.
ol éntd Boeg ai korol Enta £ £0Tiv Kol 01 £nTd 6TAYVES Ol Kahol EnTd £T1 £0Tiv TO EVOTTVIOV QUPO® €V E6TIV

Set vach tout meg, tout led ki vin apre 1ot yo, se sét lanne. Sét grap ble boule yo, se sét lanne tou. Sa vle di pral gen sét lanne grangou.

The seven thin and poor-looking cows who came up after them are seven years; and the seven heads of grain, dry and wasted by the east wind, are seven years when there will be no food.

Kol oi éntd Boeg ai Aemtal ai avafaivovoar 0nticw avT@V Entd £t £oTiv KOl 01 £Td 0TAYVES 01 AemTOl Kol avepdpBopor Ecovton Entd £Tn Apod

Genesis Chapter 41 Creole BBE LXX

Page 93 of 2337



28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

Se jan m' sot di farawon an: Bondye vle fé ou konnen sa li pral fe.

As I said to Pharaoh before, God has made clear to him what he is about to do.
70 02 pijpa 0 cipnka Qapam oo 6 0£0g ToLET £de1EeV TG PUPO.®

Pandan sét lanne pral gen bel rekot nan tout peyi Lejip la.

Seven years are coming in which there will be great wealth of grain in Egypt;
000V énta £t EpyeTor VONVia woAAn v maon yij aiyvnTe

Apre sa, pral gen sét lanne grangou. Leé sa a, moun pral bliye tout bél rekot yo te fé nan peyi a. Grangou pral fini nét ak peyi a.

And after that will come seven years when there will not be enough food; and the memory of the good years will go from men's minds; and the land will be made waste by the bad years;

&l 8¢ émta £Tn AMpod petd TadTe Kol Emincovron Tig TANopoviic £v 6N yij aiydnTe Kol avoidcer 6 Mpog Ty yiv

Grangou ki pral tonbe sou peyi a pral red anpil. Moun p'ap we tras rekot ki te fet nan peyi a.

And men will have no memory of the good time because of the need which will come after, for it will be very bitter.

Kol 0vk émryvocstnoetol 1) e00nvio émi tijg vijg 60 10D Mpod Tod éoopévov petd tadto ioyvpog yap Eotar cpédpa

Si farawon an fé menm rev la de fwa, sa vle di Bondye gen tan fin fé plan I' nét. Se yon bagay Bondye pral fé tale konsa.

And this dream came to Pharaoh twice, because this thing is certain, and God will quickly make it come about.

P 0 ToD deVTEPDGUL TO EVOTTVIOV Papa® dig &TL dAn0Ec EoTon TO pijpa TO Tapd ToD B£0D Kol TayLVEL 6 B£0G TOD TOLijGUL BVTO

| Koulye a, se pou farawon an chwazi yon moun ki gen lespri ak bon konprann pou I' mete 1' chef sou tout peyi Lejip la.

And now let Pharaoh make search for a man of wisdom and good sense, and put him in authority over the land of Egypt.

VOV 00V 6KEYaL GVOPOTOV GPOVIIOV KUL GUVETOV KOl KATAGTNGOV avTOV £l Yijg aiydmTovn

Se pou ou mete chéf toupatou nan peyi Lejip la, pou yo ranmase yon senkyém nan tout rekot ki pral fét pandan sét bon lanne yo.

Let Pharaoh do this, and let him put overseers over the land of Egypt to put in store a fifth part of the produce of the land in the good years.
KOl TOU6OTO QUPU® KUl KUTAGTICATO TOTAPYAS £TL THS YIS KUl AMOTEPTTOCATOCOY TAVTA TO. YEVIINOTA THS YiS aiydToV TAV EMTO £TMOV TiiS £VONViag

Se pou yo ranmase pwovizyon pandan tout lanne ki pral vini yo. Se pou farawon an ba yo otorite pou yo anpile pwovizyon yo nan depo nan chak vil, l1efini pou yo veye yo.

And let them get together all the food in those good years and make a store of grain under Pharaoh's control for the use of the towns, and let them keep it.

KOl ouvoyoyétmoay Tavte Td Ppopate TV EnTd TGV TAV EPYopévav TAV KAAGY TOVTOV Kol cuvoyite 6 6itog Do yeipa papam Bpodpata év Taic mérieotv puiaydntm
Konsa, pwovizyon sa yo va sévi yon rezev pou peyi a pandan sét lanne grangou k'ap vin tonbe apre sa sou peyi Lejip, pou grangou pa fini ak peyi a.

And let that food be kept in store for the land till the seven bad years which are to come in Egypt; so that the land may not come to destruction through need of food.
Kol Eéoton T0 fpopata tepuiaypéva Ti Yij €ig To Entd TN ToD Mpod & Ecovran &v yij aiyvnTE Kol 0Vk EkTpifioeTar 1| Yi) &V 1) Mpd

Farawon an ak tout moun pal' yo te tonbe dako ak sa Jozef te di a.

And this seemed good to Pharaoh and to all his servants.

fipeocev 0¢ To Pripata Evavtiov Gopam Kol Evavtiov Tavteov TOV Taidmv avTtod

Farawon an di moun pa 1' yo: -Ki bo nou ka jwenn yon moun ki gen lespri Bondye sou li tankou nonm sa a?

Then Pharaoh said to his servants, Where may we get such a man as this, a man in whom is the spirit of God?

Kol £lmev Qupao TEGLY TOIg TaLoly avTod i) edpijcopey dvOpmmov TolobToy g Exel avedpa B0 &v avVTd

Farawon an di Jozef: -Gade tout bagay Bondye fé ou konnen! Pa gen pesonn ki gen plis lespri, osinon plis bon konprann pase ou.

And Pharaoh said to Joseph, Seeing that God has made all this clear to you, there is no other man of such wisdom and good sense as you:
gimev 82 Qapam T 10oNQ £merdi) 5218V 6 065 601 TAVTO TODTA OVK E6TIY GVOPOTOC PPOVIRATEPOS KAL GVVETATEPSS GOV

M'ap mete ou cheéf sou tout peyi mwen an. Se pou tout moun nan peyi a obeyi ou. Se selman paske mwen wa kifé mwen menm m'a pi gwo chef pase ou.
You, then, are to be over my house, and all my people will be ruled by your word: only as king will I be greater than you.

oV €01 £l T@ 0Tk® pov Kol £l T® oTépaTi 60V VTaKoVoETUL THS 6 Ladg pov ANV TOV Bpovov VTEPEEM cov EYM

Apre sa, farawon an di Jozef: -Gade, m'ap mete ou chef pou gouvenen tout peyi Lejip la.

And Pharaoh said to Joseph, See, I have put you over all the land of Egypt.

ginev 82 Qapam TG 10oNQ idod kebicTui oc crijpepov émi waong Yiig aiydnTov
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Li wete gwo bag ki te nan dwet li a, li mete 1' nan dwet Jozef. Li abiye 1' ak yon rechanj fet ak bel twal fen. Li pase yon chenn an 10 nan kou I'.
Then Pharaoh took off his ring from his hand and put it on Joseph's hand, and he had him clothed with the best linen, and put a chain of gold round his neck;

KOl TEPLELOUEVOS PUPUM TOV DAKTOAMOV GO TG XEPOS aVTOD TEPIEONKEY AVTOV £ML TNV YEIPA LOON P KAl EVEGVGEY AVTOV 6TOMY Puociviy Kol TEPEONKEY KOOV YPLGOTV TEPTL TOV TPaYNLOV AOTOD

Li fé 1' moute sou yon cha. Se te pi bel cha nan tout peyi a apre cha wa a. Li bay gad one ki t'ap mache devan Jozef yo lod pou yo di byen fée: Abréek. Se konsa farawon an te mete Jozef chef sou tout

peyi Lejip la.

And he made him take his seat in the second of his carriages; and they went before him crying, Make way! So he made him ruler over all the land of Egypt.

Kol avePipacev avTov ml 10 dppo. 10 devTEPOV TOV 0OTOD Kol EKNjpuey Epmpocdev avTod Kijpué Kol KatéoTnoey avTov £9' dAng yijg aiyvmwtov

Farawon an di Jozef: -Se mwen menm farawon an k'ap pale aveék ou. Pesonn pa gen dwa fé anyen ni al ankenn kote nan peyi Lejip san pemisyon ou.

Then Pharaoh said to Joseph, I am Pharaoh; and without your order no man may do anything in all the land of Egypt.

ginev 82 QapPa® TG 1GNP YO PUPU® dvev oD ok iEapel 000eic THY y£ipa adTod &nl maon Yij aiydnTov

Farawon an rele Jozef Safna-Paneak. Li pran Asnat, pitit fi Potifera, yon prét lavil On, li bay Jozef li pou madanm. Jozef al vizite tout peyi Lejip la.

And Pharaoh gave Joseph the name of Zaphnath-paaneah; and he gave him Asenath, the daughter of Poti-phera, the priest of On, to be his wife. So Joseph went through all the land of Egypt.
KOl $KAAESEV Qupao® TO Hvopa 1oon@ yovloppavny Kol EdOKEV aOT® TNV aoevved Ouyatépa mete@pn iepémc Nhiov TOAEMS AVTA YOVOIKQ

q[ Jozef te gen trantan le¢ li te konmanse sevi farawon an, wa peyi Lejip la. Li pati, li vwayaje toupatou nan peyi Lejip la.

Now Joseph was thirty years old when he came before Pharaoh, king of Egypt. And Joseph went out from before the face of Pharaoh and went through all the land of Egypt.
1o 82 iy £T6v TpLaxovta 6Te E6T Evavtiov papum Puciiémg aiydrTov EEfjABeY 82 106N @ EK TPOSCAOTOV PUPA® Kol dijAdey Ticav YRV aiydnTov

Pandan set bon lanne yo, té a te bay anpil anpil rekot.

Now in the seven good years the earth gave fruit in masses.

Kol émoinoev 1) vij &v Toig énta £reowy Tijg evONviag dpdypata

Jozef ranmase pwovizyon pandan set lanne bon rekot yo nan tout peyi a, li mete yo nan depo nan lavil yo. Chak lavil te gen kont depo pou sere tout sa jaden alantou yo te bay.
And Joseph got together all the food of those seven years, and made a store of food in the towns: the produce of the fields round every town was stored up in the town.

KOl GUVijyayey Tavto. T8 Bpopate. T@y T TV £V oig Ny 1) £00Nvia év ¥ij aiyvnTov Kol E0nkey T8 BpodpaTa év Taig moreoy Bpdpata TdV Tedinv Tiig TOLEg TMY KOKA® aVTiG EOnKeY £V aOTH
Li ranmase ble, li ranmase ble tankou ou ta di sab bo lanme. Sitélman te gen anpil ble, yo pa t' ka konnen kantite ki te genyen.

So he got together a store of grain like the sand of the sea; so great a store that after a time he gave up measuring it, for it might not be measured.

Kol GUVIYayEY LGN 6iToV MaEl THY dupov Tig Ouidcong ToADY 66dpa £ng 0vK NdVVAVTO dpdpijcar o yap Qv apOuég

Anvan lanne grangou yo mete pye, Jozef te gen tan gen de pitit ak Asnat, pitit fi Potifera, preét lavil On an.

And before the time of need, Joseph had two sons, to whom Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of On, gave birth.

1@ 8¢ 1won @ £y£vovto viol V0 tpd Tov EA0gIv Ta EmTd £T1 TOD Mpod odg £Tekey aVTO aoevved Buyatnp mete@pn iepémg Nhiov moremg

Jozef rele premye a Manase paske li t'ap di nan ke 1': Bondye fé m' bliye tout soufrans mwen ansanm ak moun lakay papa m' yo.

And to the first he gave the name Manasseh, for he said, God has taken away from me all memory of my hard life and of my father's house.

£KkdAreoey 8¢ 10oNQ TO Gvopa 10D TPOTOTOKOV pavacon 6t émiabicOor pe Emoinoey 6 0£0g TAVTOV TAOV TOVOV POV KOl TAVTOV TGV TOD TUTPOS POV

Li rele dezyem lan Efrayim paske li t'ap di nan ke 1': Bondye fe m' fe pitit nan peyi kote m'ap soufri a.

And to the second he gave the name Ephraim, for he said, God has given me fruit in the land of my sorrow.

70 02 Hvopa Tod deVTEPOV EKAAESEY EQPparp OHTL NVUENGEY pe 6 0£0g &V Yif TOTEWVAGEDS Pov

Sét bon lanne rekot yo te fin pase nan peyi Lejip la.

And so the seven good years in Egypt came to an end.

napirOov 6¢ ta Enta £Tn Tijg £VONViag & £yévovTo &v i) aiyvnT®

Sét lanne grangou yo te konmanse jan Jozef te di a. Grangou t'ap bat nan tout 10t peyi yo tou, men te gen manje toujou nan tout peyi Lejip la.

Then came the first of the seven years of need as Joseph had said: and in every other land they were short of food; but in the land of Egypt there was bread.

Kol fipEavto Té £mté T TOU Mpod EpyecOar Kabd elmey 10oNQ Kol £yEveTo Mpdg &v maon i yij &v 8¢ maon ¥ij aiydnTov fRoav dptol
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Men, yon lé grangou konmanse mete pye nan peyi Lejip la tou. Pép la menm pran rele nan zorey farawon an, y'ap mande manje. Farawon an di moun peyi Lejip yo: -Al jwenn Jozef. Se li menm ki
va di nou sa pou nou fe.

And when all the land of Egypt was in need of food, the people came crying to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to the people, Go to Joseph, and whatever he says to you, do it.
Kol éncivaoey Tioa 1) yij oiydntov ékékpaley 82 6 Laodg TPog apam el dpToV imey 82 Pupaw TEcL Tolg aiyvaTiolg mopedesds TPog LwENE Kol & £av gimn Duiv Towjcate

Le grangou a te toupatou nan peyi Lejip la, Jozef louvri tout depo yo. Li vann moun peyi Lejip yo ble, paske grangou a te réd anpil nan peyi Lejip la.

And everywhere on the earth they were short of food; then Joseph, opening all his store-houses, gave the people of Egypt grain for money; so great was the need of food in the land of Egypt.
Kol 6 Jpdg Ny £l Tpocdmov mhong Tiig Tiig avémEey 82 1won@ TavTag ToVg G1ToPordVaS KOl éTdAEL TioL TOlg aiyvrTiolg

Moun soti toupatou nan tout 1ot peyi yo vin achte ble nan men Jozef nan peyi Lejip, paske grangou a te réd anpil toupatou sou late.

And all lands sent to Egypt, to Joseph, to get grain, for the need was great over all the earth.

Kol Ticar ai ydpor AoV gig aiyvrTov dyopalely Tpog 1wen@ Enekpdtnoey yup 6 hpdg év maon TH Y

4 Lé Jakob vin konnen te gen ble pou vann nan peyi Lejip, li di pitit li yo: -Poukisa nou chita konsa yonn ap gade lot, de bra kwaze?

Now Jacob, hearing that there was grain in Egypt, said to his sons, Why are you looking at one another?

i30V 82 1Kkop 6TL EoTIv TPioIS &V aiydnTE gimev Toig violg avTod iva Ti padvpsite

Mwen tande y'ap vann ble nan peyi Lejip. Desann non, al achte ble pou nou ka viv pou nou pa mouri grangou.

And he said, I have had news that there is grain in Egypt: go down there and get grain for us, so that life and not death may be ours.

100V axnkoa 67 E6TIV 61TOG &V CiyVnTTO KOTAPNTE EKET KOl TPiacOe NPIv mKpa Bpodpata ive {dpev Kol piy droddavmpey

Se konsa, dis nan fre Jozef yo desann nan peyi Lejip, y al achte ble.

So Joseph's ten brothers went down to get grain from Egypt.

Katéfnoayv 62 ol adehpol 1won@ oi déka mpiacOor oitov € aiyvmtov

Men Jakob pa t' voye Benjamen, lot fre Jozef menm manman ave 1' 1a, avek yo paske li te pe pou male pa t' rivel'.

But Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with them, for fear, as he said, that some evil might come to him.

TOV 82 Peviapty TOV ASELQOV 1GNP OVK GTEGTEILEY HETA TOV 4dehO®OY avTOD £lmey Yap wimote cuupii avTd poloxio

Grangou a te réd nan peyi Kanaran an tou. Se konsa, pitit Izrayel yo te vwayaje ansanm ak 1ot moun ki tapral achte ble tou.

And the sons of Israel came with all the others to get grain: for they were very short of food in the land of Canaan.

NA0ov &2 oi viol woponh ayopalewy petd T@V Epyopévav Ny yap 6 hpdg £v vij yaveoy

Se Jozef ki t'ap gouvenen sou tout peyi Lejip la. Se nan men 1' moun te konn soti toupatou vin achte manje. Fré Jozef yo rive, yo bese tét yo byen ba jouk até pou di I' bonjou.

Now Joseph was ruler over all the land, and it was he who gave out the grain to all the people of the land; and Joseph's brothers came before him and went down on their faces to the earth.
0o 82 v dpyov Tiic yiig 00T0g ndAel TAVTL T® Ao TG Yijg EA06VTES 82 01 AdELPOL LWONY TPOsEKDVIGAY AVTD EML TPdGOMTOV EML TV ViV

g Lé Jozef we fre 1' yo, li rekonét yo. Men li pran poz pa konnen yo. Li pale réd ak yo. Li di: -Ki bo nou soti? Yo reponn: -Nou soti peyi Kanaran, nou vin achte manje.

And when Joseph saw his brothers, it was clear to him who they were, but he made himself strange to them, and talking roughly to them, said, Where do you come from? And they said, From the
land of Canaan, to get food.

30V 82 1woNY ToVg AdelpoVg 0VTOD EmEyve Kal NALOTPLODTO G’ aT@V Kal EAdAncey avTolg kAP Kal elney avTolg T60ev fjkate oi 82 elmoy £k Y yavaoy dyopdcor fpopato
Jozef te rekonet fre 1' yo, men yo menm yo pa t' rekonet li.

Now though Joseph saw that these were his brothers, they had no idea who he was.

ENEYVO 02 1OONQ TOVS AOELPOVG aVTOD aVTOL 82 0VK Eméyvmcay avTévV

Le sa a Jozef vin chonje rev li te fe sou fre 1' yo. Li di yo: -Nou se yon bann espyon. Nou vin isit la pou n' chache konnen pwen féb peyi a.

Then the memory of his dreams about them came back to Joseph, and he said to them, You have come secretly to see how poor the land is.

Kol 2pviio0n Loon TV évorviov @v £1dev adTég Kol gimey 0VTolg KATAoKOMOL £0TE KuTAvOTicuL Td Txvn Tiig XM pag fikate

Yo reponn li: -Non, met. Nou se moun pa ou, se manje nou vin achte isit la.

And they said to him, Not so, my lord: your servants have come with money to get food.

oi 82 elmav ovyi KOpLe 01 TAIdEG Gov fiABopey mpiocdu Bpdpata
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Nou tout nou se pitit yon sél papa. Nou p'ap ba ou manti, se pa espyon nou ye.

We are all one man's sons, we are true men; we have not come with any secret purpose.

TavTeg opdv viol £vog avOpdToL ipnvikoi Eopev 0VK £ioiv 0l TUIdES 60V KATAGKOTOL

Jozef di yo: -Se pa vre. Nou vin isit la pou n' chache konnen pwen féb peyi a.

And he said to them, No, but you have come to see how poor the land is.

gimev 8¢ avToic ovyi aAl Ta vy Tiig Yiig jM0aTe ideiv

Yo diI': -Nou se douz fre, pitit yon sel papa nan peyi Kanaran. Dénye a rete ak papa nou. Gen yonn nan nou ki disparet.

Then they said, We your servants are twelve brothers, sons of one man in the land of Canaan; the youngest of us is now with our father, and one is dead.
0i 8¢ elmavy dMdeKd Eopev oi AIdéG G0V AdeLPol & Tij Yovaay Kai idod 6 VedTEPOG et ToD TATPOS UMY GUEPOV 6 8 ETEPOC 0VY DapYEL
Jozef reponn yo: -Nou we mwen gen rezon lé m' di se yon bann espyon nou ye.

And Joseph said, It is as I said; you have come with some secret purpose;

ginev 82 avToIg LWONP TOVTO E6TIV D gipnka Uiy Aéymv 8T1 KaTdokomoi ot

Men ki bo mwen pral kenbe nou: M'ap fé séman sou tét farawon an, nou p'ap soti isit la tout tan nou pa fe ti fré nou an vini isit la.

But in this way will you be put to the test: by the life of Pharaoh, you will not go away from this place till your youngest brother comes here.

év 100TQ Qavelode vij THY Dyicloy papam od pn £EE0ONTE EvreD0ey £av pi) 6 adehpog VPGV 6 vedTEPOS EAON (1O

Voye yonn nan nou al chache I'. Lot yo ap rete nan prizon. Se konsa, m'a we nou pa t'ap bay manti. Si se pa sa, mwen fé séman sou tét farawon an, se espyon nou ye.

Send one of your number to get your brother, and the rest of you will be kept in prison, so that your words may be tested to see if you are true; if not, by the life of Pharaoh, your purpose is
certainly secret.

anocteihate 5 VPGV Eve Kal AaPete TOV GdEAPOV DpdV Duelg 82 amaydnTe Emg TOD Qavepd yevésOar Ti pripato Du@v &i aAndeveTe i) 0D £i 82 W) vi TV Dyislay pupoo f Py KETGoKOTOL {0TE
Li fe femen yo tout nan prizon pandan twa jou.

So he put them in prison for three days.

Kol £€0eT0 avTOVG £&v QUAOKT) N pépag TPETS

Sou twazyem jou a, Jozef di yo: -Men sa pou n' fe, si nou vle sove lavi nou: Mwen menm mwen se moun ki respekte Bondye.

And on the third day Joseph said to them, Do this, if you would keep your lives: for I am a god-fearing man:

gimev 8¢ avToic T Nuépa Tij Tpitn TOVTO TOUjSATE KUL (1j0EG0E TOV 020V YUp EYD ofodpar

Si nou konnen nou p'ap bay manti se pou yonn nan nou rete fémen nan prizon kote yo te femen nou an. Lot yo met pote ble a ale pou fanmi nou yo ka manje.

If you are true men, let one of you be kept in prison, while you go and take grain for the needs of your families;

£i eipnvikoi £oTe AdeLpOC VUGV £l KaTUGKEOTO v Ti| PUIOKI] avTol 8¢ Pudicats Kul dmaydysTe TOV dyopucndy Tiig oLTodociag DudV

Men, ti fré nou an, sa ki pi piti a, se pou nou mennen I' ban mwen, pou nou ka moutre m' nou pa t' ban m' manti. Konsa, yo p'ap touye nou. Yo tonbe dako sou sa.

And come back to me with your youngest brother, so that your words may be seen to be true, and you will not be put to death. This is what you are to do.

KOL TOV GOEALQOV VU@V TOV VEDTEPOV AYAYETE TPOS PE Kol MeTEVONGOVTOL T PripaTo DR®V €l 8¢ p1y amobaveiode émoincav 8¢ ovTmg

9 Yonn t'ap di lot: -Nou we. Nou peye sa nou te fé fré nou an pase. Se vre wi. Nou te fé mal 1¢ nou te fé fré nou an pase tout sa nou te fé 1' la. Nou te we ki jan sa te fe 1' lapenn anpil, 1¢ li t'ap mande
nou fé I' gras. Men, nou pa t' vle koute 1'. Se poutét sa nou nan tout traka sa a.

And they said to one another, Truly, we did wrong to our brother, for we saw his grief of mind, and we did not give ear to his prayers; that is why this trouble has come on us.

Kol £imev £Ka6ToG TPOG TOV 4dehQOV avTod vai év auaptig yap éopey mepl Tod adedpod Nuév 611 drepeidopey Ty OAIYY Tig Yuyfic avTod 6Te KatedéeTo UMY KAl 0VK cionKoDoupey aOTOD Evekey TO
vtov EmijAi0ev £9' Mpag i Oy oty

Woubenn di yo: -Mwen te di nou pa fé tibway la anyen, men nou pa t' vle koute m'. Koulye a se lanmo tibway la n'ap peye.

And Reuben said to them, Did I not say to you, Do the child no wrong? but you gave no attention; so now, punishment has come on us for his blood.

anoxpiOeic 82 povPny eimey avTolg 0VK ELGANGA DRIV Aéyov pi) ddukionTe TO TEIddpLoY KAl 0VK £ioNK0V60TE oV Kol id0D T0 oipa adTod éxinteiton

Jozef te konprann tout sa yo t'ap di a. Men yo pa t' konn sa paske te gen yon moun ki t'ap tradwi pou yo l¢ yo t'ap pale ave I'.

They were not conscious that the sense of their words was clear to Joseph, for he had been talking to them through one who had knowledge of their language.

adTol 82 0VK 1dEI0aV HTL AKOVEL OGP O YHP EPUNVELTIG GV pécov oVT@Y TV
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Jozef soti kote yo te ye a, li al kriye. Leéfini li tounen, li pale ak yo, li pran Simeyon, li fé yo mete I' nan chenn, la devan yo tout.

And turning away from them, he was overcome with weeping; then he went on talking to them again and took Simeon and put chains on him before their eyes.

AmooTPOUYELS 82 ' VTV EKLAVGEY LOONY KAl THAY TPOsiiAdey Tpog adToVG Kal gimev avToig Kal ELuPev TOV cvpev 4’ DTGV Kol E316ev aOTOV EvavTiov adTOY

Jozef te bay 1od pou yo te plen sak yo avek ble, pou yo te mete lajan yo chak nan sak yo anko, léfini pou yo ba yo manje pou yo manje sou wout la. Se sa yo te fé vre.

Then Joseph gave orders for their bags to be made full of grain, and for every man's money to be put back into his bag, and for food to be given them for the journey: which was done.
éveteihoTo 8¢ 1wong Epmiijoon Td ayyeio aVTAV 6iTOV KOl Arodovvar TO apyvplov £KAGTOV £ig TOV 6AKKOV 00TOD Kol d0VvaL aVTOTG EMGITIGROV i TNV 000V Kai £yeviiOn avTolg 0UTMG
Freé yo menm chaje bourik yo ak ble yo te achte a, yo pati.

Then they put the bags of grain on their asses and went away.

Kol $mOEvTES TOV 61TV £ TOVG Hvoug avTdV amijhOov £kelbev

Le yo rive kote yo t'ap pase nwit la a, yonn ladan yo louvri sak li pou 1' te ka bay bourik li manje. Li jwenn lajan li te bay la nan sak la.

Now at their night's resting-place one of them, opening his bag to give his ass some food, saw his money in the mouth of the bag.

Mooag 82 gig TOV papoimov 0VTod doTvar xopTacpuaTe Tolg Hvolg avTod 0D KuTELVGOY €108V TOV depdY TOD dpyvpiov aHTod KAl NV £Mdve T 6TONETOG TOD popsinmTov

Li di fre ' yo. -Yo renmét mwen lajan m' lan wi. Men li nan sak mwen an. Ke yo kase. Yo t'ap tranble kou fey bwa télman yo te pé. Yonn t'ap di lot: -Kisa Bondye fé nou konsa?

And he said to his brothers, My money has been given back: it is in my bag; then their hearts became full of fear, and turning to one another they said, What is this which God has done to us?
Kol ginev Tolg @dehpoig 0Tod dmed60n pot To dapydplov Kal idod ToTTo &V T® pupcinme pov KAl £Eéotn i Kopdio adT@Y KAl ETapdydncoy Tpog dAMiLovg Aéyovteg Ti TobTO émoinsey 6 020g uiv
q[ Leé yo rive kay Jakob, papa yo, nan peyi Kanaran, yo rakonte 1' tout sa ki te pase. Yo dil':

So when they came to Jacob their father, in the land of Canaan, they gave him an account of all their experiences, saying,

NA0ov 82 mPog 1aK®P TOV TATEPO AVTOV £ig YTV YOVOAY KL SR YYEIAAY ADT@H TAVTA TO GVPPAVTA VTOTG AéyovTEg

-Nég k'ap gouvenen peyi a pale réd ak nou. Li pran nou pou espyon.

The man who is the ruler of the country was rough with us and put us in prison, saying that we had come with a secret evil purpose.

Aehdinkev 6 GvOpmTog 6 KOPLOG TS YIS TPOS NUAS GKANPA Kol £0£T0 NUES £V PLAOKT] OG KATUGKOTEDOVTAS TI|V YiV

Nou di I' nou p'ap ba l' manti, se pa espyon nou ye.

And we said to him, We are true men, we have no evil designs;

gimapev 8¢ aOTO eipnvikoi Eopev 0VK ¢0pEV KATAOKOTOL

Se douz fre nou ye, pitit yon sel papa. Yonn nan nou disparet, dénye a rete ak papa nou nan peyi Kanaran.

We are twelve brothers, sons of our father; one is dead, and the youngest is now with our father in the land of Canaan.

3hdeKka adchpoi opey viol ToD TaTPOS UMY 6 £ig 0Oy DIaPYEL 6 O PIKPOTEPOG PETY TOD MUTPOG NUAY GHUEPOV £V Y| JAVEOY

Men chef peyi a di nou: Men ki jan m'ap konnen si nou p'ap ban m' manti: Kite yonn nan fre nou yo isit la avek mwen. Pran sa nou bezwen pou fanmi nou. Nou meét ale. Mennen 10t ti fré nou an
ban mwen.

And the ruler of the land said, In this way I may be certain that you are true men; let one of you be kept here with me, while you go and take grain for the needs of your families;

gimev 82 Nuiv 6 GvOpmTOC 6 KOPLOG TG Yiig £V TOVT® YvOoopL HTL EipnViKoi £6TE ASELQOV Eva GoeTe BOE pet' pnod TOV 8¢ dyopuoudv Tiig 6Ltodosiog Tod oikov DudY LoPovteg anéibate

Lé sa a, m'a konnen se pa espyon nou ye, nou pa t'ap ban m' manti. m'a renmét nou fré nou an. m'a kite nou trafike nan peyi a.

And come back to me with your youngest brother: then I will be certain that you are true men, and I will give your brother back to you and let you do trade in the land.

KOl Gy@yete Tpog pe TOV GOELPOV VU@V TOV VEDTEPOV KO YVAGONGL HTL 00 KUTAGKOTOL £6TE GAL' OTL €ipNVIKOL £6TE KUl TOV AOELPOV DPDOV AT0dDG® VUiV Kol Ti} Yi] Epmopeveche

Le yo vide sak yo, chak moun jwenn ti sakit lajan li te bay la nan bouch sak li anko. Lé yo we sa, yon s¢l lapé pran yo ansanm ak papa yo.

And when they took the grain out of their bags, it was seen that every man's parcel of money was in his bag; and when they and their father saw the money, they were full of fear.

£YEVETO 8% £V T® KATAKEVODY ADTOVG TOVG GAKKOVG BVTGHY KOl NV £KAGTOV 6 dE6OG TOT Gpyvpiov £V T® 6AKKE® aVT@V Kai £100V TOVG deopodg ToT dpyvpiov oHTAY avTol Kai 6 ToTHP CVTAHY Kol @op1y
Oncav

Le sa a Jakob, papa yo, di: -N'ap wete tout pitit mwen yo nan men m'. Jozef disparet, Simeyon pa la anko. Koulye a, nou vle pran m' Benjamen. Se mwen menm k'ap pote tout chaj la.

And Jacob their father said to them, You have taken my children from me: Joseph is gone and Simeon is gone, and now you would take Benjamin away; all these things have come on me.

ginev 82 aVTOIC LUKOP 6 TATP ADTAY £UE NTEKVOGATE LOGN P 0VK EGTLY GUHEMV OVK £6TLV Kol TOV Peviopty MijpyecOs £n' éné yéveto movta Tadta
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Woubenn di papa I' konsa: -Papa, ou mét touye de pitit gason m' yo, si m' pa mennen Benjamen tounen ba ou. Ou meét renmét mwen li nan men, m'ap mennen I' tounen ba ou.

And Reuben said, Put my two sons to death if I do not come back to you with him; let him be in my care and I will give him safely back to you.

gimev 82 povPny T® TaTPl ADTOH LEY®Y TOVG D0 VioTE LoV GTOKTEWVOY £V pT) dyay® aDTOV TPOG 6 dOC BVTOV £ig THY YEIPE Pov KAY® avat® edTOV TPodg of

Men Jakob te di: -Pitit gason m' lan p'ap fé yon pa. Fre li a fin mouri. Se li menm seél ki rete nan pitit manman I' yo. Si pou yon malé ta rive ' nan vwayaj nou pral fé a, m'a mouri. Mwen fin
granmoun, lapenn sa a va twop pou mwen, la fin pote m' ale.

And he said, I will not let my son go down with you; for his brother is dead and he is all I have: if evil overtakes him on the journey, then through you will my grey head go down to the underworld
in sorrow.

6 8% eimev o KaTafjoeTon 6 ViOG POV peD' VUMY HTL 6 AdELPOG AVTOD GméBuvey Kal aVTOC POVOS KUTUAELEITTAL KOl GUPPToETAL 0DTOV poAakiodijval £V TH 68 1) v Topeines Kol KATGEETE pov To Yij
pag petd Aomng gig @dov

q Grangou t'ap bat pi réd nan peyi Kanaran an.

\43:2\And when the grain which they had got in Egypt was all used up, their father said to them, Go again and get us a little food.

0 02 Mpog évioyvoey Emi TiS Yilg

Le fanmi Jakob yo te fin manje ble yo te pote soti nan peyi Lejip la, Jakob di pitit li yo: -Tounen al chache manje pou nou anko non.

\43:3\And Judah said to him, The man said to us with an oath, You are not to come before me again without your brother.

éyéveTo 82 Mvika cVVETELEGUY KOTAPAYELY TOV 61TV OV Tiveykay £E aiydnTov Kol eimev avTolg 6 Tatip adTAOV Taly TopevBivTeg TpiacOe Huiv pikpa Ppdpota

Jida reponn li: -Nonm lan te byen aveéti nou pou nou pa parét devan I' si nou pa vin ak ti freé nou an.

\43:4\If you will let our brother go with us, we will go down and get food:

gimev 82 aOT® 10V30g Aéymv SropapTupie SropepoptopnTor Huiv 6 dvOpmmog Aéymy 00k dyecOs TO TPOGCOTOV LoV £dv pi) 6 6dehQOg DUGY 6 VEOTEPOG 1ed' DUdY

Si ou vle Kite ti fré nou an vin ak nou, nou v al achte manje pou ou.

\43:5\But if you will not send him, we will not go down: for the man said to us, You are not to come before me if your brother is not with you.

&i pév 00V amooTélhelg TOV adehoov HU®V ned' udV Ketofnodpeda kol dyopicmpév col fpdpata

Si ou pa vle kite I' ale, n'ap rete, paske msye a te tout di nou: piga nou paret devan 1' anko si nou pa vin ak ti fre nou an.

\43:6\And Israel said, Why were you so cruel to me as to say to him that you had a brother?

£i 82 N GmooTéLAELS TOV POV UGV ned' NUAY 0V Topevcdueda 6 yap GvOpomog eimey Nuiv Aéymv 00k dYechE Pov T0 TPoGOTOV by i) 6 6dehQOg DPGY 6 VEOTEPOG ned' DUdY Ry
Izrayel di: -Sa nou te bezwen di I' nou te gen yon ti fre fée? Poukisa nou fé m' sa?

\43:7\And they said, The man put a number of questions to us about ourselves and our family, saying, Is your father still living? have you another brother? And we had to give him answers; how
were we to have any idea that he would say, Come back with your brother?

gimev 82 1opani Ti EkuKomo|o0TE pE Avayyeihavteg TH AvOPOTM £i E6TIV DIV 6deApog

Yo reponn li: -Msye a t'ap poze nou keksyon sou nou ak sou fanmi nou. Li mande nou si papa nou la toujou, si nou gen lot fre, se pou n' te reponn li. Kouman pou n' ta fé konnen li tapral mande
nou pou nou mennen ti fré nou an ba li?

\43:8\Then Judah said to Israel, his father, Send the boy with me, and let us be up and going, so that we and you and our little ones may not come to destruction.

0i 82 elmay £poTdV MO OEY NS 6 GVOPOTOS KAl THY Yevedy U@V Aéyov £i £T1 6 TaTip DpdV Cij £ foTiv Dpiv adehpodg Kal amnyysilapey 0dTd Katd TV ETepOTNOWY TAOTNY 1) Tdetpey &i £pel Hp
v ayayete 1OV AOEALQOV VPGV

Jida di Izrayel, papa I', konsa: -Kite tibway la ale ak nou. Konsa n'a leve, n'a pati. Konsa ni ou menm, ni nou menm, ni timoun nou yo p'ap mouri grangou.

\43:9\Put him into my care and make me responsible for him: if I do not give him safely back to you, let mine be the sin for ever.

gimev 82 10030 TPOG LGPAN TOV TOTEPM aDTOD GmTOGTEILOV TO TUNSAPLOV NeT’ £noD KAl GvacTAaVTES TopeVaoneda tva (dPeY Kal pi amodavopey kol MRElS Kol 6V Kal 1] dmockevt) U@V

Se nan men m' li ye, se mwen menm ki pou rann ou kont pou li. Si m' pa mennen I' tounen ba ou, si m' pa tounen ave 1' la devan ou, se mwen menm k'ap pote fot la devan ou jouk mwen mouri.
\43:10\Truly, if we had not let the time go by, we might have come back again by now.

Y0 8¢ {kdéyopan aOTOHV EK XEPOS pov LTG0V AUTOV £av p1) ayay® aVTOV TPOG 6£ KAl 6TIHOM GVTOV EVAVTIOV 60V HOPTNKAG E60N0L TPOS 6E TAGHS TUS NUEPUS

Si nou pa t' pran tout reta sa a, koulye a nou ta gen tan ale nou tounen de fwa deja.

\43:11\Then their father Israel said to them, If it has to be so, then do this: take of the best fruits of the land in your vessels to give the man, perfumes and honey and spices and nuts:

€i ) yap éppadvvapey ijon av vmeoTpéyapey dig
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[ Lé sa a, Izrayel, papa yo, di: -Bon. Si se konsa sa ye, men sa pou n' fé: n'ap pran pi bon danre ki gen nan peyi a, n'ap mete nan sak nou, n'ap pote fé nonm lan kado: gonm santi bon, siwo myel,
lansan, lami, pistach ak nwa.

\43:12\And take twice as much money with you; that is to say, take back the money which was put in your bags, for it may have been an error;

gimev 82 avTOIG LoGpUMA 6 TaTi|p AVTAV £i 0DTOG £0TiV TOTTO MOM|GOTE haPeTe Gmd TV KAPTDY THS Vil &V TOIG dyysiolg U@y Kal KaTaydyete TG avOpdOTE ddpa Tig pnTivng Kal ToD pédtog Qupiopa
KOl 6TOKTIV Kol Tepépuviov Kai kapua

Lefini, n'a pran de fwa valé lajan nou bezwen, paske fok nou renmeét lajan yo te mete nan bouch sak ble yo tou. Ou pa janm konnen, yo ka pa t' we sa.

\43:13\And take your brother and go back to the man:

KOl T0 apydprov 1660V AaPete £v Taig xepoiv U@V T0 apydpLov 10 AmocTpa@Ey £V TOIS HUPcinmols VPGV droctpéyate ned' vpdV pimote dyvonpd oty

Pran fre nou an, tounen kote msye a.

\43:14\And may God, the Ruler of all, give you mercy before the man, so that he may give you back your other brother and Benjamin. If my children are to be taken from me; there is no help for it.
KOL TOV G0£A@OV VU@V LafeTe KO GvaoTAVTES KOTAPNTE TPOS TOV AvOpOTOV

M'ap mande Bondye ki gen tout pouvwa a pou I' fé nonm lan aji byen ak nou, pou I' ka renmeét nou ni lot fré nou an, ni Benjamen. Pou mwen menm, si se pou m' pedi pitit mwen yo, mwen met pedi
yo.

\43:15\So they took what their father said for the man, and twice as much money in their hands, and Benjamin, and went on their journey to Egypt, and came before Joseph.

0 02 006G pov dON LUV yapv Evavtiov Tod AvOpOTOL Kol dmocTEILIL TOV AOEALPOV VPGV TOV éva Kol TOV Peviapy £Y0 pév yap kobd NTékvopom fTékvopol

q[ Se konsa mesye yo pran kado yo, de fwa vale lajan yo te bezwen ansanm ak Benjamen, yo leve, yo desann peyi Lejip kote yo parét devan Jozef.

\43:16\And when Joseph saw Benjamin, he said to his chief servant, Take these men into my house, and make ready a meal, for they will take food with me in the middle of the day.

Lapovreg 8¢ oi dvopeg T dDpa ToDTA Kol TO ApyvpLov Sumhodv ELafov Ev TUIg ePoiv aOTAOV KOl TOV Peviamy kol dvaotavres kaTéfnoay gig aiyvatov kol Eotnoay évavtiov Iwon@

Le Jozef we Benjamen ak yo, li rele chef domestik li a, li di I': -Mennen mesye sa yo lakay mwen. Touye yon bét, kwit li, paske mesye sa yo ap manje ave m' midi a.

\43:17\And the servant did as Joseph said, and took the men into Joseph's house.

€102V 82 1001 @ AVTOVG KoL TOV Peviapty TOV 4deh@ov avTod TOV dpopTploy Kal £imey 1@ &mi Tiig oikiag adTod cichyays Tovg avOpdTOVG £ig THY oikiay Kal 6QGLov OOpaTe, Kal £Toipacoy pet' épod yap
@ayovtor oi GvOpmmor aptovg TNV peonuppiav

Chef domestik la fe sa Jozef te dil' fe a, li mennen mesye yo lakay li.

\43:18\Now the men were full of fear because they had been taken into Joseph's house and they said, It is because of the money which was put back in our bags the first time; he is looking for
something against us, so that he may come down on us and take us and our asses for his use.

émoinoev 82 6 GvOpoTOG KUY elmey 1GNP Kol iciyayey ToVg GvOpATOVS gig TOV 0lKOY LGN

Men, lé mesye yo we yo t'ap mennen yo lakay Jozef, yo te pe anpil. Yo t'ap di: -Se poutét lajan nou te jwenn nan sak nou yo dénye fwa a kifé y'ap mennen nou bo isit la. Yo pral kenbe nou, yo pral
bat nou, y'ap fé nou tounen esklav. Leéfini y'ap pran bourik nou yo.

\43:19\So they went up to Joseph's chief servant at the door of the house,

i86vTeg 82 oi GvOpwmor 6T ciofyONGaV £ig TOV 0IKOV 1OONP EITAV 18 TO APYDPLOV TO GMOGTPAPEY &V TOIC papGinToIg NUAY TV dpyiv feis cicuyopeda Tod cukopavTijoal (i Kai EémOEcOar fpiv To
¥ hafeiv Npag eig Toidog kKal Tovg dvovg udv

Se konsa, antan yo rive nan papot kay la, yo pwoche bo chef domestik la,

\43:20\And said, O my lord, we only came down the first time to get food;

npocerBovTeS 62 TPOG TOV AvOpmTOV TOV £l TOD 0ikov LWoN P ELdANGAY AVTD &V TG TVADVL TOD 0ikoV

yo di I': -Eskize nou wi, met. Nou te vin isit la yon fwa deja pou n' te achte manje.

\43:21\And when we came to our night's resting-place, on opening our bags we saw that every man's money was in the mouth of his bag, all our money in full weight: and we have it with us to give it
back;

Aéyovteg deopeba kKopre kKatéfnpev v apynyv npiacdor fpopota

Lé n'ap tounen lakay nou, nou rive yon kote nou t'ap poze pou pase nwit, nou louvri sak nou yo, nou jwenn tout lajan an nan bouch sak yo, byen konte. Nou pote I' tounen wi.

\43:22\As well as more money, with which to get food: we have no idea who put our money in our bags.

£yéveto 8¢ fvika ABopev €ig 10 KaTeADGUL KOl NVOiEapey TOVG popoinTovg UGV Kol T6dE TO apyvplov £KAoTOL &V T@ popoinm® avTod TO apydprov NUAV iv 6Tadud ansotpéyapey vov &v TUig YEPOiv
Npév

Nou pote lot lajan tout pou n' ka achte manje. Nou pa konnen ki moun ki te mete lajan an nan sak nou yo anko.

\43:23\Then the servant said, Peace be with you: have no fear: your God, even the God of your father, has put wealth in your bags for you: I had your money. Then he let Simeon come out to them.
Kol apyvprov £repov fvéykapev ped' £avtdv ayopdom Bpdpota ovk oidapev Tic EvéBaiev TO apyvpLov €ig TOVS pOPGinTOVS ROV
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Domestik anchef la di yo: -Pa okipe bagay konsa. Nou pa bezwen pé. Se Bondye nou an, Bondye papa nou an, ki mete richés sa a pou nou nan sak yo. Mwen te resevwa premye lajan an. Leéfini, li
mennen Simeyon vin jwenn yo.

\43:24\And the servant took them into Joseph's house, and gave them water for washing their feet; and he gave their asses food.

gimev 82 avToig heog Duiv piy @oPeicds 6 Ocog VUMY Kol 6 B0 TGV TOTEPOV VUGV EdKEY DRIV ONcavpodg £V TOTg papoinmolg Du@Y To 82 apydploy Du@Y evdoKkipody anéym Kal iEfyoyey mpog avTOVg
TOV GUPEDV

Chef domestik la mennen mesye yo lakay Jozef. Li ba yo dlo pou yo lave pye yo, li bay bourik yo manje.

\43:25\And they got ready the things for Joseph before he came in the middle of the day: for word was given to them that they were to have a meal there.

KOl fjveykey 10mp viyar Tovg T6dag avT®V Kol £dMKEV JopTaonata Toig Hvorg avTtdv

Mesye yo menm pare kado yo pou lé Jozef va vin jwenn yo midi, paske yo te vin konnen yo tapral manje ave I'.

\43:26\And when Joseph came in, they gave him the things which they had for him, and went down to the earth before him.

fnroipocay 8¢ 1o SGpa Emg Tod £LOEIY 1won@ peonupPpicg ffKovoav yap 6TL kel péhhel aproTav

q[ Le Jozef antre lakay li, yo pote kado yo ba li, yo bese tét yo jouk ate devan li.

\43:27\And he said, How are you? is your father well, the old man of whom you were talking to me? is he still living?

iciM0gy 82 100N £ig TV oikiay KAl TpooveEYKAY AOT® T d@pa b £lx0V &V TOIg XEPOLY AVT@Y £ig TOV 0IKOV KOL TPOGEKHYNGOY 0T Ml TPOG@TOY £l THV YijV

Jozeéf mande yo kouman yo ye. Apre sa, li di yo: -Granmoun nou te pale m' lan, papa nou an, ban m' nouvel li non? Li la toujou? Li byen?

\43:28\And they said, Your servant, our father, is well, he is still living. And they went down on their faces before him.

NpOTHGEY 82 avTODG TS EYETE KAl £lmey AVTOIG i Dyraivel 6 TaThp VPGV 6 TpeoPiTepog Ov simate E1u Gij

Yo reponn li: -Granmoun lan la wi, I'ap debat. Li byen mesi. Yo tonbe ajenou, yo bese tét yo jouk ate devan li.

\43:29\Then, lifting up his eyes, he saw Benjamin, his brother, his mother's son, and he said, Is this your youngest brother of whom you gave me word? And he said, God be good to you, my son.
oi 8¢ elmav vyaiverl 6 Al 6oV 6 maTip RUAV £TL G Kel gimey eDAOYNTOG 6 AvOpOTOg £KETIvog TG 0£( KAl KOYAVTES TPOGEKHVNGAY 0VTGH

Leé Jozef fe sa li we Benjamen, fré menm manman menm papa ave ' la, li di: -Eske se ti fré nou an sa, ti fré nou t'ap pale m' lan? Bondye beni ou, pitit mwen.

\43:30\Then Joseph's heart went out to his brother, and he went quickly into his room, for he was overcome with weeping.

avopréyag 8¢ Toig 60OaMI0iG 1o £1deV Peviapiy TOV GdEAPOV 0DTOD TOV OHOPNTPLOV KOL £iTEY 00TOG O GOEAPOG DUDY 6 veEdTEPOG OV elmate mPOG pe dyayselv Kai eimev 6 020G hefoun o8 TEKVOY
Le sa a, Jozef kouri soti byen vit, paske ke 1' t'ap fe 1' mal pou fre 1' yo. Dlo vin nan je I', li antre nan chanm li, li kriye kont li.

\43:31\Then, after washing his face, he came out, and controlling his feelings said, Put food before us.

£Tapaydn 62 1won@ cvveoTPEPeTo Yap T EvrEPa aVTOD ML TA AdEAPD aVTOD Kol £0NTeL Khadom eiocehddV 62 ic TO Tapmelov Ekhovoey kel

Apre sa, li lave figi 1', li soti, li kenbe pou li pa kriye anko, epi li bay lod sevi manje a.

\43:32\And they put a meal ready for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians who were with him by themselves; because the Egyptians may not take food with the
Hebrews, for that would make them unclean.

KOl VIyapevog 1o mpoommov £EeA0mV EvekpuTeOoaTO KOl gimey Tapadete dpTovg

Yo te sévi yon tab apa pou Jozef, yon tab apa pou fré 1' yo ak yon lot tab apa pou moun peyi Lejip ki t'ap manje ansanm ak yo tou, paske pou moun peyi Lejip yo, se ta yon wont pou yo chita manje
sou menm tab ak ebre yo.

\43:33\And they were all given their seats before him in order of birth, from the oldest to the youngest: so that they were looking at one another in wonder.

Kol TopéOnkay avtd pove kol adtoig Kad' £0vTodg kel Toig aiyvrtiolg Toig cuvositvodoly pet' avtod Kad' £0vTovg 0V Yip £3Vvavto oi aiyvzTiol cuvesOicy petd T@V efpainv dptovg Boshvypa yap &
oTLV TOTG aiyvnTiolg

Fre Jozef yo te chita anfas li. Yo te mete yo chita dapre laj yo, depi pi gran an jouk pi piti. Lé yo we sa, yo te sezi, yonn gade lot.

\43:34\And Joseph sent food to them from his table, but he sent five times as much to Benjamin as to any of the others. And they took wine freely with him.

£kaOoayv 02 Evavrtiov avTod 6 TPOTOTOKOG KUTA TU TPEoPETR AVTOD KUl 6 VEDTEPOS KATA TNV veEdTNTA 00TOD £EioTUVTO 8¢ 0l vOpOTOL £KAGTOS TTPOS TOV (AOEAPOV ADTOD

q[ Apre sa, Jozef bay chef domestik la 1od sa a: -Plen sak mesye yo manje mezi yo ka pote. Mete lajan chak moun nan bouch sak yo.

Then he gave orders to the servant who was over his house, saying, Put as much food into the men's bags as will go into them, and put every man's money in the mouth of his bag;

Kol éveteihaTo 100N @ T® 6vTL i Tijg oikiog aVTOD Aéywv ThjcaTe ToVG popcinmovg TV avOphrav Ppopdtov dca éuv dtvavror dpar kol Eppariate £kaoTov TO apydplov ¢l ToD oTépATOC TOD papei
OV
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W'a pran gwo gode m' lan, gode an ajan an, w'a mete 1' nan bouch sak pi piti a ansanm ak tout lajan I' lan. Chef domestik la fé sa Jozef te dil' fe a.

And put my cup, my silver cup, in the youngest one's bag, with his money. So he did as Joseph said.

Kol TO K6VOL pov TO apyvpody Eufarote £ig TOV paPOITITOV TOD VEOTEPOL KOl THV TIIAY TOD 6iTov avTOD £yeviifn 82 Katd TO piipa Wwone kadoOG simev

Nan denmen maten, byen bong, yo voye mesye yo al fé wout yo ak tout bourik yo.

And at dawn the men, with their asses, were sent away.

70 TPOI J1EPAVOEY Kai 01 GvOpToL dmesTaMoay 00TOL Kol 0i Hvor avTdV

Yo te fin kite lavil la déye, men yo pa t' pi lwen pase sa, lé Jozef di domestik li a: -Leve, kouri déyé mesye yo. Lé w'a trape yo, w'a di yo: Poukisa nou aji mal konsa ak moun ki fé nou byen?

And when they had gone only a little way out of the town, Joseph said to the servant who was over his house, Go after them; and when you overtake them, say to them, Why have you done evil in
reward for good?

£E€MOOVTOVY 82 aOT@Y THY TOALY 0VK GTEGYOV HOKPAY KU1 LOGNQ £imey TG Ml THS oiking aDTOD dveosTag EmdimEoy 0nicm TMY GvOPOTMV Kol KaTeMuyn 0VTOVg Kal £pels avToig Ti 71 dvraneddkate
movI|Pa. AVTL KOA®V

Poukisa nou pran gwo gode meét mwen an? Se ladan I' li bwe, se ak li li sevi pou I' konnen sa ki pral pase. Sa nou fé a pa bon menm.

Is not this the cup from which my lord takes wine and by which he gets knowledge of the future? Truly, you have done evil.

vo Tl kAW até pov o K6VOL TO GpyLPoTY 00 TOVT E6TIY &v @ mivel 6 KOPLOG OV KVTOG 82 oiVIGN® oiwvileTal &v 0T ToVp cuvTeTélecs b TemoulKaTE

Lé domestik la trape yo, li repete tout sametliatedil'.

So he overtook them and said these words to them.

£0pAY 82 aOTOVG iy aVTOTG KATY TH PipoT TUDTA

Men yo reponn: -Men msye, nou pa konprann sa w'ap di la a. pou n' ta fée bagay konsa? Mande Bondye padon!

And they said to him, Why does my lord say such words as these? far be it from your servants to do such a thing:

0i 8¢ elmov avT® ive Ti Aakel 6 KOPLOG KOTH TU PYiPATE TADTO pi) YEVOLTO TOTG TALGEY GOV TOLjo0L KATY TO pijjta ToHTO

Gade, lajan nou te jwenn premye fwa a nan bouch sak nou yo, nou pote 1' tounen ba ou soti peyi Kanaran. Ki jan ou vle wé pou nou ta volo ajan osinon 1o kay met la?
See, the money which was in the mouth of our bags we gave back to you when we came again from Canaan: how then might we take silver or gold from your lord's house?
€L TO p&v apyvprov 6 edpopeyv &v 101G popoinmolg NUAV aneoTpéyapey Tpog 6 £k Yijg yovaay TdS av KAEWOLREY £K TOD 01KOV TOD Kupiov cov apyvplov ij ypuciov

Si ou jwenn gwo gode a nan men yonn nan nou, se pou moun sa a mouri. Nou menm 1ot yo, se pou yo fé nou tounen esklav.

If it comes to light that any of your servants has done this, let him be put to death, and we will be your lord's servants.

nop' @ av £0pedi] T0 KOVOL TOV TEid®V G0V AmodVNoKETO Kal fpelg 82 Eo6peo Taideg TG KVpie NUAY

Domestik la di: -Dako. Men, si yo jwenn gode a nan men yonn nan nou, se moun sa a m'ap pran pou sevi m' esklav. Lot yo lib, yo meét ale.

And he said, Let it be as you say: he in whose bag it is seen will become my servant; and you will not be responsible.

6 8% gimev Kol Vv Mg Aéyete 0BTOg E0T0L 6 dvOpOTOG Tap' @ dv £0PEBT] TO KOVOV aVTOG E6TOr oV Telg Duelg 82 foco0e Kabapoi

La menm, yo prese mete sak yo ate, chak moun louvri sak yo.

Then every man quickly got his bag down and undid it.

Kol Eéomevooy Kol kafeihav EkaeTog TOV papoimov avTod Eml TV TRV Kol fjvoiay £KaoeTog TOV papoitmov ovTod

Chef domestik Jozef la pran fouye sak yo yonn apre lot. Li konmanse ak sak pi gran an pou I' fini ak sak pi piti a. Yo jwenn gode a nan sak Benjamen an.
And he made a search, starting with the oldest and ending with the youngest; and the cup was in Benjamin's bag.

Npedva. 82 amod 10D npeoPuTépov apEapevog Fog MAOEY ML TOV VEDTEPOV KoL EDPEY TO KOVOL v TG pupoinme Td Peviopty

Sa ou tande a, yon s¢l lapenn pran mesye yo, yo chire rad sou yo. Chak moun chaje bourik yo anko, yo tounen lavil.

Then in bitter grief they put the bags on the asses again and went back to the town.

Kol aéppnEay @ ipdtia avTdV Kol Enédnkay £kaotog TOV pdporrmov avTod £l TOV dvov avTod Kol EnéoTpeyay gig TV oy

Le Jida ak fre 1' yo rive lakay Jozef, Jozef te 1a toujou. Yo bese tét yo jouk ate devan li.

So Judah and his brothers came to Joseph's house; and he was still there: and they went down on their faces before him.

€iofiA0gv 8¢ 10000G Kal 0i GdELPOL 0VTOD TPOG LWENP £TL VTOD HvTog kel Kul Emeoov évavtiov avTod £l TV Yijv
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Jozef di yo: -Kisa nou fé konsa? Eske nou pa konnen yon nonm tankou mwen gen pouvwa pou m' we tout sa ki pral rive?

And Joseph said, What is this thing which you have done? had you no thought that such a man as I would have power to see what is secret?

ginev 82 avTOiC LWONQ Ti TO MPaAYRE TOTTO & EMou|ouTe OVK 0idaTE HTL OiVIGN®D OiVIEITIN VOpOTOG 010G &Y

Jida reponn li: -Mét, nou pa konn sa pou nou di. Nou pa ka pale. Pa gen savon pou lave nou devan ou. Se Bondye menm ki fé ou dekouvri nou. Mét, se pouteét sa se pa selman moun ki te gen gode a
nan men I' lan ki esklav ou, se nou tout ki esklav ou.

And Judah said, What are we to say to my lord? how may we put ourselves right in his eyes? God has made clear the sin of your servants: now we are in your hands, we and the man in whose bag
your cup was seen.

gimev 82 100d0g Ti avrepotpey T KVpio T Ti Aaljoopey i Ti SikarwOGuey 6 3¢ 020g Dpev TV adikiay TOV Taid®Y 6oV 1301 Eopey oikéTon TM KVPIm NU@Y Kol NUETS KAl Tap' @ e0pEON TO KOVOL
Men Jozef di: -Mande Bondye padon! Mwen pa ka fé sa. Moun ki te gen gode a, se li menm sélman k'ap rete pou sevi m' esklav. Lot yo met tounen lakay papa yo ak ke poze jan yo te vini an.
Then he said, Far be it from me to do so: but the man who had my cup will be my servant; and you may go back to your father in peace.

gimev 82 1woNQ P1j Lot YEvorTo motioon TO Pijpa ToHTo 6 AvOpwmog Tap' @ £OPEON TO KOVOL aVTOG EoTar oV oS VRIS 88 AvapnTe peTd cOTYPiag TPOG TOV TATEPE DUGHY

q Le sa a, Jida pwoche bo kote Jozef, li di I' konsa: -Tanpri, meét. Kite m' di ou yon ti pawol. Ou pa bezwen fache sou mwen. Mwen konnen ki di ou menm di farawon an.

Then Judah came near him, and said, Let your servant say a word in my lord's ears, and let not your wrath be burning against your servant: for you are in the place of Pharaoh to us.

éyyicag 82 0VTH 10Vdag imey déopar KOpLE LaANGaT® 6 TAig GOV PR EvovTiov 6ov Kol i) Ovpdiic T® Tadi cov 611 o &l petd papam

Meét, ou te mande nou éske papa nou la, éske nou gen lot fre.

My lord said to his servants, Have you a father or a brother?

KOPLE 6V NPATNGAS TOVG TUIdGS 60V ALYV £l ExeTe TaTépa 1) AOELQOV

Nou te reponn ou: Wi, nou gen yon papa ki fin vye granmoun ak yon ti fre, pitit papa nou te fé nan vyeyes li. Ti bway la te gen yon 1ot fré menm manman ave I'. Men, li mouri. Nan de pitit manman
1' yo, se li menm ase Ki rete. Leéfini papa nou renmen 1' anpil.

And we said to my lord, We have an old father and a young child, whom he had when he was old; his brother is dead and he is the only son of his mother, and is very dear to his father.

Kol girapey 1@ kopio £otv uiv wotip TpecPfiTePog Kol TOLdioV YPMOS VEDTEPOV OOTG Kol 0 AdEAPOG aVTOD AméBavey avTOg 0& povog vereipOn i uTPl AVTOD 6 8¢ TOTHP CVHTOV NyGTNGEV
Ou te mande nou pou nou mennen I' isit la pou ou te ka we I'.

And you said to your servants, Let him come down to me with you, so that I may see him.

inag 82 101 MOLGIV GOV KATOYGYETE AHTOV TPOG P Kal EmpeloDpon avTod

Nou te reponn ou, met, ti bway la pa t' ka kite papa I'. Si li kite 1', chagren va touye papa a.

And we said to my lord, His father will not let him go; for if he went away his father would come to his death.

Kol girapey T Kopie oV dvuviioeTon TO OGOV KOTOMTEIV TOV woTépo v 02 KaTarinn TOV motépa droBaveitan

Men, ou te kenbe pawol ou pi réd, ou te di nou si ti fré nou an pa vini ak nou, nou pa bezwen parét devan ou.

But you said to your servants, If your youngest brother does not come with you, you will not see my face again.

oV 8¢ gimag Toig a6V 6oV £0v PN KATOPT] 6 GdehQOg VUGV 6 veDTEPOG 1ed' VUMY 0D TPocO6E6OE ET1 idEIV TO TPOHSOTHY OV

Lé nou tounen kay papa nou, nou rakonte 1' tout sa ou te di nou.

And when we went back to your servant, our father, we gave him an account of my lord's words.

£yéveTo 0& Mvika avéPnuev Tpog TOV TEIdE 60V ToTEPA O NUAV annyysilopey aOTd Ta Pripate Tod Kpiov

Apre sa, papa di nou: Tounen al achte manje pou mwen.

And our father said, Go again and get us a little food.

gimev 8¢ Nuiv 6 moTip Nudv Pudicats Tahv dyopdcate quiv mkpd Ppdpata

Nou di I': Non, papa. Nou pa ka desann paske si ti fré nou an pa ale ak nou, nou p'ap ka paret devan chef la. Men, si ou dako pou ti fré nou an ale ak nou, n'a desann.
And we said, Only if our youngest brother goes with us will we go down; for we may not see the man's face again if our youngest brother is not with us.

Npelg 0¢ eimapev 00 dvvnodpeBo kataPiivor arr' ei p&v 6 aderpOc NUAOV 6 vedTEPOS KataPaiverl ped' Nudv katapfnoopedo od yap dvvnodpedo idelv 10 TpécOTOV TOD AVOPOTOVL TOD AdEAPOD TOD VEOT
£pov pi) dvrog ped' Mudv

Le sa a, papa nou di: Nou konnen madanm mwen te fé de sel pitit gason pou mwen.

And our father said to us, You have knowledge that my wife gave me two sons;

ginev 82 6 Moig oV 6 AT NUAV TPOG NUaG DRElS YIvdokeTe 6TL dV0 ETekéy pot 1j yoviy
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Gen yonn ki pati kite m'. Mwen kwe se bét nan bwa ki dwe devore 1', paske mwen pa janm we 1' jouk koulye a.

The one went away from me, and I said, Truly he has come to a violent death; and from that time I have not seen him,

Kol £Ei{M0EY 6 £ic an' £pod Kol sirate 611 ONPLOPPOTOG YEyOvEY Kai 0VK €160V aDTOV £TL KAl VOV

Jodi a, si nou pran sa a nan men m', si yon male rive 1', avek tout laj sa ki sou tet mwen an, mwen p'ap ka sipote lapenn sa a, chagren va touye m'.

If now you take this one from me, and some evil comes to him, you will make my grey head go down in sorrow to the underworld.

£0v 00V LaPNTE KOl TODTOV £K TPOSAOTOV oV Kal cupupij adTd parakio iv Ti| 68 Kol KoTaleTé pov TO yijpag peta AVmg cig @dov

Koulye a ato, met, si mwen tounen al jwenn papa m' san pitit gason I' sa a, ki de je nan tet li,

If then I go back to your servant, my father, without the boy, because his life and the boy's life are one,

ViV odv £av gicmopedopaL TPoG TOV TAIdE 60V TATEPE 5E NUAY Kol TO TEAddprov p 1) ped' Hudv 1 8 yoyn avtod Ekkpépatan £ Tiig TovTOV WuTig

kou la gade li we pitit li a pa la, I'ap mouri. Se nou menm ki va lakoz lapenn sa a k'ap twop pou granmoun lan. Papa nou va mouri sou kont nou.

When he sees that the boy is not with us, he will come to his death, and our father's grey head will go down in sorrow to the underworld.

Kol EoTon £V T@ 10TV aOTOV Py OV TO modaprov ped' Nudv terevTioel Kol KataEovoty ol Toidég 6ov 10 Yijpog ToD Tad6g 6ov TaTPdg 0 NUAOV petT' 06VVNg €ig goov
Wi, se mwen menm Ki te bay papa m' garanti m'ap tounen ak pitit la. Mwen te di 1': Si m' pa mennen 1' tounen ba li, se mwen menm k'ap pote fot la devan I' jouk jou mwen mouri.
For I made myself responsible for the boy to my father, saying, If I do not give him safely back to you, let mine be the sin for ever.

0 YOp moig 6oV $kOEdEKTOL TO TONdiOV TP TOD TATPOG ALYV £4V Ui AYay® aVTOV TPOG 6€ KUl 6THEM aVTOV £vavTiov 6oV RAPTNKOS £60poL TPOG TOV TATEPA TAGUS TUG HEPAg
Se poutet sa, met, tanpri, kite ti bway la ale avek fre 1' yo, kite m' pran plas li. Gade m' pou esklav ou.

So now let me be my lord's servant here in place of the boy, and let him go back with his brothers.

ViV 00V Tapopevé 6ot Toig avi Tod Tardiov oikéTng T Kupiov TO 82 TAdiov AvuPTeO pETH TV ASELODY

Mwen pa konnen ki pye pou m' ta mete devan pou m' tounen kay papa m' san ti gason an pa avéek nou. Mwen pa ta vle we lapenn sa a tonbe sou papa m'.

For how may I go back to my father without the boy, and see the evil which will come on my father?

A yop avafricopar Tpog TOV Tatépa ToU Tardiov pui) dvrog ped' Mudv iva pi) D To KOKA 0 0P oEL TOV TATEPA PLOV

q[ Jozef pa t' kapab kenbe anko devan tout moun ki t'ap sevi l' yo. Li di byen fo: -Fé tout moun soti. Se konsa, pesonn pa t' la avek Jozef l¢ li fe fre 1' yo rekonet li.
Then Joseph, unable to keep back his feelings before those who were with him, gave orders for everyone to be sent away, and no one was present when he made clear to his brothers who he was.
Kol 00K 130V0TO 10oN @ AvEEcOUL TAVTOY TRV TUPECTNKOTOV adT® GAL' gimev éEamooTeilate TAVTOG A’ £pod Kal 0V TUPEIGTIKEL 0VSEIG £TL TM 1woNQ Tvike aveyvopileto Tolg adehgoic 0vTod
Li te pran kriye byen fo, telman fo moun peyi Lejip yo te tande 1'. Bri a te rive jouk lakay farawon an.

And so loud was his weeping, that it came to the ears of the Egyptians and all Pharaoh's house.

Kol GQRKEY QOVIY petd Khovdpod fikoveay 82 TavTEG o aiydaTION KUl GKOVGTOV £YEVETO £ig TOV O1KOV QUPA®

Jozef di fre 1' yo: -Se mwen menm Jozef. Eske papa m' vivan toujou? Men fre 1' yo pa t' kapab reponn li paske yo te boulvese lé yo we 1' devan yo.

And Joseph said to his brothers, I am Joseph: is my father still living? But his brothers were not able to give him an answer for they were troubled before him.

gimev 82 1woNQ TPOG TOVG AdELPOVG AVTOD £YH ipt LSNP £TL 6 aTP pov (i Kal 0vK £d0vavTo oi adehgol amokpdijvar avTd Etapdydnoay yap

Jozef di fre 1' yo: -Pwoche vin pi pre m'. Yo pwoche, li di yo: -Se mwen menm Jozef wi, frée nou an. Se mwen menm wi nou te vann bay moun Ki tapral peyi Lejip la.
Then Joseph said to his brothers, Come near to me. And they came near, And he said, I am Joseph your brother, whom you sent into Egypt.

gimev 82 1woNQ TPOG TOVG AdEAPOVG aVTOD Eyyicate TPdg pHe KAl fiyyioay Kol gimey £Y0 ipt Lwon 6 adedpog DpdV dv anédocbe cig aiyvrtov

Men koulye a, nou pa bezwen boulvese. Nou pa bezwen régret nou te vann mwen pou yo mennen m' isit la. Se Bondye ki te voye m' devan pou m' te ka sove lavi nou.
Now do not be troubled or angry with yourselves for sending me away, because God sent me before you to be the saviour of your lives.

ViV 00V i) Jomeiche pndE okAnpov DRIV avijTo 6TL amédocdi pe G eig yap (o anéoteiréy pe 6 0£0g Enmpocdey DpdOV

Sa fe dezan depi grangou tonbe sou peyi a. Men, p'ap gen mwayen travay late ni fé rekot pou senk lanne anko.

For these two years have been years of need, and there are still five more years to come in which there will be no ploughing or cutting of grain.

10070 Yap de0TEPOV ETOC MOG £ML THG VS Kal £T1 Aowmdl TévTe £11) v 0l 0VK £oTaL GPoTPiucig 0VE dunTog

Bondye te voye m' vini devan pou ras nou an pa t' fini nan peyi a, pou m' te ka sove lavi nou, pou nou pa mouri.

God sent me before you to keep you and yours living on earth so that you might become a great nation.

anéotelhev Yap pe 6 0e0g EnmpocOey YPAV VoreinesOon VPOV KaTdrewppa EML THG TS Kol ékOpéyor DPAY Katarewyy peydinv
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Nou we. Se pa nou menm ki te voye m' isit la, men se Bondye. Se Bondye menm ki mete m' sévi yon papa pou farawon an. Mwen se chéf nan tout kay li, se mwen k'ap gouveénen tout peyi Lejip la.
So now it was not you who sent me here, but God: and he has made me as a father to Pharaoh, and lord of all his house, and ruler over all the land of Egypt.

ViV 0DV oy Dpels pe dmeotdlkate @dE GAL' ij 6 026G Kol £moincéy pe M TOTEPA YUPUO KAl KOPLOV TAVTOG TOD 0iKoV adTOD Kal dpyovTo Thong Yiig aiydmTov

Koulye a, prese tounen kay papa m'. Al di I': Men sa Jozef, pitit gason I' lan, voye di I': Bondye mete m' chef sou tout peyi Lejip la. Desann vin jwenn mwen. Pa mize.
Now go quickly to my father, and say to him, Your son Joseph says, God has made me ruler over all the land of Egypt: come down to me straight away:

omedoAVTEG OUV AVAPNTE TPOG TOV TATEPA OV KAl £imate aVTH TGOE AéyeL 6 vidg 60V 1WoNQ EMoinoéy pe 6 020g KOPLOV ThoNG Tiig AiydTTOV KATAPNOL 0DV TP pE Kai i) peivg
Ou pral rete nan peyi Gochenn. Konsa, w'a toupre m', ou menm ansanm ak pitit ou yo, pitit pitit ou yo, mouton ou yo, bef ou yo ak tout sa ou genyen.

The land of Goshen will be your living-place, and you will be near me; you and your children and your children's children, and your flocks and herds and all you have:
KOl KATOWKNGELS &V Yi] yeoen apofiog kai £o1 £yyds pov 6V Kai oi vioi 60v Kai 0i viol TOV VIOV 60V Ta TPOPaTd 6oV KAl ai POES 60V KAl H6a 60l E6TIV

Leé wa Gochenn, m'a pran swen ou, paske grangou a la pou senk lanne anko.

And there I will take care of you, so that you and your family may not be in need, for there are still five bad years to come.

Kol Ek0péyo og £kel £t yap mévte £t Mpdg ive pn Extpifiic ob kai oi viol cov Kal whvTa T@ VTAPYOVTA GOV

Koulye a, nou we, pa vre. Benjamen, fré m' lan, we tout se mwen menm menm Jozef k'ap pale ak nou an.

Now truly, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin see, that it is my mouth which says these things to you.

1000 oi 6p0aAipol VPGV Prémovoiy kai oi 6@Oaipol Beviapty 10D ddehoD pov 611 TO 6TOR POV TO AaAoDY TPOG VRIS

Fé papa m' konnen jan moun respekte m' isit nan peyi Lejip. Rakonte I' tou sa nou we. Prese mennen papa m' desann isit la.

Give my father word of all my glory in Egypt and of all you have seen; and come back quickly with my father.

anayysibate o0V ¢ moTpi pov TacAY THY 650V oV THY £V aiydTE Kal Ho0. £15ETE KO TOYOVAVTEG KATUYAYETE TOV TATEPO. OV (e

Epi li lage ko I' nan bra Benjamen, fre li a, li konmanse kriye anko. Benjamen tout t'ap kriye sou zepol li.

Then, weeping, he took Benjamin in his arms, and Benjamin himself was weeping on Joseph's neck.

Kol $émmeo@v £l TOV Tpaymiov Beviapy Tod ader@od avtod Ekhaveey £n' aOT@ Kol feviapy Ekhavosy £ T@ TPpUNI® 0VTOD

Apre sa, li bo tout fre li yo, li t'ap kriye toujou. Léfini, fre I' yo pran pale ak li.

Then he gave a kiss to all his brothers, weeping over them; and after that his brothers had no fear of talking to him.

KOl KOTAQIM|60G TAVTAG TOVG (dEAPOVS avToD EKhavoey ¢’ avTolg Kol petd Todta EAdincay oi adehpol avTod TPog 0VTOV

q Lé moun lakay farawon yo vin konnen fre Jozef yo te vini, sa te fée farawon an ak chef li yo kontan.

And news of these things went through Pharaoh's house, and it was said that Joseph's brothers were come; and it seemed good to Pharaoh and his servants.

Kol 1£B010n 1) Qv £ig TOV olkov Papum Aéyovteg fikacty oi adhpol lwon@ £xapn 82 pupan kel 1y Ocpomsio avTod

Farawon an di Jozef konsa: -Pale ak fre ou yo. Di yo men sa pou yo fé: Chaje bét yo, ale nan peyi Kanaran.

And Pharaoh said to Joseph, Say to your brothers, Put your goods on your beasts and go back to the land of Canaan;

gimev 82 Qapam TPoG LwoNY £imdv Toig dEAPOIg Gov ToTTO TOU|cuTE YEpicaTE TH TOpEl VUMY KAl améAOate £ig Yijv yovaay

Le y'arive, y'a pran papa yo ak tout fanmi yo, y'a tounen vin jwenn mwen. m'a ba yo pi bon te ki nan peyi Lejip la pou fé jaden. Y'a manje pi bon manje ki gen nan peyi a.
And get your father and your families and come back to me: and I will give you all the good things of Egypt, and the fat of the land will be your food.

Kol Toparafovreg TOV motépo VPOV Kol TO DTAPYOVTO VPOV IKETE TPOG PE KOl S DUV TAVTOV TAV dyaddv aiydnTov Kol @ayecde TOV pueldv Tijg yijg

Ou menm poutét pa ou, w'a di yo sa pou yo fe. Y'a pran kek cha nan peyi Lejip la pou timoun yo ak madanm yo. Y'a mennen papa yo vini.

And say to them, This you are to do: take carts from the land of Egypt for your little ones and for your wives, and get your father and come back.

oV 8¢ Evrerhor TadTo Lafeiv avToig apadag £k Yijg aiyvmTov Toig madios VUGV Kol Taig yovaréiv Kai avarapovteg Tov Tatépa Dp®V wapayivese

Yo pa bezwen regret Kite anyen, paske se pi bon bagay nan tout peyi Lejip la m'ap ba yo.

And take no thought for your goods, for the best of all the land of Egypt is yours.

Kol pi) ¢eiono0e Toig 090aipoig TAV okev®V VU@V T yoap mavtae ayodd aiyvatov vpiv £oton

Se sa menm pitit Izrayel yo te fe. Jozef ba yo kek cha jan farawon an te ba li lod la. Li ba yo pwovizyon pou fé vwayaj la.

And the children of Israel did as he said; and Joseph gave them carts as had been ordered by Pharaoh, and food for their journey.

énoinoav 02 ovtog oi viol 1opank EdwKey 62 1WOoNP AVTOIS Gpdiag KoTd Ta gipnuéva V0 Pupao Tod Paciriing Kol £dmKeV aVTOIG EMGLTIGHOV EiC TV 036V
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Li ba yo chak yon rad tout nef. Men, li bay Benjamen twasan (300) pyés lajan ak senk rad nef.
To every one of them he gave three changes of clothing; but to Benjamin he gave three hundred bits of silver and five changes of clothing.
Kol Tacy £3mKeV 316606 6TOLAS TA 6E Peviapty EdOKEV TPLOKOGIOVS PL60DG Kol TEVTE $£0LAUGGOVOUS GTOLIS

Apre sa, li pran dis mal bourik chaje ak pi bon bagay ki te nan peyi Lejip la, dis fenmel bourik chaje ak ble ak pen ak tout kalite 10t pwovizyon anko, li voye bay papa I' pou l' ka fé vwayaj la.

And to his father he sent ten asses with good things from Egypt on their backs, and ten she-asses with grain and bread and food for his father on the journey.
KOl T® ToTPl a0ToD ATESTELEY KOTH TO aOTH KOl dEKa OVOVg aipovTag amd TAvTeV TAV ayaddv aiydmtov Kai &Ko Nuévovs aipovcag dptovg 1@ Tatpi ovTod £ig 606V
Le I'ap voye fre I' yo pati, li di yo: -Piga nou chache kont yonn ak 16t nan chemen an, tande.

And he sent his brothers on their way, and said to them, See that you have no argument on the road.

sEoméoTaihey 8¢ ToOG GdEAPOVS aVTOD Kol EmopeiOncay Kai elmey avToic piy 6pyilecOs &v Tij 636

q Yo Kite peyi Lejip, yo rive Kanaran lakay Jakob, papa yo.

So they went up from Egypt and came to the land of Canaan, to their father Jacob.

Kol avéPnoay £ aiydmtov kol NAOoV £ig yijv yavaoy Tpog Lkop TOV ToTépa GOTGHY

Yo dil': -Papa, Jozef la toujou wi. Se li menm k'ap gouveénen peyi Lejip la wi. Men, Jakob rete tout frét, paske li pa t' kwe yo.

And they said to him, Joseph is living, and is ruler over all the land of Egypt. And at this word Jacob was quite overcome, for he had no faith in it.

Kol avijyyethay avt® Aéyovteg 6Ti 6 vidg cov 1won@ Cif kKol avTog dpyel whong yijg aiyvntov Kol £€€6Tn 1) S1dvora 1WwKop ov Yap énicTevoey avTolg

Men, lé yo rakonte I' tout sa Jozef te di yo, lé li we cha Jozef te voye pou I' te ka vwayaje a, Jakob gen yon sél kontantman ki pran I'.

And they gave him an account of everything Joseph had said to them; and when he saw the carts which Joseph had sent for them, his spirit came back to him:
£haAnoay 82 avTd mavTa To POEvTa DO 106N Q oa einey avToiG bV 82 Tig apatug ag dmioTEIAEY 1WONQ HOTE AVOLAPELV aVTOV AvelOTOPNOEY TO TVED M 1OKOP TOD TOTPOG AVTOV
Li di yo: -Se kont. Jozef, pitit mwen an, vivan toujou. Fok m ale pou m' ka we I' anvan m' mouri.

And Israel said, It is enough: Joseph my son is still living; I will go and see him before my death.

gimev 82 1opanh péya poi EoTiv £i ET1 106MQ 6 Vi6G pov (i ToPLVOELS dyopar adTOV TPO TOD dmodavEiv pe

q[ Izrayel pati avek tout sa li te genyen. li al Becheba, li touye bét, li ofri yo bay Bondye Izarak, papa li.

And Israel went on his journey with all he had, and came to Beer-sheba, where he made offerings to the God of his father Isaac.

anapog 8¢ wopumh avTOG Kol TAVTE. T8 AVTOD NABEY M T0 Ppéap T Spkov Kol E#Bvocy Buciay TG 06 ToD TUTPOG AVTOD LoCaK

Jou lannwit sa a, Bondye pale ak Izrayel nan rev, li di 1': -Jakob! Jakob! Jakob reponn: -Men mwen wi.

And God said to Israel in a night-vision, Jacob, Jacob. And he said, Here am 1.

gimev 82 6 020G LGpan &v dpapeTt Tiig VOKTOG £in0g LUK®P WekoP 6 82 iney Ti £oTIV

Bondye di li: -Mwen se Bondye, Bondye papa ou la. Ou pa bezwen pé desann ale nan peyi Lejip paske m'ap fe pitit pitit ou yo tounen yon gwo pep laba a.

And he said, I am God, the God of your father: go down to Egypt without fear, for I will make a great nation of you there:

Aéyov &y gipt 6 800G TAV TATEPOV 6oV P ofod kataPiivor gig aiyvrTov ig yap £0vog péya moujom og kel

M'ap desann ave ou nan peyi Lejip, m'ap fe pitit pitit ou yo tounen isit la anko. Se Jozef ki va fémen je ou lé wa mouri.

I will go down with you to Egypt, and I will see that you come back again, and at your death Joseph will put his hands on your eyes.

Kol £Y0 kotafioopor peta 6od eig oiyvrtov kol ¢y® avopifdom ot gig Téhog Kol wwon@ EmPalrel Tag xeipog £mt Tovg 6pOaipnovs 6ov

q[ Jakob pati, li kite Becheba. Pitit Izrayel yo pran Jakob, papa yo, ansanm ak timoun yo ak madanm yo, yo fé yo moute sou cha farawon an te voye pou yo vwayaje a.
Then Jacob went on from Beer-sheba; and the sons of Jacob took their father and their little ones and their wives in the carts which Pharaoh had sent for them.

avéotn 82 1ukoP amd Tod PpéuTog ToD HpKov Kol avéraBov oi viol IGpank TOV TaTEP DTV KOL TV ATOCKEVTY KAl TdG Yuveikag adTdy i Tdg auatag dg anéeTeiley 1oNY apar 0dTOV

Yo pran tout bét ak tout byen yo te fé nan peyi Kanaran an. Yo desann nan peyi Lejip. Yo mennen Jakob desann nan peyi Lejip ak tout pitit pitit li yo.
And they took their cattle and all the goods which they had got in the land of Canaan, and came to Egypt, even Jacob and all his seed:

Kol avarafovres Td Vapyovto avTAV Kol tdoay TV KTijow ijv Ektiioavto &v yij yavaayv gicijhlov &ig aiyvrtov WwKop Kol iy T0 onéppa avTod pet' avTod
Jakob pran pitit gason 1' yo ak pitit fi l' yo, pitit pitit li yo, fi kou gason, li desann nan peyi Lejip ak yo tout.

His sons and his sons' sons, his daughters and his daughters' sons and all his family he took with him into Egypt.

viol Kol oi viol T®@V VidV avToD pet’ ovTod Buyatépeg Kl QuyaTépeg TAV VIAY AVTOD Kol TaV TO onéppo avTod fiyoyev &ig aiyvatov
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Men non pitit Izrayel yo ansanm ak pitit pitit yo ki te desann nan peyi Lejip: Jakob ak pitit gason I' yo. Premye gason an te rele Woubenn.
And these are the names of the children of Israel who came into Egypt, even Jacob and all his sons: Reuben, Jacob's oldest son;

TOVTA 08 TO OVOPATE TAOV VIOV Wopand TOV £iceOVTOV £ig aiyvTTOV LOKOP KAl 01 Viol 0VTOD TPOTOTOKOS LEKMP povfnv

Men non pitit Woubenn yo: Enok, Palou, Ezwon ak Kami.

And the sons of Reuben: Hanoch and Pallu and Hezron and Carmi;

viol 8¢ pouPny evey Koi pUALOVS 0GPOV KOl YupuL

Men non pitit Simeyon yo: Jemouyel, Jamen, Orad, Jaken, Zoka ak Sayil. Li te fé déenye sa a ak yon fanm peyi Kanaran.

And the sons of Simeon: Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin and Zohar and Shaul, the son of a woman of Canaan;

viol 3¢ GVUEMV LEHOVNA KOL LOULY KOl 003 KO L)LV KOL 600p KOl 600VA VIOG TG YavaviTIdog

Men non pitit gason Levi yo: Gechon, Keyat ak Merari.
And the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari;
viol 8¢ Aevt Ynpowv Kaad Kal pepapt

Men non pitit gason Jida yo: Er, Onan, Chela, Peréz ak Zerak. Men Er ak Onan te mouri nan peyi Kanaran. Perez te gen de pitit gason: Ezwon ak Amoul.
And the sons of Judah: Er and Onan and Shelah and Perez and Zerah: but Er and Onan had come to their death in the land of Canaan; and the sons of Perez were Hezron and Hamul.

viol 8¢ 10Vd0 NP KAl aVvay Kol oNAOR Kol Qopeg Kol Sapa anéBavey o0& np Kal avvay v i yovaay £yévovTto 8¢ viol upeg aopmV Kol LEpovni
Men non pitit Isaka yo: Tola, Pouva, Job ak Chimwon.

And the sons of Issachar: Tola and Puah and Job and Shimron;

vioi 8¢ wouyap 0wia Kol pova Kol wWweovp koi Sapppap

Men non pitit Zabilon yo: Sered, Elon ak Jaleyel.

And the sons of Zebulun: Sered and Elon and Jahleel;

vioi 8¢ {ufoviov 6gped Kal arloV Kol aloni

Se pitit sa yo Leya te fé pou Jakob le yo te Mezopotami. Leya te fe yon fi tout yo te rele Dena. Avek pitit pitit yo, sa te fée antou tranntwa gason ak yon fi.

All these, together with his daughter Dinah, were the children of Leah, whom Jacob had by her in Paddan-aram; they were thirty-three in number.
0DTo1 viol Aelog 0ig ETekey TM WWKOP év pecomotapia Tig cvpiag Kol dwvav THY Quyatépo avtod ndco i yoyei viol kol Bvyatépeg TpLoKOVTA TPELG
Men non pitit gason Gad yo: Zifjon, Agi, Chouni, Ezbon, Eri, Awodi ak Areyeli.

And the sons of Gad: Ziphion and Haggi, Shuni and Ezbon, Eri and Arodi and Areli;

viol 8¢ Yud co@mV Kol ayylg Kol 6auvvig kKai Oacofay kol anodlg kol apondis Kal aponiig

Men non pitit gason Ase yo: Jimna, Jichva, Jichvi epi Beria. Yo te gen yon se Ki te rele Serak. Beria te gen de pitit gason: Ebe ak Malkyel.

And the sons of Asher: Jimnah and Ishvah and Ishvi and Beriah, and Sarah, their sister; and the sons of Beriah: Heber and Malchiel.

viol 8¢ aonp 1EPVE KOl 1E60VA KAl 1E0VA Kol Baplo Kol copa adehon avTdy viol 62 Bapra xoPop kol perynk

Se pitit gason sa yo Zilpa te fe pou Jakob. Zilpa sa a, se te sevant Laban te bay Leya, pitit fi li a. Avek pitit pitit yo, sa te fé antou séz moun.

These are the children of Zilpah, whom Laban gave to his daughter Leah, and Jacob had these sixteen children by her.

ovTol viol {ehpag fiv E#dmkev Lafav Lera Ti BuyaTpl 0dTod 1 ETeKEY TOVTOVG TG 1aK®P déka EE Yuydc

Men non pitit gason Racheél, madan Jakob: Jozef ak Benjamen.

The sons of Jacob's wife Rachel: Joseph and Benjamin.

viol 8¢ poynlk YOvoIKOG LUK®P 1won@ Koi feviapy

Pandan Jozef te nan peyi Lejip, Asnat, pitit fi Potifera, pret lavil On an, te fé Manase ak Efrayim pou li.

And Joseph had Manasseh and Ephraim in the land of Egypt, by Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of On.

£yévovTto 62 viol 1won v i iyt odg £Tekey aUT® acevved Buydtnp meteEpn iepémg Nhiov TOLEMG TOV pOvVAGON Kol TOV E@parp £YEvovTo 02 viol pavacon odg £Tekev aOTd 1| TaAlakn 1| cvpa TOV

poyp payip 8¢ £yévvioey TOV Yohood viol & Pt OELQPOD HOVAGGT) GOVTOLOUN KOl TOON Viol 8¢ covTalaap E3En

Men non pitit Benjamen yo: Bela, Beke, Achbel, Gera, Naaman, Ei, Woch, Moupen, Oupim epi Ad.
And the sons of Benjamin were Belah and Becher and Ashbel, Gera and Naaman, Ehi and Rosh, Muppim and Huppim and Ard.

vioi 8¢ Peviapy oo Kol yoPwp Kai achni £yévovto 8¢ viol fuha YNPE KOL VOERAV KOL AyYIS KOL PO KO HOPOY KOL 0Quuy ynpa 8¢ yévviioey TOV apad
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Se pitit gason sa yo Rachel te fée pou Jakob. Avek pitit pitit yo, sa te fée antou katoz moun.
All these were the children of Rachel whom Jacob had by her, fourteen persons.

0vTOL Viol paynk odg ETEKEY TG LUKOP TaCHL Yool déka OKTH

Men non pitit gason Dann lan: Ouchim.

And the son of Dan was Hushim.

vioi 8¢ dav aocop

Men non pitit gason Neftali yo: Jazeyel, Gouni, Jeze epi Chilem.
And the sons of Naphtali: Jahzeel and Guni and Jezer and Shillem.
Kol viol ve@Oair acuh Kol YOUVL KOl 166000 KO GULANR

Se pitit gason sa yo Bila te fé pou Jakob. Bila sa a, se te sevant Laban te bay Rachel, pitit fi li a. Avek pitit pitit yo, sa te fée antou set moun.
These were the children of Bilhah, whom Laban gave to his daughter Rachel, seven persons.

ovTot viol Barhag fiv E#dmkev LaPav paynk tii OvyeTpl avTod §| ETekey TOUVTOVG TO WKOP TEGHL YUYOL ENTG

Antou sa te fe swasannsis moun, pitit ak pitit pitit ki te desann nan peyi Lejip ansanm ak Jakob, san konte madanm pitit li yo.

All the persons who came with Jacob into Egypt, the offspring of his body, were sixty-six, without taking into account the wives of Jacob's sons.
naoa 6& Yoyl ai eicehfodoor petd 1okmpP eig aiyvTov ol £EeAB6VTES K TAOV UNPAY aVTOD JOPIG TOV YOVUIKAY VIAV 10KOP Tdoa yoyoi EEnkovra €8
Avek Jozef ki te gen tan fé de pitit nan peyi Lejip, sa te fé antou swasanndis moun laras Jakob ki te vin nan peyi Lejip.

And the sons of Joseph whom he had in Egypt were two. Seventy persons of the family of Jacob came into Egypt.

viol 3¢ 1o oi yevopevor o0Td £V Yi| aiydTTe Yoyol Evvéa Taool Yool oikov oKop ai eicehbotom &ig aiyvrTov Efdopikovto Tévte

q[ Izrayel te voye Jida devan al mande Jozef poul' vin jwenn li Gochenn.

Now he had sent Judah before him to Goshen, to get word from Joseph; and so they came to the land of Goshen.

TOV & 10Vday aréoterrey Epmpocdey aOTOD TPOS LWOGNP GVVAVTIIGUL VTG KaO' NPA®VY TOMYV Eig Yijv popeoon

Jozef fe pare cha li a, li moute, li al Gochenn, li al kontre papa I'. Rive Jozef rive devan papal', li lage ko 1' nan bra I', li pase yon bon tan ap Kkriye sou zepol li.

And Joseph got his carriage ready and went to Goshen for the meeting with his father; and when he came before him, he put his arms round his neck, weeping.

Cevag 02 1won@ Ta dppota avTod avéPn gig cuvavinoy 1Iepank 1@ maTpi 00VTOD KAO' POV TOMY Kol 090l aVTd Enémesey Eml TOV TPpayNAOV aVTOD Kol Ekhavoey KhavOud wheiovt

Izrayel di Jozef konsa: -Koulye a, mwen we figi ou, mwen konnen ou vivan toujou, mwen meét mouri.

And Israel said to Joseph, Now that I have seen you living again, I am ready for death.

Kol gimev 16ponk Tpog Lwen Gmodovodpal 4md Tod viv énel E@paka TO TPESOTOY Gov ETL Yip oV Ciig

Epi Jozef di fre I' yo ak tout fanmi papa 1' yo: -Mwen pral aveti wa a. Mwen pral di I': men fré m' yo ak tout fanmi papa m' yo ki t'ap viv nan peyi Kanaran vin jwenn mwen isit la.

And Joseph said to his brothers and to his father's people, I will go and give the news to Pharaoh, and say to him, My brothers and my father's people, from the land of Canaan, have come to me;
gimev 82 1woNQ TPOG TOVG GdEAPOVG aVTOD avaBig dmayyehd T® PuPUo Kol £pd aVT@® 0i Gdhpoi Hov Kal 6 01Kkog T TATPOS 1oV ol Roav v Yij Javeoy fiKeowy Tpog pe

Se gado mouton yo ye. Se bét yo konn gade. Yo mennen tout mouton yo ak tout bef yo ansanm ak tout sa yo genyen.

And these men are keepers of sheep and owners of cattle, and have with them their flocks and their herds and all they have.

oi 82 Gvdpeg eicly mowpéveg avdpeg Yip KTNVOTPOPOL TGOV KOl T& KTV Kol ToVG BO0g Kol TavTo, T8 adTdY dye1dyacty

Le farawon an va rele nou pou mande nou Ki metye nou,

Now when Pharaoh sends for you and says, What is your business?

£0v 00V KaAéon DRAS pupuw Kal iy Opiv Ti TO Epyov DP@Y EoTiv

n'a reponn li: Monwa, depi nou tout piti jouk koulye a, se bét n'ap gade, tankou tout zanséet nou yo. Konsa, nou ka rete nan peyi Gochenn lan. Li te di yo sa paske moun peyi Lejip yo pa ka sipote we
moun k'ap gade bét viv nan mitan yo.

You are to say, Your servants have been keepers of cattle from our early days up to now, like our fathers; in this way you will be able to have the land of Goshen for yourselves; because keepers of
sheep are unclean in the eyes of the Egyptians.

£peite Avopes KTNVOTPOQPOL E0PEV 01 TUTOEG 60V £K TadOS £00g TOD VIV Kal NPETS Kol ol waTépeg NUAYV iva koTowkionte £v i) yeoep dpafio Boéhvypa yap éotiv aiyvrtiowg ntdg mopnyv wpofatev
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q[ Apre sa, Jozef al aveti farawon an li di I': -Men papa m' ak fré m' yo rive soti nan peyi Kanaran, yo vini ak mouton yo, béf yo ak tout sa yo genyen. Koulye a menm yo Gochenn.
Then Joseph went to Pharaoh, and said, My father and my brothers with their flocks and their herds and all they have, are come from Canaan, and are now in the land of Goshen.
£M0GY 82 1woNQ Amiyyelhey TM QuPa® AEymV 6 TATIP POV KAl 01 Adel@oi LoV Kal Té KTiVN Kol 0i Poeg adT@®V Kol TavTe Td adT@Y 100V £K il yaveay kai ido¥ sicwy év v yeoen
Jozef te pran senk nan fre ' yo avek li, li prezante yo bay farawon an.

And he took five of his brothers to Pharaoh.

amo 6& TAOV adELPAV avToV Tapéhafev TEVTE AVvOpos Kol £6TNGEV AVTOVS EVOVTIOV QUPO®

Farawon an di yo konsa: -Ki metye nou? Yo reponn li: -Metye nou se gade bét tankou zansét nou yo.

And Pharaoh said to them, What is your business? And they said, Your servants are keepers of sheep, as our fathers were before us.

Kol £imev Qupoo Toig Aderpoic wone Ti Td £pyov DuAV oi 8 eimay T® Yupum Toyuéves TPOPATOY 0 TIdES 60V KAl NUEIS KAl 01 TATEPES UMY

Apre sa, yo di farawon an: -Nou vin pou nou ka rete nan peyi a, paske pa gen manje anko nan peyi nou pou bét yo manje. Leéfini, grangou a red anpil nan peyi Kanaran. Tanpri, ban nou pemisyon
pou nou rete nan peyi Gochenn lan.

And they said to Pharaoh, We have come to make a living in this land, because we have no grass for our flocks in the land of Canaan; so now let your servants make a place for themselves in the
land of Goshen.

ginay 8¢ T® QupPuo TAPOIKELV &v Ti i fikapey 00 Yap £6TY vopi) ToIg KTHVESLY TV AV 60V £vioyuoey yap 6 Mpdg £v yij yavaoy viv oDV KaTolkcopsy oi Teidég cov &v yij yeoen

Farawon an di Jozef: -Men papa ou ak freé ou yo vin jwenn ou isit la.

And Pharaoh said to Joseph, Let them have the land of Goshen; and if there are any able men among them, put them over my cattle.

ginev 82 QUpa® TG 1069 KoToWKEITOSAY £V Ti| Yeoep £i 82 émiotn 6T cioiv &v adTol Gvdpeg Suvatoi KaTaoTGOY AVTOVG HPyOvTaS TMY EpdY KTV@Y A0V 82 £ig diyvaToV TPOG LWENP 1WKOP KAl 0i
viol a¥To? Kol fikovoey Qapaw Pacthedg aiydnTOV KAl EITEY PUPU® TPOS LOGNY AEYOV 6 TOTHP 60V KAl 0i 4deh@oi 6oV fjkuol Tpodg 6f

tout peyi Lejip la 1a devan ou. Chwazi pi bon té nan peyi a, ba yo 1' pou rete. Yo mét rete sou t¢ Gochenn lan. Epi, si ou konnen gen nan mitan yo moun ki kapab pran swen bét pa m' yo, ou mét ba
yo bét mwen yo gade.

And Jacob and his sons came to Joseph in Egypt, and when word of it came to the ears of Pharaoh, king of Egypt, he said to Joseph, Your father and brothers have come to you; all the land of
Egypt is before you; let your father and your brothers have the best of the land for their resting-place.

000 1) yij aiyvTov évavriov cov ¢oTiv &v Tij Pehtiotn i KOTOIKIGOV TOV TATEPA GOV KOL TOVS (OELPOVS GOV

Apre sa, Jozef fe papa 1' vini, li prezante 1' bay farawon an. Lé Jakob fin di farawon an bonjou,

Then Joseph made his father Jacob come before Pharaoh, and Jacob gave him his blessing.

gionyayev 02 1oNQ WKOP TOV TaTépa 00TOD Kol E6TNGEV AVTOV EVAVTIOV PUPU® KOl EVAOYNGEV LUKOP TOV papam

farawon an mande 1': -Ki laj ou?

And Pharaoh said to him, How old are you?

ginev 82 Qapam 1@ 1Ko Téca ETn Huepdv Tig {miig cov

Jakob reponn li: -Mwen gen santrantan (130 an) depi m'ap moute desann sou lateé. Men, mwen poko prét pou m' rive laj zansét mwen yo te rive lé yo t'ap fé moute desann pa yo. Mwen pa gen anpil
laj, se vre. Men, mwen pa manke bat mize.

And Jacob said, The years of my wanderings have been a hundred and thirty; small in number and full of sorrow have been the years of my life, and less than the years of the wanderings of my
fathers.

Kol £imey 1okop @ apam oi quépal TV ET@V Tig (oiig 1oV 8 Tupokd EKATOV TPLAKOVTA T PIKPOL KOl ToVIjpal Yeyévacty ai Nuépar TV ETdV Tig (oiig 1oy 0vK deikovto £ig Tdg uépag TV £T6
v T ofig TOV TaTépmV pov dg NUéPas TAPOKNGAV

Jakob di farawon an orevwa, epi li ale.

And Jacob gave Pharaoh his blessing, and went out from before him.

Kol E0A0YN60G WWKOP TOV papoam EERABeY an' avTod

Jozef fé papa I' ak fre 1' yo rete nan peyi Lejip. Li ba yo té bo lavil Ranmsés, jan farawon an te mande I' la. Li ba yo yon bon té nan peyi a.

And Joseph made a place for his father and his brothers, and gave them a heritage in the land of Egypt, in the best of the land, the land of Rameses, as Pharaoh had given orders.
KOl KOTOKLOEY 1O TOV TATEPA KO TOVG AOELPOVS aTOD Kol EdMKEV aVTOIG KUTAGKESY £V ¥if aiydmTov év T Pehtiotn vi) v Yi] papeoon kuba TpocéTalev Qupam

Jozef te bay papal', fré 1' yo ak tout fanmi yo kantite manje yo te bezwen pou mezi timoun yo te genyen.

And Joseph took care of his father and his brothers and all his father's people, giving them food for the needs of their families.

KOl £61TOPETPEL LOGNQ TG TATPL KOl TOTG AdEAPOIS aVTOD Kui TOVTL TA 0IK® TOD TATPOS AVTOD GITOV KUTH CONA
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q[ Grangou a te réd anpil toupatou. pa t' gen manje anko. Moun peyi Lejip ak moun peyi Kanaran yo t'ap fin deperi anba grangou a.

Now there was no food to be had in all the land, so that all Egypt and Canaan were wasted from need of food.

6itog 82 oVk NV £V maon T Vi évioyvoey yup 6 AMpdg c@édpa iEéhmey 82 1 YR aiydrTov Kal 1 yij yavaav arxd Tod Apod

Jozef te fin ranmase dénye lajan moun peyi Lejip ak moun peyi Kanaran te genyen nan vann yo ble. Li pote tout lajan an lakay farawon an.

And all the money in Egypt and in the land of Canaan which had been given for grain, came into the hands of Joseph: and he put it in Pharaoh's house.

GUVIYOYEV 3& 1o @ TTaV TO apyDpLov TO £OPEBLY £V V| aiydmTOV KOl £V Yij Javaoy ToD 6iTov 00 y6palov Kol 61TONETPEL ADTOIG KoL EiGTVEYKEY LGN TV TO ApYOPLOY £ig TOV OIKOV PaPUO

Le tout lajan moun yo fini nan peyi Lejip ak nan peyi Kanaran, tout moun peyi Lejip yo vin jwenn Jozef, yo di I': -Ban nou manje non, souple. Pa kite nou mouri. Fé kichoy pou nou, nou pa gen
lajan anko.

And when all the money in Egypt and Canaan was gone, the Egyptians came to Joseph, and said, Give us bread; would you have us come to destruction before your eyes? for we have no more
money.

Kol £EEMmey iy TO apyvplov £K Yijg aiydmTov Kol £K yijg yavaay N100v 8¢ TavTes oi aiydmTion TPOG 1wen Aéyovteg 50g UiV dpTovg Kol iva Ti dmoBviiokopey évavtiov cov EkAELowTey Yap TO apyvpLov
nuav

Jozef di yo: -Si nou pa gen lajan, mennen bét nou yo vini, n'a boukante yo pou manje.

And Joseph said, Give me your cattle; I will give you grain in exchange for your cattle if your money is all gone.

gimev 82 aVTOIC LWONP PEPETE TU KTIVN DPAY KoL OGO DRIV dPTOVG vl TMV KTHV@Y VPGV £i EKAélormey TO dpydplov

Se konsa, yo mennen bét yo bay Jozef pou fée boukantay. Li ba yo manje, yo ba li chwal, bef, mouton, bourik. Pandan tout lanne a, li boukante manje ak yo pou valeé bét yo te genyen.

So they took their cattle to Joseph and he gave them bread in exchange for their horses and flocks and herds and asses, so all that year he gave them food in exchange for their cattle.

yayov 8¢ Td KTV TPOG LSNP KOl EdMKEV AVTOTG LGN P APTOVS AvTi TOV IV Kai avTl TAV TpoPfaTv Kol avti TAV Bodv Kal avti T®V dvev kol £££0peyey avToVG £V GPTOLS AVTL TAVTOV TOV KTV
AV aOTAV £V TO EVIOVTD EKEIVQ

Apre lanne a fin pase, yo tounen bo kote Jozef anko. Yo di li: -Nou p'ap kapab kache ou sa, mét. Lajan nou fini nét. Nou deja ba ou tout bét nou te genyen. Koulye a, mét, se té nou yo ak pwop tet
nou ase Ki rete pou n' ba ou.

And when that year was ended, they came to him in the second year, and said, We may not keep it from our lord's knowledge that all our money is gone, and all the herds of cattle are my lord's;
there is nothing more to give my lord but our bodies and our land;

£EfjAOeY 82 TO £Tog £KETvo Kol OOV TPOG AVTOV &v T® £TEL TG SLVTEP® KOl gimay avTd pimote EKTPIpduey dmd Tod Kupiov NUAY i yap EkAElowTey TO apyDPLoY Koi T8 DIAPYOVTO KOl Td KTV TPOG &
£ TOV KUpLoV Kol oVy moreimeTan Npiv Evavrtiov 10D kKupiov NuAOV @AL' ij 10 (d10v AP0 Kal 1) 7i) M pAV

Pa Kkite nou mouri. Fe Kichoy pou nou! Pa Kite nou pedi té nou yo. Fé pri pou nou menm ansanm ak tout té nou yo. N'ap tounen esklav farawon an. Te nou yo va pou li tou. Men, ban nou plan pou
nou simen nan jaden nou yo pou nou pa mouri, pou té a pa fin tounen savann.

Are we to come to destruction before your eyes, we and our land? take us and our land and give us bread; and we and our land will be servants to Pharaoh; and give us seed so that we may have life
and the land may not become waste.

iva odv i) amoBavmpey évavtiov cov kol 1 yij £pnpeOfj krijcor Hpc Kol TV yijv Mudv avii dpTov Kol éeopeda Nueic kol 1 yij Mudv 1oideg pupaw dog oméppa ive oneipopey Kol {dpuev Kol pry dmodd
VOREY Kai 1| yij 00K Epnuodnceton

Se konsa Jozef achte tout té Lejip la pou farawon an. tout moun peyi Lejip yo te vann li té yo paske grangou a t'ap fini ak yo. tout peyi a vini pou farawon an.

So Joseph got all the land in Egypt for Pharaoh; for every Egyptian gave up his land in exchange for food, because of their great need; so all the land became Pharaoh's.

KOl $KTI00TO 106N Y TdcaV TV YijV TOV aiyuaTiov 7@ @upu® aridovto Yup ol aiydmTiol TNV Yijv 0TV T Qupao $TEKPATNOEY YOp 0VTAOV 0 Mpog Kai £YEveTo 1) Ti] Qupoo

Jozef fé tout moun toupatou nan peyi a tounen esklav farawon an.

And as for the people, he made servants of them, town by town, from one end of Egypt to the other.

KOl TOV L0V KOTESOVAAGATO 0VTO £ig TATdUG Am' dKpmV 0piwV aiydaTov £0 TOV GKpOV

Se te pret yo ase li pa t' manyen. Prét yo pa t' bezwen té pou yo manje, paske, dapre yon Iwa ki gen nan peyi a, se farawon an menm Ki te toujou peye yo. Se ak lajan sa a yo te viv.

Only he did not take the land of the priests, for the priests had their food given them by Pharaoh, and having what Pharaoh gave them, they had no need to give up their land.

LOPIG THG YiiS TOV igpé@V POVoV 0VK EKTINOATO TAVTNY LOOSNQ £v d0oeL Yap EdmKeY d0pa TOTG igpedoy papum Kai 1jcdlov Tiv 3601y fjv EdmKeY 00TOTS PaPU® Ol TODTO OVK GTEGOVTO TNV iV AVTAV
Jozef di pep la: -Jodi a, mwen achte nou ansanm ak tout té nou yo pou farawon an. Men grenn m'ap ban nou pou nou plante nan jaden nou yo.

Then Joseph said to the people, I have made you and your land this day the property of Pharaoh; here is seed for you to put in your fields.

ginev 82 10oNQ TGN TOTG aiyvmTiong idod KEKTNIAL DRdG KOl THY Y|V DudY ofjpepov T@ Qapam Aapete LavToig oméppa Kol onsipate THY iV
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Lé sezon rekot la va rive, n'a bay farawon an yon senkyém (1/5) nan tou sa nou rekolte. Rés la va pou nou, pou nou plante nan jaden nou yo, pou nou manje nou menm ansanm ak pitit nou yo ak
tout moun ki lakay nou.

And when the grain is cut, you are to give a fifth part to Pharaoh, and four parts will be yours for seed and food, and for your families and your little ones.

Kol EoTon TO YEVIINATA 00TTG 0MGETE TO TEPATOV PEPOG TA QUPa® Th 8¢ Téscupa pépn EoTar VPV aVTOTG €ig oméppa Ti| Yi] Kol gig fpdoty Luiv Kol Tdcty TG £V TOIG 0iKolg VUGV

Yo reponn li: -Ou sove lavi nou! Sél sa nou mande ou, se pou ou aji byen ak nou. N'ap rete esklav farawon an.

And they said to him, Truly you have kept us from death; may we have grace in your eyes, and we will be Pharaoh's servants.

Kol gitav cécoKag Npag edpopey xapiy vavtiov Tod Kupiov UGV kel 66pedo Taidec pupon

Se konsa, Jozef te pase yon regleman pou tout peyi Lejip la: dapre regleman sa a ki la jouk koulye a toujou, se pou yo bay farawon an yon senkyem sou chak rekot. Se selman te pret yo ki pa t' pou
farawon an.

Then Joseph made a law which is in force to this day, that Pharaoh was to have the fifth part; only the land of the priests did not become his.

Kol £0£T0 avTOlg 1WENY £ig TPdoTAYNE EMG Thig NUEPAS TEVTNG ML YRV aiydTOV T® Qupam amomepmtody YOPIg Tiig Yilg TAY igpé@V poévov ovK v T pupaw

9 Moun Izrayel yo te rete nan peyi Lejip sou t¢ Gochenn lan. Yo vin gen anpil byen. Yo te fé anpil anpil pitit. Yo t'ap fé toujou.

And so Israel was living among the Egyptians in the land of Goshen; and they got property there, and became very great in numbers and in wealth.

KATOKNGEV 02 1oponk &v yij aiydnte émi Tig vl Yeoen Kal EKAnpovopncay ¢’ avtiig kal nuénoncav kai érin0ivOncay cpodpa

Jakob pase disét lanne nan peyi Lejip. Li te rive gen sankarannset (147) lanne sou tét li.

And Jacob was living in the land of Goshen for seventeen years; so the years of his life were a hundred and forty-seven.

enélnoey 02 WwKOP &v 7] aiydnT déko Enta £Tn £yévovto 68 ai Nuépot LekopP iviavTdv Tilg (oic avTod éKaTOV TEoGUpaKovTa ETd £T1)

Le sa a, Izrayel vin we li pa t' gen lontan pou I' viv anko. Li fé rele Jozef, pitit li a, li di 1' konsa: -Si ou renmen m' vre, tanpri, fé m' seman. Mete men ou nan fant janm mwen, pwomeét mwen w'ap
kenbe pawol ou, ou p'ap janm trayi m'. Tanpri, pa antere m' nan peyi Lejip.

And the time of his death came near, and he sent for his son Joseph and said to him, If now I am dear to you, put your hand under my leg and take an oath that you will not put me to rest in Egypt;
fiyyieay 8¢ ai fjuépar toponk 10D amodovely Kol EKAAEGEY TOV VIOV aVTOD LOONY KAl £1mey AT &l ebpnKo. YapLy vavtiov 6ov D60g TV YEIpd GOV DO TOV PNPOY POV KAl ToU|oELg ¢ Epd Edenpocidy
nv Kol GA0gioy Tod p pe Oaym &v aiydnTe

Mwen vle pou yo antere m' menm kote ak zansét mwen yo, lé¢ m aval jwenn fanmi mwen yo ki mouri deja a. Se pou ou pran kadav mwen, pote 1' soti peyi Lejip, al antere I' nan kavo fanmi m' yo.
Jozef reponn li: -m'a fé jan ou mande m' lan.

But when I go to my fathers, you are to take me out of Egypt and put me to rest in their last resting-place. And he said, I will do so.

A0 KON O COpaL HETY TV TATEPOV POV KoL dpelg pe £E aiydmTov Kol 0ayelg pe v Td TAQQ adTdY 6 8 elnev y® oM om KATY TO Piipd cov

Men, Jakob di Jozef konsa: -Fé m' seman w'ap fe sa pou mwen! Jozef semante ba li. Apre sa, Izrayel bese kouche nan kabann li.

And he said, Take an oath to me; and he took an oath to him: and Israel gave worship on the bed's head.

gimev 84 61066V poL Kol dpocey VTG Kol TposekdVNGeY Iopank ML TO dKpov Tig PaPdov 0HTOD

J Kék tan apre sa, yo vin fé Jozef konnen papa I' malad. Jozef pran Manase ak Efrayim, de pitit gason 1' yo, ak li, li ale we Jakob.

Now after these things, word came to Joseph that his father was ill: and he took with him his sons Manasseh and Ephraim.

£yéveTo 8% peTd Ta Pipato TEDTA KA ArNyyE) TG 1061 @ 6TL 6 TaTP 60V EvoyleiTal Kai dvalaBdv Todg 500 Viodg aHTOD TOV pAVACST KAl TOV e@paip NAOEY TPOS LuKoP

Yo vin di Jakob: -Men Jozef, pitit ou, vin we ou. Izrayél ranmase dénye ti res fos li te genyen an, li leve chita sou kabann lan.

And when they said to Jacob, Your son Joseph is coming to see you: then Israel, getting all his strength together, had himself lifted up in his bed.

annyyéin 8¢ T® wkmp Aéyovteg 160V 6 VIOG 6oV 1WWENQ EPYETOL TPOS 6€ Kl EVIGYVOAS Lopani EKGOoey Emi TV KLivV

Jakob di Jozef: -Bondye ki gen tout pouvwa a te parét devan mwen yon kote yo rele Louz, nan peyi Kanaran. Li beni m'.

And Jacob said to Joseph, God, the Ruler of all, came to me in a vision at Luz in the land of Canaan, and gave me his blessing,

Kol £imev 10KoP T® 1o 6 0£6¢ pov GEON pot év Lovie £v Yi| yaveoy Kl eDA6YNGEY pe

Li di m' konsa: M'ap ba ou anpil pitit ak pitit pitit. M'ap fe yo tounen anpil nasyon. Ou we te sa a? M'ap bay pitit pitit ou yo li pou li rele yo pa yo pou tout tan.

And said to me, Truly, I will make you fertile and give you increase and will make of you a great family of nations: and I will give this land to your seed after you to be their heritage for ever.
Kol £iév pot idod £y® adiové ot kol TANOVVE 6 KAl TOUom 62 £ig CUVAYOYIG £BVDY KAl dMGW® 6oL THY Yijv TAHTNY Kul TG 6TEPRATI 60V PETd 62 £ig KUTAGYEOLY aidvioy

Bon. De pitit gason ou te fé nan peyi Lejip anvan m' te vin jwenn ou isit la a, se pitit mwen yo pral ye. Wi, Efrayim ak Manase ap pou mwen tankou Woubenn ak Simeyon.

And now your two sons who came to birth in Egypt before I came to you here, are mine; Ephraim and Manasseh will be mine, in the same way as Reuben and Simeon are.

viv 0DV oi 00 vioi 6oV oi yevopevoi ool &v aiydnTe Tpd ToD pe EAOEIV TPOG oF £ig aiyvToV £poi Eiowy EQpAIN KAl pOVAGEY OG POLPNY Kol svpe®Y E60vTai pot
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Men, tout pitit ou va fé apre yo, se pitit ou y'ap ye. Y'a pote non gran fre yo pou yo ka jwenn pa yo nan byen m' yo.

And any other offspring which you have after them, will be yours, and will be named after their brothers in their heritage.

70 8¢ Ekyove @ £av yevviong petd TadTa 6ol £60vTan £ TGO OVOPATL TOV AdEAP DV 0VTAV KANOfoovTar £V TOTg Ekivev KMjporg

Lé m' t'ap tounen soti nan peyi Mezopotami an, Rachél, manman ou, te mouri nan men mwen. Li mouri sou wout pou ale peyi Kanaran, pa two Ilwen lavil Efrata. Mwen antere 1' la sou wout Efrata
a. Se Efrata sa a yo rele Betleyem lan tou.

And as for me, when I came from Paddan, death overtook Rachel on the way, when we were still some distance from Ephrath; and I put her to rest there on the road to Ephrath, which is Beth-
lehem.

£y0 8¢ Nvika Npyounv ¢k peoomotapiog Tijg ovpiag anéBavev paymh 1 pTNP 60V £V i) Yavaayv £Yyilovtog pov Kot Tov inmédpopov yapfpada tig yijg Tod £A0ETv @paba Kol KaTOPLED aVTNY £V TH] 60
@ 10D inmodpépov attn £otiv farBiecpn

q Leé Izrayel we pitit Jozef yo, li mande: -Ki timoun sa yo?

Then Israel, looking at Joseph's sons, said, Who are these?

30V 82 1opom) ToVg Viovg LN imey Tiveg GoL 0VTOL

Jozef reponn li: -Se pitit gason Bondye te ban mwen antan mwen isit la wi. Izrayel di li: -Tanpri, fé yo pwoche pi pre m' pou m' ka beni yo.

And Joseph said to his father, They are my sons, whom God has given me in this land. And he said, Let them come near me, and I will give them a blessing.

ginev 82 1woNQ TG maTpl aOTOD viol pov cicty 01¢ EdMKEY pot 6 B£dg Evradla kol eimey UKOP Tpocayyé pot odTolg iva £01oYHe® 0VTOG

Izrayel te fin granmoun, je 1I' pa t' bon menm. Li pa t' kapab we anko. Jozef fe pitit li yo pwoche bo kote papa I'. Jakob pran yo, li bo yo, li pase bra 1' nan kou yo.

Now because Israel was old, his eyes were no longer clear, and he was not able to see. So he made them come near to him, and he gave them a kiss, folding them in his arms.

oi 8¢ 0p0arpol wopand fapvdnnoay amwd ToD Y1IPoVS Kol 0VK 1dVvaTo PAETEY KAl 1yyi6ev adToVg TPOG aVTOHV Kol £Qilnoey avTovg Kol teprédafey 0vTovg

Izrayel di Jozef konsa: -Mwen pa t' gen espwa we figi ou anko, men Bondye fée m' we ata pitit ou yo.

And Israel said to Joseph, I had no hope of seeing your face again, but God in his mercy has let me see you and your children.

Kol glmev 16ponk Tpog Lwen@ idod T0D TPOSHOTOV G0V 0VK £6TEPNONY Kol id0V EdE154v ot 6 020G Kal T Gméppa 6oV

Jozef wete timoun yo sou jenou Izrayel, epi li bese tet li jouk ate devan papal'.

Then Joseph took them from between his knees, and went down on his face to the earth.

Kol EERyayev 1on@ avTovg Amd TMV YOVaTOVY aVTOD Kol TPOsEKHVIGAY aVTd £ml TpdcmTov Ml THGS Yilg

Li pran timoun yo, Efrayim nan men dwat li ak Manase nan men goch li. Konsa, Efrayim vin sou bo goch Izrayel, Manase menm sou bo dwat li. Li fe yo pwoche vin jwenn papal'.

Then taking Ephraim with his right hand, Joseph put him at Israel's left side, and with his left hand he put Manasseh at Israel's right side, placing them near him.

Lapov 02 1won@ Tovg dVo viovg avTod TOV TE Qparp £v Ti) 0e€1d £E aproTepDV 62 Wopani TOV 62 pavaoon £v Ti| dpreTePd £k HeELAV 0L Wopan yyYIeEV aOTOVG AVTH

Men, Izrayel kwaze men 1' 1¢ 1'ap lonje yo, li mete men dwat li sou tet Efrayim Ki te pi piti a, li mete men goch li sou tét Manase ki te pi gran an. Izrayel te konnen sa 1' t'ap fe le 1' te fe sa.

And Israel, stretching out his right hand, put it on the head of Ephraim, the younger, and his left hand on the head of Manasseh, crossing his hands on purpose, for Manasseh was the older.
ékreivag 62 wopomd TV yeipa TV el EmEPadey L TV KEQUMY £QPOLR 0DTOG 82 1)V 6 VEOTEPOS KAL THY GPIETEPRY £ML THY KEQUATY pavaocen EVoALaE TiG yeipag

Li beni Jozef, li di 1': -Se pou Bondye zansét mwen yo, Bondye Abraram ak Izarak te seévi tout lavi yo a, beni timoun sa yo. Se pou Bondye ki te pran swen mwen depi lé m' te fet jouk jodi a beni
timoun yo.

And he gave Joseph a blessing, saying, May the God to whom my fathers, Abraham and Isaac, gave worship, the God who has taken care of me all my life till this day,

Kol nOLéyncey avTodg Kol £imey 6 026 @ £ONPEGTNOOY 0f TOTEPES POV EvavTiov adTOD afpaap Kol 160aK 6 B0 6 TPEQOV pE £k vE6TNTOG FmG TiS Uépag TavTng

Se pou zanj Bondye ki te delivre m' anba tout move pa beni timoun yo. Se pou yo pote non mwen ak non zansét mwen yo, Abraram ak Izarak. Se pou yo fé anpil pitit pitit, se pou yo peple sou te a.

The angel who has been my saviour from all evil, send his blessing on these children: and let my name and the name of my fathers, Abraham and Isaac, be given to them; and let them become a
great nation in the earth.

0 dyyehog 6 poONEVOG pe K TAVTOV TOV KUK®V EVA0YNGOL TO Tandio Tadta Kol EmKkAnOoeTan £v aVToig TO Hvopd pov Kol T dvopa TOV Tatépmv pov afpaap kol woaek kol TAnBvvlcinoay gic TAij0og
oAV £mi TG Yl

Men Jozef pa t' kontan lé li we papa 1' te mete men dwat li sou tét Efrayim. Li kenbe men papa I' pou ' wete 1' sou tet Efrayim pou 1' mete 1' pito sou tét Manase.

Now when Joseph saw that his father had put his right hand on the head of Ephraim, it did not seem right to him; and lifting his father's hand he would have put it on the head of Manasseh.

00OV 02 1won@ 6T EnéPadey 6 TaTip TV d&1av aOTOD ML TNV KEPAANV £Qparp Bapd VTG KATEQPAVY Kol AvTeELABETO 1OONQ TilG XEPOS TOD TATPOS AVTOD APELETY OOTIV (7O TiiG KEQUATG Eppanp £ T
|V KEQUANV HOVOGO
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Epi li di papa I': -Se pa konsa, papa. Men pi gran an bo isit. Mete men dwat ou sou tét li.

And Joseph said to his father, Not so, my father, for this is the older; put your right hand on his head.

ginev 82 106N T TATPL AVTOD 0Oy 0VTMC TATEP 0VTOC YUP 6 TPOTOHTOKOG EMiBEG TNV S£E1AV G0V 7L THY KEQUATY avTOD

Men, papa a derefize. Li di 1': -Mwen konnen, pitit mwen, mwen konnen. Manase tout ap vin yon pép. Li menm tout I'ap granneg. Men, ti fre 1' la pral pi granneg pase I'. Pitit li yo pral vin anpil
nasyon.

But his father would not, saying, I am doing it on purpose, my son; he will certainly become a nation and a great one; but his younger brother will be greater than he, and his seed will become a
great family of nations.

Kol 00K 0EAnoeY ALY EIEY 0100 TEKVOY 0100 Kol 0DTOg £6TaL £ig LubV Kal 00T0g DY ceTOL GAAY 6 GSELPOG 0DTOD 6 vEdTEPOG PEil®V adTOD E6Ton KOl TO oméppo avTod EoTan £ig TA{O0G £0VDY
Jou sa a, li beni yo, li di: -Nan peyi pitit pitit Izrayel yo, l¢ y'ap bay benediksyon, y'a nonmen non nou. y'a mande pou Bondye beni yon moun menm jan li te beni Efrayim ak Manase. Se konsa li te
mete Efrayim anvan Manase.

So he gave them his blessing that day, saying, You will be the sign of blessing in Israel, for they will say, May God make you like Ephraim and Manasseh; and he put Ephraim before Manasseh.
Kol g0A0YNoeV a0ToVG v T Nuépa ékeivn Aéymv év Dpiv evroynOnceTar ieponk Aéyovteg moujcar o€ 6 0£0g (g epparp Kol MG pavaocon kol £0nkev Tov epparp Enmpocdev 100 povacon

Apre sa, Izrayel di Jozef: -Gade. Mwen pral mouri. Men Bondye ap la avek ou. La fé ou tounen nan peyi zansét ou yo.

Then Israel said to Joseph, Now my death is near; but God will be with you, guiding you back to the land of your fathers.

gimev 82 16pank TG 10N Q 130D £YM GmoBVIioK® Kol E6TaL 6 020g ned' UMY Kol dmocTpéyel DG £ig THY Yijv TGV ToTEpOY DPAOV

Se pa pou lot moun nan freé ou yo, se pou ou m'ap kite moso te Sichem lan. Se posyon té sa a mwen te pran nan men moun Amori yo anba gwo goumen.

And I have given you more than your brothers, even Shechem as your heritage, which I took from the Amorites with my sword and my bow.

£Y0 62 didmpi cot cikipa EEaipeTov VEP TOVS AOELPOVS G0V Tjv ELaPov £k yEIPOG apoppaimv &v poyaipg pov Kol TOE®

q[ Jakob fe rele pitit gason 1' yo, li di yo: -Sanble non. M'ap fé nou konnen sa ki pral rive nou nan jou k'ap vini yo.

And Jacob sent for his sons, and said, Come together, all of you, so that I may give you news of your fate in future times.

ékbAeoev 82 LK®P ToVG viodg AT Kal gimev cuvayONTE ive dvayysilo DIy Ti dnavriosc Dpiv in' EoydTmv TOVY NuepdY

Sanble, vin koute non, pitit Jakob yo! vin koute sa Izrayel, papa nou, pral di nou.

Come near, O sons of Jacob, and give ear to the words of Israel your father.

afpoicOnte kol dkovouTE Viol LWKOP dkoVcuTE IGPONL TOD TATPOS VPGV

Ou menm, Woubenn, premye pitit gason mwen, ou se fos mwen, premye pitit mwen fe. Nan tout pitit mwen yo, se ou ki gen plis fos, se ou ki pi gwoneg.

Reuben, you are my oldest son, the first-fruit of my strength, first in pride and first in power:

povPpny TPOTETOKOS Pov 6V icyg pov Kol apyT| TEKVOVY pov okApog @épecdor kol okinpog av0aong

Ou tankou yon larivye k'ap desann. Men, se pa ou k'ap alatét, paske ou kouche ak yon madanm papa ou. Ou moute sou kabann mwen, ou fé sa ou pa t' dwe fe.

But because you were uncontrolled, the first place will not be yours; for you went up to your father's bed, even his bride-bed, and made it unclean.

£EOBprLoag dg BOwp pn EkCEong avéPng yap Emi TV KoiTnV ToD TATPOG GOV TéHTE Epiovag THY oTPOUVIY 0V AvéPng

[ Simeyon ak Levi se menm moun, se pwason kraze nan bouyon! Yo sévi ak zam yo pou fé mechanste.

Simeon and Levi are brothers; deceit and force are their secret designs.

GUHEMV KOl LEVL OELPOL cvveTELEGAY GdIKiaV £ aipéosmg aVTAV

Mwen p'ap patisipe nan konplo yo. Mwen p'ap la avék yo nan reyinyon yo. Paske l¢ yo ankole, yo touye moun. Yo koupe jaret towo bef pou dan ri.

Take no part in their secrets, O my soul; keep far away, O my heart, from their meetings; for in their wrath they put men to death, and for their pleasure even oxen were wounded.

€ig PovAny adT@V pn €100 1) Yoy pov Kai £l Ti 6VETAGEL CVTAV p1) £pgicor TO imaTd pov 6T Ev TA BVp@ AVTAOV anékTEVaY AVOPOTOVG KAl £v Ti) EmOvpig adTAV Evevpokdéanoay Tadpov
Madichon pou yo lé yo move paske yo san manman! M'ap fé yo rete toupatou nan peyi Jakob la. M'ap gaye yo nan tout peyi Izrayel la.

A curse on their passion for it was bitter; and on their wrath for it was cruel. I will let their heritage in Jacob be broken up, driving them from their places in Israel.

EMKATAPOTOG 6 OUPOG AVTOVY 6TL AVOAING Kal 1| PijVIC GVTAV §TL E0KANPUVOT dropepLd avTOVS £V LUK®P Kol draomepd avTOVG &V 1I6punk

9 Ou menm, Jida, fré ou yo ap fé lwanj ou. W'ap kenbe lénmi ou yo déye kou. Pitit papa ou yo ap bese téet devan ou.

To you, Judah, will your brothers give praise: your hand will be on the neck of your haters; your father's sons will go down to the earth before you.

10000 6€ AivEGUIGaY 0i AOELPOL 60V ai YEIPES 60V EML VOTOV TAV £X0p@HV 60V TPOGKLVI|GOVGIV 601 0i Viol ToD TUTPOS GOV
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Jida, se yon jenn ti lyon. Lé ou fin fé ravaj, pitit mwen, ou tounen tounen ou. Ou kwoupi, ou kache ko ou tankou yon jenn ti lyon, tankou yon fenmel lyon. Ki moun ki ka deranje ou?
Judah is a young lion; like a lion full of meat you have become great, my son; now he takes his rest like a lion stretched out and like an old lion; by whom will his sleep be broken?
OKUPVOG A£0VTOG 10Vd0 £K PLaoTOD Vi pov avépng avameomv Ekopn0ng dg Afmv Kol MG 6KOPVOG Tig £yepel avTOHV

Yo p'ap ka wete komandman an nan men Jida. Non. Baton komandman an p'ap soti nan mitan janm li, jouk tan moun tout pép sou late pral obeyi a va vini.

The rod of authority will not be taken from Judah, and he will not be without a law-giver, till he comes who has the right to it, and the peoples will put themselves under his rule.
0VK $KAgiWEL Apy Vv £€ 10000 KOl YOVPEVOS £K TOV uNpdY 00Tod £0g av £M0N T4 drokeipeva aHTG Kol aVTOS TPOGdOKia 0VAV

L'ap mare ti bourik li a nan yon pye rezen, I'ap mare pitit manman bourik li a nan pi bon pye rezen an. L'ap lave rad li nan diven, I'ap lave varez li nan diven wouj kou san.
Knotting his ass's cord to the vine, and his young ass to the best vine; washing his robe in wine, and his clothing in the blood of grapes:

dgopevmV TPog Aumelov TOV TMAOV a0TOV Ko Ti} EMKL TOV TALOV Ti|S 6voV aTOD TAVVEL £V 0IVE TNV 6TOM]V 00TOD Kol £V aipatt 6TaQUATS TV TEPIBOLNV adTOD

Jel' wouj ak diven. Dan I' blan ak let.

His eyes will be dark with wine, and his teeth white with milk.

yapomol oi 6¢pBaipol avTod Ao oivov Kol Aevkol oi 600vTeg avTOD 1) YéAa

[ Zabilon pral rete bo lanme. Batiman yo va jwenn bon po sou rivaj li yo. Limit peyi I' la ap rive jouk Sidon.

The resting-place of Zebulun will be by the sea, and he will be a harbour for ships; the edge of his land will be by Zidon.

Capovrov mapdirog KATOIKNGEL KOl aOTOC Tap' dppov Thoimv Kol mapatevel £mg 610OVOg

Isaka, se yon bon bourik chay. Li kouche nan mitan de bo sakpay.

Issachar is a strong ass stretched out among the flocks:

1600 0P TO KAAOV ETEOOUNGEY AVATAVOPNEVOS AVE NEGOV TAV KM POV

Li we jan kote li poze ko I' la nan gou li, li we jan peyi a bel. Li pare do ' pou I' pote chay li. Li tounen esklav pou I' travay di.
And he saw that rest was good and the land was pleasing; so he let them put weights on his back and became a servant.

Kol id0V TV avamavety 611 kKl Kol THY i)y 6TL iov drEdnkey TOV Opov avTod £ig TO TovEiv Kai yevijn aviyp yewpyodg
Dann ap yon chef pou pep li, tankou yon branch nan fanmi Izrayel.

Dan will be the judge of his people, as one of the tribes of Israel.

dav Kpvel TOV £avTod Aaov McEL Kal pio QAN v ieponk

Dann ap tankou yon sépan bo gran chemen an, yon sépan mechan sou bo wout la. L'ap mode chwal yo nan talon pou I' fé kavalye yo tonbe sou tet.
May Dan be a snake in the way, a horned snake by the road, biting the horse's foot so that the horseman has a fall.

Kol yevn0nto dav 6915 £¢' 600D éykabipevog £l Tpifov dakvav tTépvay inmov kal teositon 0 inmevg €ig Td dmicw

O Seye, m'ap tann ou vin sove mwen!

I have been waiting for your salvation, O Lord.

MV sotnpiov TEPIPéve Kupiov

Ou menm, Gad, yon bann volo ap vin tonbe sou ou. Men, w'ap kouri déye yo, se ou k'ap mete men sou yo.

Gad, an army will come against him, but he will come down on them in their flight.

YOO TEPATHPLOV TEPATEVGEL AVTOV AVTOG O TELPATEVGEL AVTAV KATA TOOAG

Peyi Ase a ap bay bon manje k'ap bay fos. L'ap donnen manje ki gou nan bouch wa yo.

Asher's bread is fat; he gives delicate food for kings.

aonp TV aHTod 6 GPTOS KAl AVTOG dMGEL TPLOTY EPYOVGLY

Neftali, se yon fenmel kabrit ki lage. L'ap fe bel ti pitit.

Naphtali is a roe let loose, giving fair young ones.

ve@Bal oTéhey og avetpévov mdtdovg £v T@M yevijpaTt KdArog

q[ Jozef se boujon yon pye rezen ki konn donnen, li soti nan yon pye rezen bo sous dlo ki donnen byen. Branch li yo moute sou tout miray la.
Joseph is a young ox, whose steps are turned to the fountain;

vidg NUENREVOGS 1N VIOS NUENREVOS NA®TOS VIOS POV VvEDTATOG TTPOG e GvAoTpEYoV

Genesis Chapter 49 Creole BBE LXX

Page 114 of 2337



23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

Y'ap chache I' kont, y'ap voye woch sou li. Moun k'ap voye flech yo tounen yon pésekisyon pou li.

He was troubled by the archers; they sent out their arrows against him, cruelly wounding him:

€ig Ov drafovievopevor £Lo1d0povy Kai £VETYOV AT KOpLoL ToEEVPaTOV

Men, banza pa li a rete fem, ponyét li pa febli, gremesi pouvwa Bondye Jakob la, Bondye ki gado pép Izrayéel la. Se li ki tout pwoteksyon yo.

But their bows were broken by a strong one, and the cords of their arms were cut by the Strength of Jacob, by the name of the Stone of Israel:

Kol 6uveTpiPn peta kpatovg T T6E0 avTAY Kol £EeA00N T veDpa BPoytovev LE1pdv aT®V 010, XEIPo dJVVASTOV LOKMP £KEIDEY 6 KaTIGYDGUS WGpaNL

Sa soti nan Bondye papa ou la k'ap ede ou, nan Bondye ki gen tout pouvwa a k'ap beni ou avek benediksyon lapli ki soti anwo nan syel la, avek benediksyon sous dlo k'ap soti anba te a, avek
benediksyon ki soti nan tete ak nan vant manman.

Even by the God of your father, who will be your help, and by the Ruler of all, who will make you full with blessings from heaven on high, blessings of the deep stretched out under the earth,
blessings of the breasts and of the fertile body:

napd 0£0d Tod TaTPOS 60V Kui £01ONGEY 6ot 6 0£0g 0 Epog Kai EVAOYNGEV o€ EvAOYIOY 0VPAvOD dveBey Kal e0LoYiav Yilg £xovong Tavta EveKeV EVAOYIOG NOGTAV Kal piTpag
Benediksyon papa ou yo pi plis pase benediksyon mon ki la pou tout tan yo. Se pou benediksyon sa yo tonbe sou tét Jozef, sou tet moun Bondye te chwazi nan mitan tout fre ' yo.

Blessings of sons, old and young, to the father: blessings of the oldest mountains and the fruit of the eternal hills: let them come on the head of Joseph, on the crown of him who was separate from
his brothers.

£0)hoyiog TaTPOS GOV KAl PN TPOG 6oV Dmepicyvoey im' eDMoYidIg OpE@V HOVIROV Kol £T' eDLOYIOLG OLVAY GEVaOVY EG0VTOL ML KEQUATY OGN KoL £TL KOPVQTiS OV 1Y16aT0 GdEAQ@Y
Benjamen, se yon bét nan bwa devoran. Nan maten, li manje bet li kenbe a. Nan aswe, 1'ap separe toujou sa ' te pran yo.

Benjamin is a wolf, searching for meat: in the morning he takes his food, and in the evening he makes division of what he has taken.

Beviapy 20Kog Gpmal TO Tpmivov EdeTon £T1 KOl £i T0 éomépug HL1UdMGEL TPOPNY

9 Men douz branch fanmi Izrayel yo. Men sa papa yo te di yo. Li beni yo, li bay chak moun benediksyon pa yo.

These are the twelve tribes of Israel: and these are the words their father said to them, blessing them; to every one he gave his blessing.

7TaVTEG 0VTOL Viol LUKOP dDdeka Kol TabTe ELGANGEY AVTOIG 6 TUTHP CVTOY KOl EDAOYNGEY 0DTOVS EKAGTOV KATd TV £0LoYioy adTod VA6YNGEY aVTOVG

Apre sa, Jakob ba yo lod sa a: -Mwen menm, mwen pral jwenn fanmi m' yo ki mouri deja. Antere m' menm kote ak zansét mwen yo nan twou woch ki nan jaden Efwon, moun Et la,
And he gave orders to them, saying, Put me to rest with my people and with my fathers, in the hollow of the rock in the field of Ephron the Hittite,

Kol glmev avTolg £Y® TPooTifpaL TPOG TOV EROV o6V 0AWOTE PE PeTd TV TATEPOV 1OV £V TM oINAUI® 8 0TIV &V Td aypd cpwv Tod yeTTaion

nan twou woch ki nan jaden Makpela a, anfas Manmre, nan peyi Kanaran. Se Abraram ki te achte twou woch sa a ak tout jaden an nan men Efwon, moun Et la, pou sévi I' simitye.
In the rock in the field of Machpelah, near Mamre in the land of Canaan, which Abraham got from Ephron the Hittite, to be his resting-place.

£V T® omAai® 1) ITA® T® anévavt popfpn év i vi) yeveov 6 EkTcato afpoap TO oTNIALOV TAPL EQPOV TOD YETTAIOV £V KTI|GEL pvnpeiov

Se la yo te antere Abraram ak Sara, madanm li. Se 1a yo te antere Izarak ak Rebeka, madanm li. Se la tout mwen te antere Leya.

There Abraham and Sarah his wife were put to rest, and there they put Isaac and Rebekah his wife, and there I put Leah to rest.

£kl E0ayav afpaop Kol cappay TV Yuvoikae avtod ¢kl £00yay 1600K Kol pefekkay TV Yovaika ovTod Kol ¢kel E0aya Aewav

Se nan men mesye Et yo nou te achte jaden an ak tout twou woch ki sou li a.

In the rock in the field which was got for a price from the people of Heth.

£V KTN6€L TOU aypod Kol ToD 6mnhaiov ToD vTog &v aUTd Topd TOV VIOV YET

Le Jakob fin pale konsa ak pitit gason 1' yo, li lonje ko I' sou kabann lan, li mouri, li al jwenn fanmi li yo ki te mouri deja.

And when Jacob had come to the end of these words to his sons, stretching himself on his bed, he gave up his spirit, and went the way of his people.

KOl KOTETOVoey LOKOP $mTdoomv 1015 viols 0vTod Kol £Eapag Tovs Tdas avToD ¢mi TV KA EE€Mmey Kol TPooeTéON PO TOV LoV aVTOD

q[ Jozef lage ko 1' sou papa I', li kriye kont li, li bo I' nan figi.

And Joseph put his head down on his father's face, weeping and kissing him.

Kol EMTEc®OVY 100N £l T0 TPpoécmToV ToD TaTPog avTod EKAavoey ' avTOV Kal ¢@iknoey avTOV

Apre sa, Jozef rele dokte ki t'ap sevil' yo, li fé yo pare kadav la. Se sa menm dokte yo fe.

And Joseph gave orders to his servants who had the necessary knowledge, to make his father's body ready, folding it in linen with spices, and they did so.

KOl TPOGETAEEV LOGNQ TOIS TALGLY VTOD TOIS EVTUPLUGTUIS EVTAPLAGHL TOV TATEPW AVTOD KOl EVETUQINGAV 01 EVTUPLUGTUL TOV LGPUNi
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Yo pran karant jou pou pare kadav la jan yo konn fé 1' la. Apre sa, moun peyi Lejip yo pase swasanndi jou ap kriye pou li.

And the forty days needed for making the body ready went by: and there was weeping for him among the Egyptians for seventy days.

KOl $TAMpooay avTod TE660paKovTa NREPS 0VTMS Yap KaTtaplOpodvrar ai Nuépor Tis Taeiig Kai Emévinoey avTov aiyvatog éfdopkovra Nuépag

Lé tout swasanndi jou yo fin pase, jou pou antéman an rive. Jozef pale ak moun lakay farawon yo, li di yo konsa: -Tanpri souple, rann mwen sévis sa a. Pote komisyon sa a bay farawon an pou
mwen.

And when the days of weeping for him were past, Joseph said to the servants of Pharaoh, If now you have love for me, say these words to Pharaoh:

émeldn 82 mapijrfov oi uépon 10D TEVOOVG EAGANGEY LGP TPOG TOVG DVVAGTAS PUPOM AEYOV £l £DPOV YapLy Evavtiov DpGY haljcate mepl £pod &ig T8 OTA Pupoo Aéyovreg

Di I' pou mwen: Anvan papa m' te mouri li te fé m' semante pou m' te antere 1' nan kavo li te fé pare pou li nan peyi Kanaran. Tanpri, kite m' moute al antere papa m'. Apre sa, m'a tounen.

My father made me take an oath, saying, When I am dead, put me to rest in the place I have made ready for myself in the land of Canaan. So now let me go and put my father in his last resting-
place, and I will come back again.

6 TaTip pov HPKIGEY PE LEYV &V T® pvpeio @ dpuia Epavtd £v vi| xavoay Ekel pe 0ayelg viv ody avapag Odyo Tov Tatépa pov Kai émaveledoopa
Farawon an voye reponn li: -Ou met al antere papa ou, jan ou te semante ba li a.

And Pharaoh said, Go up and put your father to rest, as you gave your oath to him.

Kol gimey Qupao avapno 0ayov Tov ToTépa cov Kaddnep HGPKIGEY ot

[ Se konsa Jozéf moute al antere papa I'. tout moun lakay farawon yo, tout chef ak tout notab peyi Lejip yo ale ak i,

So Joseph went up to put his father in his last resting-place; and with him went all the servants of Pharaoh, and the chief men of his house and all the chiefs of the land of Egypt,
Kol avéPn wwone 0ayor Tov Tatépa avTod Kol ouvavifnoay pet' avTod TavTES 01 TOIdEg PUPUm Kai oi TPpesPUTEPOL TOD 0IKOV CVTOD KO TAVTES 01 TPesPUTEPOL TH|G Yilg @iyvmTOV
ansanm ak tout fanmi Jozef yo, fré 1' yo, ak tout fanmi papa I' yo. Men yo te kite tout timoun piti yo Gochenn ansanm ak bét yo, mouton, kabrit ak bef.

And all the family of Joseph, and his brothers and his father's people: only their little ones and their flocks and herds they did not take with them from the land of Goshen.

KOl Td60 1] TOVOIKiK 106N @ Kal ol adehpol avTod Kol Tdoo. 1| oikio 1| TETPIKN aVTOD KAl TV cvyyévelay Kol Td tpofata Kol Tovg foag DmehimovTo v Yi| yeoen

Te gen anpil cha ak anpil kavalye sou chwal ki t ale avek li. Kifé pa t' manke moun nan lantéman an.

And carriages went up with him and horsemen, a great army.

Kol cuvavéfnoay pet' avtod Kol Gppato Kol inneig Kai £yéveto 1| mapepforn) peyain 6cpodpa

Le yo rive nan glasi Atad ki lot bo larivye Jouden, kote soley leve a, yo pran rele byen fo. Jozef te fe yo fe sevis la pandan sét jou pou papal'.

And they came to the grain-floor of Atad on the other side of Jordan, and there they gave the last honours to Jacob, with great and bitter sorrow, weeping for their father for seven days.
Kol Topeyévovto £¢' dhova ated 6 £oTiv TEpav ToD 10pdavoV Kol EKOWavTo a0TOV KOTETOV pPéyay Kal ioyvpdv 6podpa kol ¢moincev 10 mévhog T@ matpl avtod énth Nuépag

Leé moun peyi Kanaran yo we sévis lantéman yo t'ap fe Atad la, yo di: -Ala yon granneg ki mouri lakay moun peyi Lejip yo papa! Se poutet sa yo rele glasi ki 1ot bo larivye Jouden an: Glasi lapenn

moun peyi Lejip yo.

And when the people of the land, the people of Canaan, at the grain-floor of Atad, saw their grief, they said, Great is the grief of the Egyptians: so the place was named Abel-mizraim, on the other

side of Jordan.

Kol €100V 0i KATOWKOL THG Yijg Yuvaay T0 Tévog &v dAhovL aTad Kul gimay mév0og néye. ToTT6 £6TIv Toig siyvrtiolg 51 ToVT0 £Karesey TO dvopa adToD TévOog aiyimTov b foTv éPaAY TOD 10pPdavoy
Konsa, pitit gason Jakob yo te fé jan papa yo te ba yo lod fe a.

So his sons did as he had given them orders to do:

Kol émoinoav avTd 0VTog 0i viol avTod Kol £0ayav avTOV £kel

Yo pote kadav li nan peyi Kanaran, yo antere 1' nan twou woch ki te nan jaden Makpela a, anfas Manmre. Se jaden sa a Abraram te achte nan men Efwon, moun Et la, pou sévi ' simitye.

For they took him into the land of Canaan and put him to rest in the hollow rock in the field of Machpelah, which Abraham got with the field, for a resting-place, from Ephron the Hittite at Mamre.

Kol avérafov avtov oi viol avTod £ig YRV yovaay kKol E0ayay a0ToV £ig TO onAaiov T0 Surhodv 6 ékTcato afpacp 10 cafAiaiov £v KTIOEL pVpeiov Topd PPV ToD xeTTaiov Katévavtt papfpn

Apre Jozef fin antere papa l', li tounen Lejip ansanm ak fre 1' yo ak tout moun ki te moute ave 1' pou lantéman papa I' la.
And when his father had been put to rest, Joseph and his brothers and all who had gone with him, went back to Egypt.
KOl GTECTPEYEY LOGNQ €IG AiyVTTTOV 0VTOG Kl 01 deh@ol avTOD Kol 0l cuvavapavtes 0dyon 1OV Tatépo avToD

9 Apre lanmo papa yo, fre Jozef yo di: -Ou pa janm konnen. Jozef ka kenbe nou nan ke, li ka fée nou peye tout sa nou te fe I' yo.

Now after the death of their father, Joseph's brothers said to themselves, It may be that Joseph's heart will be turned against us, and he will give us punishment for all the evil which we did to him.

i86vTeg 2 oi dehpol Lwon 6TL TEBVNKEY 6 TOTHP AVTAVY MOV PjTOTE PVNGIKEKTON UIY LN Kol GvTamédopa avTemodd Nuiv wavte & Koké & vedeltapeda 0VTd
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Se konsa yo voye di Jozef: -Men komisyon papa te ban nou pou ou anvan 1' te mouri:

So they sent word to Joseph, saying, Your father, before his death, gave us orders, saying,

KOl TAPEYEVOVTO TTPOS LOGN (P AEYOVTEG O TATI|P G0V BPKLoEY TPO TOD TEAEVTIGUL AVTOV AEYQOV

Men sa n'a di Jozef pou mwen: Tanpri, padonnen krim freé ou yo te fé ou la. Padonnen peche yo paske yo te fé ou mal anpil. Koulye a ato, tanpri, padonnen mal nou te fé ou la, nou menm k'ap sevi
Bondye papa ou la. Lé Jozef tande pawol sa a, li pran Kkriye.

You are to say to Joseph, Let the wrongdoing of your brothers be overlooked, and the evil they did to you: now, if it is your pleasure, let the sin of the servants of your father's God have forgiveness.
And at these words, Joseph was overcome with weeping.

0UTMG £imaTe WWOoNP APES AVTOIG TNV AOIKIAY KOl TI|V GpapTiay aOTAVY 6TL TOVNPa oot £vedeilavto Kal vV d£Eut TNV adikiav TOV OgpamdvTv 10D 0£0D TOD TETPOS 60V KoL EKAAVGEV LOGN Y AoAoVVTOV
aOT@OV TPOGg AVTOV

Apre sa, fre 1' yo vini yo menm menm, yo bese tét yo jouk ate devan li, yo di I' konsa: -Men nou pote tet nou pou nou sévi ou domestik.

Then his brothers went, and falling at his feet, said, Truly, we are your servants.

Kol £M06vTEG TPOG adTOV Elmay o0ide fpuelc oot oikéTan

Jozef di yo: -Nou pa bezwen pé. Mwen pa kapab pran plas Bondye.

And Joseph said, Have no fear: am I in the place of God?

Kol glmev avTolg 1o pi) poPeicods Tod yup Ogod sip dyd

Nou te moute konplo pou fé m' mal. Men Bondye fé sa tounen yon byen, pou I' te fé sak rive jodi a rive, pou I' te ka sove lavi tout kantite moun sa yo.

As for you, it was in your mind to do me evil, but God has given a happy outcome, the salvation of numbers of people, as you see today.

Vpeis éfovievonche kot Epod gig movnpa 6 8¢ Beog Efovievoato mepl £pod eig dyada dmwg av YevnOf} Oc onpepov iva droTpaf Aadg ToAvg

Non. Nou pa bezwen pe. M'ap okipe nou, nou menm ansanm ak tout pitit nou yo. Se konsa, Jozef te pale byen ak fre 1' yo, li te di yo pawol ki te touche ke yo, li remoute kouraj yo.

So now, have no fear: for I will take care of you and your little ones. So he gave them comfort with kind words.

Kol gimev avToig ui) oPeicfe £yd Srabpéyo DUaS Kol TiG oikiog VUMY KOl TUPEKALESEY ADTOVG KoL ELGANGEY aVTOV £ig TV Kopdiay

q[ Jozef te rete nan peyi Lejip ak tout fanmi papa 1' yo. Li te gen sandizan (110 an) lé I' mouri.

Now Joseph and all his father's family went on living in Egypt: and the years of Joseph's life were a hundred and ten.

KOl KOTOKNGEY LOONQ £V 0iyOTTE aVTOG Kai 0l AdeA@ol avTod Kol Tdca 1] Tavolkio Tod Tatpdg avTod Kol Einoev 1wong £tn koToV déKa

Li te gen tan we pitit ak pitit pitit Efrayim. Se nan men 1' pitit Maki yo te fet. Maki sa a te pitit Manase.

And Joseph saw Ephraim's children of the third generation: and the children of Machir, the son of Manasseh, came to birth on Joseph's knees.

Kol £10gv 1won £ppoip mordie Fog TPiTg yeveds Kal viol payp Tod viod pavocon Etéxdnoay imi pnpdY oM

Li di fre I' yo konsa: -Mwen pral mouri. Men mwen séten Bondye gen pou vin ede nou. L'ap fé nou kite peyi sa a, I'ap fé nou tounen nan peyi li te semante 1'ap bay Abraram, Izarak ak Jakob la.

Then Joseph said to his brothers, The time of my death has come; but God will keep you in mind and take you out of this land into the land which he gave by his oath to Abraham and Isaac and
Jacob.

Kol gimev 100N 101G 6deh@oic avTod Léywv £Y0 amodvijokm émokomnii 82 émokéyerar Dpag 6 0£dg Kal avatel Dpag £k Thg Yilg TavTNG £ig TV Tijv fiv Gpocev 6 0£0¢ Tolg TaTPaSLY NUGY ePpUop Kol 16
00K Kol WuKOB

Apre sa, Jozef fe pitit Izrayel yo semante ba I, li di yo: -Wi, Bondye gen pou vin ede nou. Lé sa a, tanpri, pote zosman m' yo moute ak nou.

Then Joseph made the children of Israel take an oath, saying, God will certainly give effect to his word, and you are to take my bones away from here.
Kol @PKIGEY 1O TOVG ViodG Iopanh Aéyov &v Tij émokomii 1) Emokéyetal DRaG 6 0£6g Kol GUVEVOiceTE TH 00T Pov EvredOey ned' Hudv

Le Jozef mouri li te gen sandizan (110 an). Yo benyen kadav la, yo pare 1' pou I' pa pouri. Yo mete I' nan yon seékey byen fémen nan peyi Lejip.

So Joseph came to his death, being a hundred and ten years old: and they made his body ready, and he was put in a chest in Egypt.

Kol £tehedTnoey 1oon @ £TAV EKoToV 6éka Kol £0oyav avTov Kai £€0nkay &v Ti} 60pd ¢v aiyvnT .

9 Men non pitit Jakob yo ki te desann ave 1' nan peyi Lejip ansanm ak tout fanmi yo:

Now these are the names of the sons of Israel who came into Egypt; every man and his family came with Jacob.

T00TA TO OVOpOTE TOV VIOV I6GPINL TAV EiGTETOPEVPEVOV i ATYVTTOV GPa LOKOP TG TOTPl AVTAOV EKAGTOG TAVOIKIQ VTGV giofAbocav

Se te Woubenn, Simeyon, Levi epi Jida,

Reuben, Simeon, Levi, and Judah;

POV cVPEMV Levt L0VHAG
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Isaka, Zabilon epi Benjamen,
Issachar, Zebulun, and Benjamin;
woayap Cafoviov Kai feviapy

Dann ak Neftali, Gad ak Ase.
Dan and Naphtali, Gad and Asher.
dav kai ve@Oolt Yoo Kai acnp

Sa te fe antou swasanndis moun nan ras Jakob la. Jozef menm te deja nan peyi Lejip la.

All the offspring of Jacob were seventy persons: and Joseph had come to Egypt before them.

0o 82 v &v aiydnTe Roav 8¢ nacar Yoyl £& ko Tévre Kol éfdomikovta

Apre sa, Jozef mouri, tout fre 1' yo mouri tou ansanm ak tout moun menm laj ak yo.

Then Joseph came to his end, and all his brothers, and all that generation.

£teledTNoEY 02 LOONQ KOl TAVTEG 01 (OELPOL 00TOD Kol Tdoa 1] Yeved Ekeivn

Men peép Izrayel la te fé anpil pitit, yo te peple. Yo te vin anpil. Yo te vin fo, yo te toupatou nan peyi a.

And the children of Israel were fertile, increasing very greatly in numbers and in power; and the land was full of them.

oi 8¢ viol w6pani NOENON GOV Kl ETANOOVONcay Kal yvdaiot £YEvovTo Kol KATiorvov 6(0dpa 6podpa ErinBuvey 02 1 Yi] adTovg

q[ Te vin gen yon lot wa nan peyi Lejip la. Wa sa a pa t' konn anyen sou Jozef.

Now a new king came to power in Egypt, who had no knowledge of Joseph.

avéotn 8¢ Pacirevg £Tepog ' aiyvmTov 6 0VK 1]d€L TOV 1GNP

Li di pep la konsa: -Gade. Pép Izrayéel la vin pi plis pase nou. Yo pi fo pase nou.

And he said to his people, See, the people of Israel are greater in number and in power than we are:

gimev 82 T® £0veL aVTOD 160V TO YEvog T@V VIdY 16pank péya AT 00c Kol icydet DEp Hudg

Tande non! Fok nou jwenn yon jan wi, pou n' bat ak moun sa yo, pou yo pa vin plis toujou. Paske, si yon lage pete la a, yo ka mete tét ansanm ak lénmi nou yo pou yo bat nou. Apre sa, y'a pati kite
peyi a.

Let us take care for fear that their numbers may become even greater, and if there is a war, they may be joined with those who are against us, and make an attack on us, and go up out of the land.
d&iTe 00V KaTacOPLEMNEDA 0OTOVG PNoTe TINOVVOR Kai Nvika v cuppi fHuiv ToLepog TPOoTEM GOVTAL KL 0DTOL TPOG TOVG DTevavTiovg kai ikmolepfoovtes Npudc éEehedoovton ¢k Tijg yiig
Se konsa yo mete kek chef sou pep Izrayel la pou kraze kouraj yo, pou fé yo fée kove travo fose san pran souf. Moun pép Izrayel yo bati lavil Piton ak Ranmses pou farawon an. Se nan lavil sa yo yo
te fe depo manje.

So they put overseers of forced work over them, in order to make their strength less by the weight of their work. And they made store-towns for Pharaoh, Pithom and Raamses.

Kol Enéotnogy avToilg EmoTdTag TAV EpYmV ive KEKOGMGLY aTovg £V TOTG £pYolg Kol @KOIOUNGAV TOLELS OYVPUS TO Qupao TNV TE MO®N Kol papeoon Kol ov 1] ¢oTtv fjiiov Tolg

Men, tank moun Lejip yo t'ap peze moun pep Izrayel yo, se tank yo t'ap fe pitit, se plis yo t'ap peple. Moun Lejip yo vin rayi moun pep Izrayel yo.

But the more cruel they were to them, the more their number increased, till all the land was full of them. And the children of Israel were hated by the Egyptians.

K0T 82 aVTOVG ETameivovy Toc0VTO Thelovg £yivovTto Kal icyvov 66dpa 6p6dpa Kol £foehdcoovTo ol aiyvmTIoN Amd TAOV VIdV Ipani

Se konsa, yo fe pep Izrayéel la tounen esklav.

And they gave the children of Israel even harder work to do:

KOl KOTEOVVAGTELVOV 0i aiyvmTION TOVG Viovg tepanl fig

Yo rann yo lavi minab, yo fé yo travay red ap bat motye, ap fe brik, ap fe tout lot kalite kove nan jaden. Yo bat yo, yo fose yo fé tout kalite travay sa yo.

And made their lives bitter with hard work, making building-material and bricks, and doing all sorts of work in the fields under the hardest conditions.

KOl KaTodOvov avt@dy Ty (o év Tolg £pyols Tolg okinpois ¢ INA® Kol Tf TAv0sig Kol Tiol Tolg £pyolg Toig &v Tolg mediolg kKatd mavTa T Epya @V KatedovioDvTo avTodg netd Biog

q Le sa a, te gen de fanmchay ki te konn akouche medam ebre yo. Yonn te rele Chifra, 1ot la te rele Pwa. Wa Lejip la rele yo,

And the king of Egypt said to the Hebrew women who gave help at the time of childbirth (the name of the one was Shiphrah and the name of the other Puah),

Kol gimev 6 Bucihedg TGOV aiyvatiov Toig paiig Tév efpaimv TH md cVTéHY 1) dvopa cerempa Kol TO dvopa Tiig SevTépag pova
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li di yo: -Lé n'ap akouche medam ebre yo, 1¢ yo sou chouket, louvri je nou. Si pitit la se yon gason, touye 1'. Men si se yon fi, kite 1' viv.

When you are looking after the Hebrew women in childbirth, if it is a son you are to put him to death; but if it is a daughter, she may go on living.
Kol £imev 6Tov porodebs Tag efpaing kai Aoty mPog TG TikTew £dv pdv dpoev 1| dmokteivate avTo by 8¢ OfAv TEpLTOorEicds aVTO

Men, fanmchay yo te gen krentif pou Bondye. Yo pa t' fe sa wa Lejip la te ba yo lod fé a. Yo te kite ti gason yo viv tou.

But the women had the fear of God, and did not do as the king of Egypt said, but let the male children go on living.

£popfiOncav 8¢ ai paion Tov Oov Kai 0Vk Emoincay kaOO6TL cuvéTalev aTaig 6 Paciiedg aiydmTov Kai é{moydvouy Ta dpoeva

Le sa a, wa a fe rele fanmchay yo, li mande yo: -Poukisa nou fé sa? Apa nou kite ti gason yo viv tou?

And the king of Egypt sent for the women, and said to them, Why have you done this, and let the male children go on living?

ékdheoey 8¢ 6 Paciredg aiydmTov TaG paiog Kol gimey 0TS Ti HTL éTOUjoaTe TO TPdyRo TOTTO Kol {moyoveiTe TU dpoeva

Medam yo reponn: -Fanm ebre sa yo pa tankou fanm Lejip yo non. Yo gen kouraj sou yo wi. Anvan fanmchay la rive, yo gen tan akouche.

And they said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not like the Egyptian women, for they are strong, and the birth takes place before we come to them.
gimay 8¢ ai paio 1@ Qupaw ovy GG yuvaikes aiydmTov ai efpaion TikTovowy Yap mpiv i ciceldelv Tpdg adTiG ThG paieg Kol ETkToV

Bondye te beni fanmchay yo. Moun pép Izrayel yo menm t'ap vin pi plis toujou. Yo t'ap vin pi fo.

And the blessing of God was on these women: and the people were increased in number and became very strong.

€0 82 émoizct 6 020g Tulg paing Kol Enhifuvey 6 Aadg Kol Toyvey 6POdpa

Paske fanmchay yo te gen krentif pou Bondye, Bondye te ba yo anpil pitit.

And because the women who took care of the Hebrew mothers had the fear of God, he gave them families.

£ne1dn ¢@oPodvro ai poion Tov 0e6v Emoincav ovTais oikiag

Le sa a, farawon an bay peép la 1od sa a: -Se pou nou jete tout ti gason ki fét lakay moun ebre yo nan gwo larivye a. Men, kite tout ti fi yo viv.

And Pharaoh gave orders to all his people, saying, Every son who comes to birth is to be put into the river, but every daughter may go on living.
SUVETAEEY 08 QUPO® TaVTL TGO Lod o0ToD AEyv Ty dpoev 6 £av Tex01) Tois efpaiors sig TOV moTapov piyare kai wav 0L {woyoveite avTd

9 Yon nonm nan branch fanmi Levi a te marye ak yon fi nan menm branch fanmi an.

Now a man of the house of Levi took as his wife a daughter of Levi.

1NV 8¢ Tig £k Tig PUATiG Aevt dg Ehafev TGOV BuyaTépov Aevt Kal Foyey oVTIHY

Madanm li vin ansent, li fé yon pitit gason. Le li we jan ti pitit la te bel, li kache I' pandan twa mwa.

And she became with child and gave birth to a Son; and when she saw that he was a beautiful child, she kept him secretly for three months.

Kol &v yootpi Ehafev kol Etekev dpoev i106vTeg 0¢ aTO doTelov E0KETAGAV QVTO pPijvag TPEIS

Men, li pa t' kapab kache I' pi lontan pase sa. Se konsa, li pran yon panyen jon, li badijonnen I' byen badijonnen ak goudwon ansanm ak gonm bwapen. Li mete ti pitit la ladan 1'. Leéfini, li mete
panyen an ak tout pitit la ladan 1' nan mitan yon touf wozo, sou bo gwo larivye a.

And when she was no longer able to keep him secret, she made him a basket out of the stems of water-plants, pasting sticky earth over it to keep the water out; and placing the baby in it she put it
among the plants by the edge of the Nile.

£nel 62 0VK OVVOVTO aVTO £T1L KpVATEWY EMOPEV aOTO 1 PP avTod BIfv Kol Katéxproey aOTIV do@altomioon kol évéPaiev TO moudiov gig avTV Kai £Bnkey avTIV €ig TO £hog Tapd TOV TOTAROY
Se ti pitit la menm te rete kanpe yon ti distans pou I' we sak tapral rive pitit la.

And his sister took her place at a distance to see what would become of him.

KOl KOTEOKOTEVEY 1] GOELQN 0VTOD pakpdBev padeiy ti 10 drofnodpevov avTd

q[ Pitit fi farawon an desann bo gwo larivye a pou 1' al benyen. Medam Ki te ave I' yo t'ap mache bo larivye a. Fi farawon an weé panyen an nan mitan touf wozo yo. Li voye sevant li a al pran1'.
Now Pharaoh's daughter came down to the Nile to take a bath, while her women were walking by the riverside; and she saw the basket among the river-plants, and sent her servant-girl to get it.
Katépn 62 i Ouyatnp gopam LovcacOm £mi 1OV moTaplV Kol ai dfpar avTiic TaperopedovTo Tapd TOV TOTUNROVY Kol idoDoa Ty BIfy év 1@ €ler amooteilaoa TV dPpav aveilato avTiv

Li louvri panyen an, li we ti pitit la: se te yon ti gason Ki t'ap kriye. Ke 1' fé I' mal pou li. Li di: -Se yonn nan timoun ebre yo.

And opening it, she saw the child, and he was crying. And she had pity on him, and said, This is one of the Hebrews' children.

avoiaoa 02 0pd mardiov Kralov v i) Bifer kai £peicato avtod 1| Ouydtnp Papow kai £pn 4md TAOV TAdioy TGV efpainv TodTo
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Le sa a, sé ti gason an pwoche, li di pitit fi farawon an: -Eske ou vle m al chache yon nouris pou ou nan mitan medam ebre yo pou bay ti pitit la tete pou ou?

Then his sister said to Pharaoh's daughter, May I go and get you one of the Hebrew women to give him the breast?

Kai imey 1) 68ehot) adTod Ti BvyaTPi Papoo ELEIS KAAEGM 601 YVVATKo TPOPEDOVGAY £K TGOV efpuimv Kai Onidcel ool TO Tudiov

Fi Farawon an di li: -Ale non. Ti fi a al chache manman ti pitit la.

And Pharaoh's daughter said to her, Go. And the girl went and got the child's mother.

1] 8¢ elmev avTi 1) OLYaTP Papa® Topevov L0oDoH 32 1) veavic Exdreosy THY pnTépa ToD Todiov

Fi farawon an di manman an konsa: -Pran ti pitit sa a, mete ' nan tete pou mwen. m'a peye ou pou sa. Madanm lan pran ti pitit la, li ba 1' tete.

And Pharaoh's daughter said to her, Take the child away and give it milk for me, and I will give you payment. And the woman took the child and gave it milk at her breast.

gimev 82 Tpog adTIY 1) OVYaTNP PUPU® SLUTIHPNGOV 1ot TO TLdiov ToTTO Kol 01AucHV POt adTo £Y0) 6% dDo® ool TOV MicB6Y EhaPev 82 1) yovi TO Tardiov kol 01jhaley avTo

Le ti gason an vin gran ti bway, li mennen I' bay fi farawon an ki adopte 1' pou pitit li. Lé sa a, fi farawon an di: -Se nan dlo mwen wete 1'. Se konsa, li rele I' Moyiz.

And when the child was older, she took him to Pharaoh's daughter and he became her son, and she gave him the name Moses, Because, she said, I took him out of the water.

adpuvlévrog 8¢ Tod mandiov gionyayev avTo TPOG TV Buyatépa papam Kol £yeviOn avTij £ig ViV énvopacey 0 TO dHvopa avTod PELVGHY Aéyovea £k ToD VOUTOG AVTOV AveElAOunY

[ Leé sa a, Moyiz te fin grandi. Yon jou, li soti pou I' al vizite moun pép Izrayel parey li yo. Li we jan yo t'ap fe yo travay di. Li wé yon moun peyi Lejip ki t'ap bimen yon ebre anba kou, yonn nan
moun parey li yo.

Now when Moses had become a man, one day he went out to his people and saw how hard their work was; and he saw an Egyptian giving blows to a Hebrew, one of his people.

£yéveto 0¢ &v Taig Nuépurg Taic mohhais keivarg péyag yevopevog povuoiis ££1Mi0ev Tpog 100G adELPOVS aTOD TOVS VIOVS LoPUNA KATAVONGUS 0E TOV TOVOV VTGV 0pd GvOpmmov aiydmTIiov TOTTOVTA TL
vo. efpaiov TAV £00T0D GOELPAY TAV VIAY 1opani

Li voye je ' adwat, li voye je 1' agoch, li pa we pesonn. Li touye moun peyi Lejip la, li fouye yon twou nan sab la, li kache kadav la.

And turning this way and that, and seeing no one, he put the Egyptian to death, covering his body with sand.

nepiPheyapevog 8 Gde kai Mde ovy Opd 0VdEVA Kol TATALAS TOV AiyOTTIOV EKPUYEY AVTOV &V Ti| dupe

Nan denmen, li soti anko, li weé de ebre ki t'ap goumen. Li di sa ki te anto a: -Poukisa w'ap maltrete moun menm ras ak ou konsa?

And he went out the day after and saw two of the Hebrews fighting: and he said to him who was in the wrong, Why are you fighting your brother?

£EehOV 8¢ Ti Muépa Ti) devTépy 0pd dv0 Avdpag efpaiovg draminkTilopévous Kai AEyeL T@ adIKoDVTL d1d Ti 60 TOTTEIS TOV TANGIOV

Men, nonm lan reponn li: -Kileés ki mete ou chef pou komande nou? Gen lé ou vle touye m' menm jan ou te touye moun peyi Lejip la? Moyiz vin pe, li di nan ke 1': -Aa! Gen moun ki konnen sa m' te
fe a!

And he said, Who made you a ruler and a judge over us? are you going to put me to death as you did the Egyptian? And Moses was in fear, and said, It is clear that the thing has come to light.
6 8¢ einev Tig 68 KUTEGTNOEY dPYOVTA KoL S1KAGTIY £¢' U@V pi) dvereiv pe od OEhe1g ov Tpomov avelheg £x02g TOV aiyimTioY £00P1 0N 8% peVeic Kai elney &i 0TTOC Epeavic yéyovey T pijna TovTO
Farawon an pran nouvel sak te pase. Li t'ap chache Moyiz pou touye I'. Men Moyiz chape ko 1' anba men I', ' al rete nan peyi Madyan. Rive la, li chita bo yon pi.

Now when Pharaoh had news of this, he would have put Moses to death. But Moses went in flight from Pharaoh into the land of Midian: and he took his seat by a water-spring.
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[ Prét peyi Madyan an te gen seét pitit fi. Yo te vin tire dlo pou plen ganmel yo pou bay mouton papa yo bwe.

Now the priest of Midian had seven daughters: and they came to get water for their father's flock.
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Men, kek 1ot gado mouton vin rive, yo kouri déyé medam yo. Moyiz leve, li pran defans yo, epi li bay mouton medam yo bwe.

And the keepers of the sheep came up and were driving them away; but Moses got up and came to their help, watering their flock for them.
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Lé medam yo tounen lakay Reouyél, papa yo, li mande yo: -Ki jan nou fé tounen vit konsa jodi a?

And when they came to Reuel their father, he said, How is it that you have come back so quickly today?
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Yo reponn li: -Se yon moun peyi Lejip ki te delivre nou anba men gado mouton yo. Apre sa, se li menm anko ki tire dlo pou nou bay bét yo bwe.

And they said, An Egyptian came to our help against the keepers of sheep and got water for us and gave it to the flock.
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Reouyel mande pitit fi li yo: -Kote msye? Poukisa nou kite 1' laba a? Al rele I' pou I' vin pran kichoy ak nou.

And he said to his daughters, Where is he? why have you let the man go? make him come in and give him a meal.

6 8¢ einev Toig Quyatpdoly avTod Kol Tod £6TL KAl iva Ti 00TMG KaTEAELoiTOTE TOV AVOpOTOY KUAEGUTE OVY BVTOV GG Py dpTOV
Moyiz te dako pou I' te rete lakay nonm sa a. Reouyel bay Moyiz Sefora, yonn nan pitit fi li yo, pou madanm.

And Moses was happy to go on living with the man; and he gave his daughter Zipporah to Moses.
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Sefora fé yon ti gason. Lé sa a, Moyiz di: -Se moun vini mwen ye nan yon peyi etranje. Se konsa, li te rele pitit la Gechon.

And she gave birth to a son, to whom he gave the name Gershom: for he said, I have been living in a strange land.
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q Lontan apre sa, wa Lejip la mouri. Pép Izrayel la t'ap plenn pi réd anba esklavaj. Yo t'ap rele gras mizerikod. Bondye te tande jan yo t'ap rele, jan yo t'ap plenn anba esklavaj la.

Now after a long time the king of Egypt came to his end: and the children of Israel were crying in their grief under the weight of their work, and their cry for help came to the ears of God.
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Bondye tande rél yo, li vin chonje kontra li te pase ak Abraram ak Izarak epi ak Jakob.

And at the sound of their weeping the agreement which God had made with Abraham and Isaac and Jacob came to his mind.
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Bondye te we nan Ki sitiyasyon moun pep Izrayel yo ye, li pran ko